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Uvodnik

Letos je to prva Stevilka druStvenega glasila. Tudi lani
je iz§la samo ena in pred dvema letoma dve. Po obsegu so
bile skoraj za dve normalni Stevilki. Zaradi podrazitev bi
ve€ kot eno ali dve Stevilki letno tezko krili s ¢lanarino.
Pa finanéno kritje ni bilo nikoli omejitev izhajanja. Ce se
je nabralo dovolj gradiva, smo tiskali in skusSali dolgove
¢im prej placati. Izjemno drage so bile nekatere razstave
in posebna, grboslovju namenjena Stevilka. Nekdo je ze
nekajkrat pripomnil, da smo v skoraj dvajsetih letih izhaja-
nja povedali vse in se izpeli. Spet drugi so izrazili Zeljo, da
bi nekatere teme za nove ¢lane objavili ponovno. Slednje
ni potrebno, saj so zacetnikom namenjena priporocila
dosegljiva tudi prek spleta in postopoma prenasamo na
splet tudi ostalo v ¢asopisu Drevesa objavljeno gradivo. V
Drevesih tudi neradi ponatisnemo Ze objavljene prispevke,
ki so morda Ze tudi dosegljivi prek spleta. Razmisljanje
o prenehanju tiskane izdaje ¢asopisa ni novo. Resneje
bomo o tem razmiSljali in se odlocali prihodnje leto, ko
bomo stopili v okroglo dvajseto leto izhajanja. Zavedati
se moramo, da ¢asopis Drevesa ni edina publikacija z ro-
doslovno vsebino. Vse ve€ je objav na spletu in Se veliko
ve€ jih bo v prihodnje. Objave na spletu so sicer izredno
razsute. Vedno boljsi pa so tudi iskalni roboti, ki iskalcu
informacij najveckrat postreZzejo s presenetljivo bogato
ponudbo. Tudi nase objave niso osredotoCene samo na
Casopis in spletno stran. Slednja je Se vedno v nastajanju.
Toje sicer sploSna manira v svetu interneta in ni posebnost
spletne strani Slovenskega rodoslovnega drustva. NasSe in
druge objave z rodoslovno vsebino se pojavljajo na sple-
tnih straneh, nastavili smo spletni stencas, rodoslovje je
prisotno na Facebook-u, Twitter-ju, na blogg-ih in kdo bi
vedel kje Se vse.
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V tej Stevilki zaCenjamo s poro€ili o skeniranju mati¢nih
knjig v mariborskem in Ijubljanskem Skofijskem arhivu.
Mariborski §kofijski arhiv se je pri kritju proracunskih
stroSkov v visini 780.000€ povezal s Skofijo Graz-Seckau.
Pri celotnih stro§kih je evropski sklad sodeloval z levjim
delezem 654.500€. V dokaj manjSem obsegu se skeniranje
matiénih knjig opravlja v ljubljanskem Skofijskem arhivu.
Vseeno je ta zaCetek obetaven in lahko pricakujemo nada-
ljevanje v Se hitrejSem tempu. Nekoliko smo to dejavnost
z obCasnimi namenskimi vplacili podprli tudi ¢lani Slo-
venskega rodoslovnega drusStva. Nam se vsaki¢ pridruzijo
tudi ameriski kolegi.

O skeniranju in drugih oblikah prenosa arhivskega gra-
diva na sodobne medije bi lahko porocali tudi ob uspehih
Hrvatov in Avstrijcev, ¢e ostanemo pri najbliZjih sosedih.
O njihovih novostih bo radovedni bralec zvedel iz objav
na njihovih spletnih straneh. Podobne vesti prihajajo iz
Ceske. Tudi v tem sledimo zahodnim vzorom o &emer
razmiSljam v svojem prispevku o vzorih za slovensko
rodoslovje. Noben od teh prispevkov ni popoln in ne pri-
kazuje stanja, ki bi odrazalo stopnjo spletne dostopnosti
rodoslovnega arhivskega gradiva in Se manj bi lahko posa-
mezne drzave razvr§cali po obsegu spletnih zalog. Takih
pokazateljev ni in jih verjetno nikoli ne bo. Vse bolj smo
pri¢a razdrobljenosti, saj je nastajanje digitalnih arhivov
le redko usmerjano na nacionalni ravni.

Zelja nas uporabnikov bi bila, da bi na enem naslovu
nasli vse, kar rabimo. V tej smeri se zdi, da skuSa svoje
poslovanje usmerjati ameriski rodoslovni velikan Ancestry,
ki se §iri Se s kupovanjem doslej samostojnih ponudnikov.
Nepriljubljena stran politike firme Ancestry je morda
samo razmeroma visoka cena za njihovo robo. Bo kdaj
kupila tudi nas?
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Digitalizacija starih mati¢nih knjig
v Nadskofijskem arhivu Maribor
Igor Filipi¢

Predstavitev projekta

Rodoslovje je v €asu, ko druZinsko izroc€ilo vse bolj
tone v pozabo, v velikem razmahu. Ker so mati¢ne knjige
temeljni vir za tovrstne raziskave, je seveda razumljivo, da
se povprasSevanje po matiénem gradivu temu sorazmerno
poveéuje. Ceprav je veliko povpragevanje po arhivskem gra-
divu arhivistom v zadovoljstvo, pa pogosta uporaba gradiva
nujno povzroca konservatorski izziv oziroma tezavo. Pri
ocenjevanju poskodb, ki lahko nastanejo na gradivu mora-
mo namre¢ vedno upoStevati daljSe Casovno obdobje in si
postaviti vpraSanje, v kak§nem stanju bo arhivsko gradivo,
ob enakem rokovanju, ¢ez nekaj sto let? Gradivo, ki ga
arhivisti dobimo v arhiv, namre¢ Ze kaze znake staranja,
najpogostejsi vzrok vseh poSkodb pri mati¢nih knjigah
pa je ravno pogosta uporaba gradiva. Ze sam pogled v
¢italnico Skofijskih arhivov nam pokaZe, da za rodoslovje
resni¢no vlada velikansko zanimanje. Statistika kaZe, da
v mariborskem §kofijskem arhivu raziskuje povpreéno 8
ljudi na delovni dan, vsak si izposodi v povprecju 5 enot,
torej je vsak dan iz depoja v Citalnico izposojenih 40 enot,
letno kar 9080 enot. Ob uposStevanju teh dejstev hitro
ugotovimo, da bo Ze v kratkem ¢asovnem obdobju stotih
let, veCina mati¢nega gradiva poSkodovanega, unicenega
0z. neuporabnega.

Arhivisti se tako sreCujemo z stalno dilemo med zZeljo, da
bi uporabnikom posredovali vso Zeleno arhivsko gradivo,
hkrati pa moramo upoStevati, da je v prvi vrsti naloga arhiva,
da ohranja arhivsko gradivo, ki je kulturni spomenik.

Ker so teZave enake tako v Sloveniji, kot tudi v pri-
merljivih sosednjih drzavah, je seveda smiselno, da bi
poiskali skupne reSitve. NadSkofijski arhiv Maribor je
imel to sreco, da je pobuda za skupen projekt prisla iz
sosednjega arhiva, to je Skofijskega arhiva Graz-Seckau.
Pod njihovim vodstvom in s pomoc¢jo izkuSenj, ki jih ima
Skofija Graz-Seckau, pri pridobivanju sredstev evropskega
sklada smo pripravili skupen projekt in v letu 2009/2010
uspes$no kandidirali na razpisu.

Jedro projekta predstavlja digitalizacija mati¢nih knjig
po skupnem nacrtu, uporaba digitalizatov v italnici, izme-
njava podatkov in dolgoroéno hranjenje podatkov.

Najprej o financiranju samega projekta. Projekt traja 3
leta. Skupni prorac¢un znaSa 780.000 EUR. Operacija se
izvajavokviru Operativnega programa Slovenija - Avstrija
2007-2013 (OP SI-AT 2007-2013). Projekt je podprt s fi-
nanénimi sredstvi Evropske Unije iz Evropskega sklada za
regionalni razvoj, Republike Slovenije in avstrijske zvezne
dezele Stajerske. In sicer:

4

— EU 654.500,00

Dezela Stajerska 87.000,00

— Republika Slovenija 28.500,00

— Lastno financiranje - Skofija Graz-Seckau 0
Lastno financiranje - Skofija Maribor 10.000,00

Obe §kofiji sami krijeta stro§ke strokovnega dela, admi-
nistracije, raCunovodstva ipd.

Cilj projekta je skeniranje vseh mati¢nih knjig. Ker
pa to v tem ¢asovnem okviru ne bo mogoce, naértujemo,
da bo arhiv v Gradcu poskeniral vsaj 6000 knjig, arhiv v
Mariboru pa 3000 mati¢nih knjig. Za pregledovanje ma-
ti¢nih knjig imamo na razpolago 6 racunalniskih postaj v
Gradcu in 4 v Mariboru. Za uporabnike je velika prednost
digitalizacije v tem, da bodo vse mati¢ne knjige obmocja
s skupno preteklostjo (vojvodina Stajerska) na razpolago
na enem mestu (Skofijski arhiv v Gradcu in Nadskofijski
arhiv v Mariboru.)

V okviru tega projekta se ne nacrtuje moznost dostopa pre-
ko interneta, lahko pa se to omogoci kdaj v prihodnosti.

Izvedba

V projektu je nacrtovano zgolj izdelava uporabniskih
kopij. Ne izdelujemo visoko kvalitetnih reprodukcij. Ske-
niramo sami v arhivu, v projektu so predvidene zaposlitve
in sicer 2,5 delovnega mesta v Gradcu (dva usluzbenca
za skeniranje, 0,5 zaposlitve za administracijo in vodenje
projekta); 1,5 delovnega mesta v Mariboru (usluZbenca
za skeniranje).

Standardi za izdelavo reprodukcij so prilagojeni, zato
se skenira v nizji resoluciji, 200 dpi in shranjuje v kom-
primiranem JPEG formatu. En posnetek ima tako med 2
im 3 MB. Podatki so urejeno v drevesno strukturo, kar je
tudi osnova za dostop podatkov.

Vsak posnetek je moZno to¢no identificirati Ze poimenu.
Vsako ime posnetka vsebuje ime Zupnije, signaturo, vrsto
knjige, oznako zvezka, obdobje, del knjige in Stevilko stra-
ni. TakSen nacin oznacevanja smo izbrali zato, da nismo
odvisni od posebnega racunalniSkega programa, saj lahko
iz te strukture podatke zajema veliko Stevilo dosegljivih
programov.

NajpomembnejSe orodje pri izvedbi je posebni skener
za knjige - izbrali smo skener Bookeye 4 podjetja Image-
Access. Je namre¢€ edini, ki omogoc¢a skeniranje, ne da bi
bilo potrebno knjigo razpreti (zadostuje, da knjigo odpremo
pot kotom 120° in ne 180° kot standardni skenerji), prav
tako deluje z neinvazivno , hladno LED svetlobo, tako da
gradivo ni izpostavljeno UV sevanju.

Za smiselno urejanje in dostop do posnetkov pa upora-
bljamo programsko opremo BCS2, ki poskrbi za pravilen
zajem podatkov, oznacevanje enot, strani ipd. in pomnilni-
Ska mesta, tako za dostopanje, kot za arhiviranje podatkov.
Predvidena kapaciteta je 2,5 TB. Nujna oprema je tudi
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servisni racunalnik, strezniki in druga komunikacijska in
periferna oprema, ki poskrbijo za upravljanje s podatki.
Pri prakticnem delo seveda prihaja do doloCenih tezav.
NajteZje resljiva naloga je arhivsko gradivo, ki se je skozi
Cas zelo spreminjalo, prilagoditi za postavljen racunalniski
sistem. Tezava je vtem, daima gradivo Stevilne posebnosti,
od oznacevanja zvezkov, oStevilCenja strani, razdelitve vse-
bine... V zaCetku smo zato sklenili nekatere kompromise.
Kjer nismo mogli zagotoviti 100 odstotne avtenti¢nosti
smo zato, ker gre za uporabniske kopije, manj upoStevali
avtenti¢nost gradiva, bolj pa uporabnost. To v praksi po-
meni, da smo nekatere dokumente, ki so vezane skupaj,
razdelili po vsebini (Ce se v knjigi izmenjuje poro¢na in
mrliSka knjiga smo skupaj poskenirali vse poro¢ne vpise in
lo¢eno od tega skupaj vse mrliske vpise.) Glavno pravilo
je bilo, da je vpis pravilno identificiran, ¢etudi kdaj ni
takoj razvidno v kateri enoti se nahaja. TakSne izjeme in
nejasnosti se belezijo in bodo vpisane v opombe, tako da
bodo dosegljivi uporabniku v ¢italnici. Kot uporabnika pa
smo imeli pred o¢mi rodoslovca, ki nima specializiranega

Digitalizacija starih mati¢nih knjig
v Nadskofijskem arhivu Maribor
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arhivskega strokovnega znanja.

Sedaj, ko je za nami dobra polovica projekta (projekt
traja od 01. 09. 2010 - 31. 10. 2013) smo v Mariboru
uspeli poskenirati 2120 enot.

Uporaba skeniranih knjig

Pomemben cilj celotnega projekta je lahek, enostaven
in uporaben nacin pregledovanja mati¢nih knjig. Zato
smo celoten sistem zasnovali tako, da bo najbolj podoben
klasi¢ni uporabi. Poleg tega pa je pregledovanje mati¢nih
knjig urejeno tako, da ne zahteva posebnega racunalni-
Skega predznanja. Dostop do digitaliziranih knjig poteka
s pomocjo internetnega brskalnika. Zato bo lahko vsak,
ki je Ze kdaj pregledoval internetne strani, samostojno
zaCel z delom v ¢italnici. Tudi kdor se bo prvi¢ srecal z
racunalnikom, se bo lahko hitro naucil osnov dela. Arhiv
pa je dolzan zagotoviti, da so usluzbenci arhiva na voljo
za pomo¢€ in dober nasvet.

Tako kot pri klasi¢ni knjigi je za prikaz nekega vpisa
potrebno izpeljati tri korake. Kot prvo moramo izbrati
knjigo, ki jo zelimo pregledati, nato poiskati pravilno stran
v knjigi in kot tretje, na strani poiskati vpis, ki nas zanima.
Vsakuporabnik lahko vse te korake sedaj samostojnoizvede
na racunalniku v ¢italnici. Prvi korak je torej izbor Zelene
digitalizirane knjige. Pri tem koraku je najpomembnejse
orodje abecedni seznam Zupnij, ki ga najdemo v ospredju.
S pomo¢jo abecednega seznama poiS¢emo iskano Zupnijo,
nato pa se nam bo prikazal seznam mati¢nih knjig za to
zZupnijo. Druga, Se lazja pot do seznama mati¢nih knjig
pa je, da v iskalno polje vpiSemo ime kraja, za katerega
iS¢emo podatke in ¢asovno obdobje. Sistem bo nato sam
poiskal Zupnije, kjer se ta kraj pojavlja in nam prikazal
seznam mati¢nih knjig. Iz seznama knjig nato izberemo
tisto knjigo, ki nas zanima Na seznamu knjig so posebej
navedena tudi abecedni indeksi, kadar obstajajo. Ko smo
izbrali Zeleno knjigo (ali kazalo) moramo poiskati dolo-
¢eno stran. Tako kot pri klasi¢ni knjigi lahko odpremo
to¢no dolo¢eno stran ali pa knjigo pregledujemo stran
za stranjo. Ob robu knjige je namre¢ prikazan seznam
strani, iz katerega lahko direktno izberemo iskano stran.
Prikazano stran lahko poljubno povec¢amo in premikamo,
tako da vidimo vse Zelene podatke.

Istocasno lahko dostopamo tudi do dodatne vsebine, s
osnovnimi podatki o Zupniji in shematskim zemljevidom
ter do podatkov o knjigi, kjer so navedene vse posebnosti.
Velika prednost opisanega sistema za raziskovalce je, da
lahko dnevno pregledajo neomejeno Stevilo knjig, neome-
jeno krat. Prav tako pomembno je, da so v mariborskem
arhivu na ogled tudi knjige za grasko §kofijo, kar pomeni,
da lahko raziskovalec dostopa do matiénega gradiva za
celotno zgodovinsko dezelo Stajersko. Kdor pa je Ze imel
tezave z nedostopnostjo gradiva zaradi po§kodb, pa bo vesel
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dejstva, da digitaliziramo tudi poSkodovano gradivo.

Izkus$nje obiskovalcev so v glavnem pozitivne. VecCina
se je lahko brez tezav prilagodila delu z racunalnikom, kot
pozitivno izpostavljajo predvsem to, da lahko pregledajo
neomejeno koli¢ino gradiva (drugace velja omejitev na 6
enot). NajpogostejSa opazka je, da knjige niso dostopne
preko interneta.

Izku$nje arhivistov pa za enkrat govorijo, da se delo
ni zmanj$alo. Ceprav je nekaj manj fiziéne izposoje, pa
je potrebno zaradi omejenega Stevila racunalnikov (4) in
nepopolne baze skeniranih knjig, veliko ve¢ organizacij-
skega truda.

Povecala pa se ni Zelja po pomo¢i v Citalnici, i§Ce se
namre¢ klasiéna pomo¢ pri branju in prevajanju ter iz-
biri gradiva, v zvezi z uporabo racunalnika pa skoraj ni
vprasanj.

Zainteresirani bralci lahko ve¢ aktualnih podatkov
najdejo na spletni strani: http://matrikendigital.nadskofija-
maribor.si/index.php/sl/.

Digitalizacija maticnih in druzinskih
knjig (Status animarum) v
Nadskofijskem arhivu Ljubljana

Tone Krampac

Zacetki digitalizacije segajo v maj leta 2005, ko smo s
pomocjo donacije Slovenskega rodoslovnega druStva iz
Clevelanda kupili digitalni fotoaparat. Vendar pa sam
fotoaparat za zaCetek digitalizacije ni bil dovolj in Sele v
novembru 2009, ko smo dokupili dodatno opremo za fo-
tografiranje, smo lahko zares zaceli z delom. Prvotno smo

digitalizirali nekatere druzinske knjige (Status animarum),
ki se sicer Se vedno nahajajo na Zupnijah (Mirna in Stari
trg pri Lozu). Koncem leta 2010 smo zaceli sistemati¢no
digitalizirati mati¢ne knjige Zupnije Ljubljana - Marijino
Oznanjenje. Povod za digitalizacijo mati¢nih knjig franci-
Skanske Zupnije je bilo veliko povprasevanje raziskovalcev
in slaba dostopnost mati¢nih knjig v Zupnijski pisarni.
Tam je sicer moZen pregled mati¢nih knjig toda le enkrat
na teden in Se to le eno uro. Trenutno je tako Ze digitali-
ziranih 35 knjig prej omenjene Zupnije. Leta 2011 smo z
darovi ¢lanov Rodoslovnega drustva Slovenije digitalizirali
15 posSkodovanih mati¢nih knjig razlicnih Zupnij. Prav
tako smo z donacijo Slovenskega rodoslovnega drustva
iz Clevelanda v juniju 2012 predali v digitalizacijo Se 40

Digitalizacija
mati¢nih

in druzinskih knjig
(Status animarum)
v Nadskofijskem
arhivu Ljubljana

Digitalizirane mati¢ne knjige in Status animarum-i v NSAL

Zupnija Krstne knjige Poroé¢ne knjige | Mrliske knjige | Status Animarum | Stevilo kniig
Babno Polje 1830 1
. ) 1635-1709
Cerklje na Gorenjskem RPM 1658-1675 7
Catez ob Savi 1756-1784 1
1652-1680

Dob 1606-1680 1611-1622 8
Dobrepolje - Videm 1631-1786 1671-1702 11
Jesenice 1650-1774 1654-1670 1669-1672 5
Kranj In 1639-1842 14
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bl - Mariino Ommarienio | 17851878 | {0 Tgte | 17eted0 s
In 1790-1903
Ljubljana - Rudnik 1816-1870 1
Menge$ 1708-1727 1702-1769 3
1831
Mirna 1845 3
1874 (gostaci)

Moravée 1621-1681 5
Naklo 1611-1652 ool 4
Osilnica 1709-1784 1710-1742 1720-1740

Raka 1651-1704 1696-1713 3
Sora 1749-1770 1
Stara Loka 1612-1671 1652-1750 6
Stari log 1718-1772 1712-1772 1
Stari trg ob Kolpi 1672-1758 4
Stari trg pri Lozu ;Iczls.taéi L 12
Skocjan pri Turjaku 1753-1770 1
Smarie - Sap 1645-1660 1675-1728 1675-1691 4
Smartno pri Litiji 1614-1674 3
Trebnje 1644-1692 3
Vace 1621-1705 1 22(1):1 22481 1687-1723 11
Velike LasCe 1694-1751 1734-1762

Vinica 1709-1749 1718-1744 1726-1784 4
e :
Zagradec In RPM 1879-1908 1
Zuzemberk 1732-1752 1

poskodovanih mati¢nih knjig.

V preteklosti smo z darovi posameznikov in druStev
matiéne knjige restavrirali oz. mikrofilmali. Ugotovitve,
da je vsako leto ve¢ poSkodovani knjig in da pisava v teh
knjigah bledi, so nas spodbudile, da smo zaceli nacrtno
digitalizirati mati¢ne knjige. Za zacCetek Zelimo digitali-
zirati najstarejSe mati¢ne knjige (od zacetkov pa vse do
jozefinskih reform 1784). Prednost imajo poSkodovane
knjige, ki so vzete iz uporabe. Digitalizacija ne poteka po
abecednem redu temve¢ predvsem po povprasSevanju oz.
interesu strank, ki Zelijo pregledovati dolo¢ene knjige.

Hkrati z digitalizacijo poteka v arhivu tudi projekt
restavriranja poSkodovanih mati¢nih knjig Zupnije Dobre-
polje - Videm. Donator je ob¢ina Dobrepolje, ki se zaveda
kulturno-zgodovinskega pomena mati¢nih knjig za lokalno
zgodovino. Preden pa gre poSkodovana mati¢na knjiga na
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Skupaj: 145 MK + 16 SA

popravilo v Restavratorsko-konzervatorski center Arhiva
Republike Slovenije, jo v arhivu Se digitaliziramo.

V arhivu vsako leto tako digitaliziramo vsaj 50 mati¢nih
knjig, prav toliko pa jih s pomoc¢jo donacij posameznikov
in druStev digitalizira zunanji sodelavec arhiva Mikrofilm
Ljubljana.

Vtabeli digitaliziranih mati¢nih in druZinskih knjig (Sta-
tus animarum), ki je priloZena, so zapisane vse knjige, tudi
tiste, ki so v digitalizaciji pri zunanjem sodelavcu arhiva.
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AKkcija zbiranja prostovoljnih
prispevkov za varovanje arhivskega
gradiva

Peter Hawlina

V letu 2011 smo za namen varovanja arhivskega gradi-
va zbrali ¢lani SRD 985€ in jih nakazali NadSkofijskemu
arhivu v Ljubljani. Vplacali so: 50 Marija Prelec, 30
Marjan Jenko, 50 Franc Draginc, 30 Andrej Reberc, 40
Franci Rihtarsi¢, 30 Janez Modrijan, 30 Rado Kokalj, 40
Jozek Kosir, 40 Danica Glavan, 40 Ema Gorican, 50 Peter
Hawlina, 5 neimenovani, 30 Silvija Zele, 30 Marija Lesnjak,
40 Angela Fajfar, 30 Matjaz Blokar, 50 Franc Pfeifer, 50
Martin Mali, 50 Franc Janc, 30 Franjo MerSe, 30 Feliks
Podgorsek, 45 Marjan Kopecky, 35 Joze Konda, 50 Matija
Tuma, 30 Ivanka Bratkovi¢ in 50 Andrej Modic.

Akcija je trajna. Vsi smo povabljeni, da svoj prispevek
vplaGamo blagajniku ali na transakcijski racun pri NLB
IBAN 0201 0003 5458 316.

SGSI Donation Delivered to Ljubljana’s

Archbishopric Archives

On June 1, SGSI President, Rose Marie Macek Jisa,
was in Slovenia and presented Tone Krampac, Director of
the Archbishopric Archives in Ljubljana, a check for $750
representing SGSI?s 2011 contribution to the Archives for
the purpose of digitizing their invaluable birth, marriage,
and death records parishes within their jurisdiction. He
happily accepted the check and indicated the funds »will
be used to digitize our most fragile records.«

SGSI members who donated funds during 2011
for this project are: Fred Belay, Steven Zickar, Mary
Ann Aquilar, Thomas L. Kogan, Patricia L. Korach, Ru-
dolph Boyance, Lois Repoz, Heather Quinton, Patricia A,
Dewey, Susie Jablonic, Sandra Laurie, William Belanich,
Dorothy Swintosky, Barbara Taylor, Robert T. Lesjak and
Roberta Kromm.

Ahuge HVALA LEPA to each of you for your generosity!
And remember that donations to this fund and to other
SGSI projects are tax deductible as the IRS has designated
SGSI a 501(c)(3) charitable organization.

Anton Gogala pl. Leesthal

Miha Preinfalk

Zacetnik rodbine Gogala pl. Leesthal je bil pravnik Anton
Gogala, rojen 25. maja 1780 v Novi vasi st. 7 pri Lescah.!
Njegov oCe Janez je bil sin Janeza Gogale iz Ribnega pri
Bledu, materi pa je bilo ime Barbara Fister in je bila ob
poroki z Gogalo 12. februarja 1764 ze vdova.? Njen prvi
moZjebil Jozef Walland (Balant, Valant), s katerim je imela
sina Jozefa (roj. 28. januarja 1763),? bodoCega goriskega
nadSkofa (1830-1834). Jozef Walland je bil torej starejsi
polbrat Antona Gogale in je kasneje igral pomembno vlogo
v njegovem Zivljenju.

Poleg Antona se je v zakonu Janeza in Barbare Gogala
rodilo Se vsaj devet otrok - Helena (1. 5. 1766), Jernej (17.
8.1768 - 4.11.1842), Marija (2.9.1770), Jurij (29. 3. 1773
- 2.2.1776), dvojcka Janez in Peter (26. 6. 1775; Peter je
umrl 12. 8. istega leta), Peter (30. 6. 1778), Agnes (21. 1.
1783 -17.10.1849)in Ursula (3. 10. 1785).4O njih zaenkrat
ni znanega skoraj ni¢. NajstarejSi od bratov, Jernej, je ostal
na domacdiji, ki se ji je po domace reklo Oparnek,’ kjer je
po ocetovi smrti leta 1794 nadaljeval rod Gogalov,® sestra
Agnes pa je bila porocena Legat in je bila mati bodocega
trzaSko-koprskega Skofa Jerneja Legata (1807-1875).

Glede na kasnejSo izobrazbo Antona Gogale lahko
sklepamo, da je bil verjetno bister otrok in se je zato Solal
veC kot njegovi vrstniki. Kje je potekalo njegovo osnovno
Solanje, ni znano, skoraj gotovo pa vsaj delno v Ljublja-
ni. Ob prelomu stoletja ga Ze sreCamo na Dunaju, kjer je
kot Knafljev stipendist’ §tudiral pravo. Studij je kon¢al
z odliko in zato Ze leta 1803 stopil v upravno sluzbo.

NSAL, Rojstna knjiga Zupnije Radovljica 1773-1800, str. 100.
NSAL, Poroéna knjiga Zupnije Radovljica 1737-1773, str. 140r.
NSAL, Rojstna knjiga zZupnije Radovljica 1758-1764, str. 64r.
NSAL, Rojstna knjiga Zupnije Radovljica 1764-1773, str. 44r, 89r,
135r; NSAL, Rojstna knjiga Zupnije Radovljica 1773-1800, str. 4,
34,73, 128, 145; NSAL, Mrliska knjiga zZupnije Radovljica 1773-
1812, (brez oznacenih strani).
5 Jernej Gogala je imel z Mino (Marijo) Vovk (vsaj) pet otrok. Doma-
¢ijo je sprva za njim prevzel najstarejsi sin Janez (rojen 1798), poro-
¢en s Katarino Debelak, ko pa se je Janez kasneje z druzino odselil v
bliznjo Dvorsko vas pri Begunjah, je novi gospodar na domaciji Go-
galovih v Novi vasi postal njegov mlajsi brat Primoz (1817-1890),
za njim pa njegov sin JozZef (1856-1940) (NSAL, Status animarum
zupnije Radovljica iz leta 1842; Rojstna knjiga Zupnije Lesce 1812-
1843, str. 8).
6  Janez Gogala je umrl 25. oktobra 1794. Ob njegovem imenu je navede-
na starost 57 let, kasneje pa je nekdo s svinénikom dopisal: »Pa je bil
62 let star« (NSAL, Mrliska knjiga Zupnije Lesce 1787-1812, str. 5).
7 Knafljeva Stipendija je imenovana po duhovniku Luki Knaflju
(1621-1676), ki je svoje premozenje skoraj v celoti zapustil za $ti-
pendijsko ustanovo, namenjeno na Dunaju §tudirajoim kranjskim
studentom. Ustanovo je s pomoc¢jo superintendenta upravljala dunaj-
ska univerza, Stipendije pa so podeljevali neprekinjeno od ustanovi-
tve 1676 (4 stipendije letno) do 1918 (39 letno). V tem obdobju je
stipendijo prejelo vec kot 1200 kranjskih Studentov, ve¢inoma Slo-
vencev, med njimi leta 1799 tudi Anton Gogala (Vodopivec, Luka
Knaflelj, str. 67; Enciklopedija Slovenije, 5, str. 131, 132).
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JANEZ GOGALA
Jozef Walland Barbara Fister 1732-1794
1) oo 2) 0o 1764
Jozef Walland HELENA JERNEJ MARIJA JURLJ JANEZ PETER PETER ANTON AGNES URSULA
goriski nadskof 1766- 1768-1842 1770- 1773-1776 1775- 1775-1775 1778- 1780-1841 1783-1849 1785-
1763-1834 0o 1) oo 1812 0o
Mina Vovk Beata Jozef
1775-1851 grof. Porcia Legat
1783-1820 1779-1866
2) 00 1830
Johana
bar. Kulmer
18()?—
Gogala v Novi vasi 1) FRANC 1) ANTON 1) FRANCISKA 1) FELIKS Jernej Legat
1812-1873 1814-1894 1816-1817 1817- trzaski skof
00 1847 1807-1875
Giovanna
Sesmit-Doda
1824-
IGINIA AR]l\JALDO EMILIA
1848-1885 1849-1920 1855-
00 1) 00 1870 0o
Felix Caterina Clemente
Lauberau Koch de Fonseca Pimmentel
1850-1876
2) oo 1881
Giovanna
Grancini
1853-1932
1) FRANCESCO 1) EMILIO 2) OlLGA 2) VALERIA
GUSTAVO 1876-1917 1883-1962 1890-1957
1876-1882 oo 0o
Elisabetta Eduardo
Starace Bianchi
1891-1972
OLGA

1916-2003

Pet let kasneje je bil imenovan za okrajnega komisarja
pri gospostvu Hengsberg pri Wildonu na Stajerskem. Ob
francoski zasedbi Kranjske leta 1809 se je kot prostovoljec
javil v dezelno brambo in se kot stotnik deZelnobrambne
stotnije boril proti Francozom. Kljub temu pa je kasneje po
vzpostavitvi Ilirskih provinc postal pod Francozi prisednik
pri tribunalu prve inStance v Ljubljani, saj je »francoska
vlada znala ceniti njegovo znanje in talent«.* Iz Gogalovega
ljubljanskega obdobja se je ohranil spomin na zanimiv
dogodek, ki je sicer nekoliko povezan s Francozi, a se je
zgodil Ze po njihovem odhodu s Kranjske. Francoske §olske
oblasti so namre¢ Se v ¢asu Ilirskih provinc na katedri za
matematiko v Ljubljani nastavile Juda Samuela Gunza,
ki se je po nekaj letih odlo¢il, da prevzame kr§c¢ansko
vero. Eden od dveh botrov, ki sta 11. septembra 1814 v
ljubljanski stolnici Gunza popeljala v narocje katoliSke
Cerkve, je bil tudi Anton Gogala. Zanimivo je tudi, da naj
bi na Gunzovo odlo¢itev za spreobrnitev menda odlocilno
vplival Jozef Walland, Ze omenjeni Gogalov polbrat in ena
najpomembnejsih cerkvenih osebnosti tistega ¢asa.’
Kariera Antona Gogale se je zaCela po propadu Ilirskih
provinc in restavraciji avstrijske oblasti hitro vzpenjati. Leta
1816 je postal svetnik deZelnega sodisca v Ljubljani in je
sodeloval pri reorganiziciji sodne uprave na Kranjskem.

8 Carniolia, str. 227.
9 Juzni€, Napredek matematicnih ved, str. 216.
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Sedem let kasneje (1823) je bil premescen v Celovec kot
apelacijski svetnik, leta 1832 je postal predsednik dezelnega
sodis¢a v Rovinju, nazadnje (leta 1835) pa Se predsednik
dezelnega sodisca v Trstu. Tik pred smrtjo (leta 1840)
je bil izvoljen Se za predsednika tamkajSnjega viSjega
finanénega sodisca.'®

Anton Gogala je bil za Casa svojega Zivljenja precej
¢islan in upoStevan pri sodobnikih. To je razvidno tudi
iz njegovega nekrologa, ki je bil ob njegovi smrti najprej
objavljen vtrZaskem ¢asniku Osservatore Triestino, mesec
dni kasneje pa povzet Se v kranjskem casopisu Carniolia.
V nekrologu neznani avtor izpostavlja Gogalov smisel
za red in njegovo natancnost, s katero se je loteval vseh
svojih nalog, in pri tem ni izgubljal ¢asa z nepotrebnimi
malenkostmi. Prinjegovih sodniSkih odlocitvah sta ga vodili
trezna pamet in previdna popustljivost, njegovo obnasanje
je bilo dostojanstveno in brez napuha, odlikovalo pa ga
je tudi neprisiljeno, kratko in razumljivo govorjenje brez
vsakr$nega pretiravanja.'!

Med dogodki iz zasebnega Zivljenja Antona Gogale
moramo na prvem mestu vsekakor omeniti njegovo prvo
poroko z Beato grofico Porcia, ki se je odvila 19. februarja
1812 v Senozecah.!> Nevestin oCe je bil knez Franc Serafin

10 Slovenski biografski leksikon I, str. 226-227; Carniolia, str. 227.

11 Carniolia, str. 227-228.

12 Schiviz, Krain, 1905, str. 279. Na spletni strani (www.sardimpex.
com) zasledimo tudi podatek, da je bila Beata Porcia v prvo poroce-
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Porcia, katerega rodbina je imela tamkajSnje gospostvo v
lasti Ze od leta 1550, mati pa Barbara baronica J6chlingen.!?
V SenozZecah se je Se istega leta rodil Gogalov prvorojenec,
ki je po dedu dobil ime Franc Serafin.'* Kasneje sta se
zakoncema rodila vsaj §e dva sinova Anton (domnevno v
Ljubljani 1814) in Feliks (Felix Franz Seraphin Joseph),
rojen v Ljubljani 12. novembra 1817, ter h¢i FranciSka,
kijeumrla 19. marca 1817, stara 15 mesecev.'® Feliksa za-
sledimo leta 1838 kot kadeta v»Sedmograskem« pehotnem
polku (Siebenbiirgisches Infanterie-Regiment).!” Po smrti
prve Zene (umrla je v Ljubljani, 20. decembra 1820, stara
le 37 let zaradi »oslabelosti« (Entkriaftung)),'® se je Anton
Gogala 16. maja 1830 v Gradcu porocil Se enkrat, tokrat z
Johano baronico Kulmer, h¢erko Janeza barona Kulmerja
in Johane baronice Rechbach.! Tudi v tem zakonu je imel
vec otrok in tudi druga Zena je umrla pred njim, tako da je
dvakratni vdovec svoja zadnja leta prezivljal osamljen, saj
»so se tako njegove héerke zaradi Solanja kot tudi njegovi
sinovi zaradi sluZenja v mornarici in vojski njegovega
veliCanstva mudili dale¢ od ljubljenega ocCeta«.°

Morda manj znan pa je podatek, da je imel Anton Gogala
tudi dva nezakonska otroka, ki sta se rodila Se pred njegovo
prvo poroko z grofico Porcia. To sta bila dvoj¢ka Leopold
in Anton Korde§ (Kordesch), rojena v Kamni Gorici pri
Radovljici 6. novembra 1808, od katerih je v slovenski lite-
rarni zgodovini znan predvsem prvi. Leopold Kordes, ki se
je kasneje podpisoval po nemsko kot Kordesch, je bil namrec
publicist, pesnik in pripovednik, nekaj ¢asa urednik kranjskih
casopisov Carniolia in Laibacher Zeitung.?' Mati dvoj¢kov
je bila Franciska Kordes, héerka fuzinarja v Kamni Gorici,
s katero pa se Gogala kljub temu da je imel z njo otroke, ni
porocil. Razlog za to njegovo odloc€itev ni znan, a glede na
druzbeni poloZajnjegovih obeh kasnejSih Zena lahko domne-
vamo, da je imel stremuski Gogala viSje cilje, kot je bilarevna
fuzZinarska héi. Pritem je zanimivo, da mu je kljub njegovemu
druzbeno skromnemu rodbinskemu poreklu dejansko uspelo,
da se je prizenil v dve ugledni visokoplemiski rodbini. Kako
mu je uspel ta »veliki metg, sicer ni povsem jasno, res paje, da

na z grofom Niccoldjem Panigai-jem.

13 Knezi Porcia so bili tudi veliki posestnik na Koroskem, kjer je bilo
srediSCe njihove posesti grad in gospostvo Spittal. Med njihovimi
koro§kimi gospostvi pa je bilo tudi gospostvo Afritz am See (slov.
Zobrce), kjer sta na nekdanji hisi gospos§¢inskih oskrbnikov naslika-
na grba Franca Serafina in njegove Zene Barbare Jochlingen.

14 Franc Gogala-Leesthal je bil kasneje c. kr. vicekonzul v Trstu, kjer je
umrl 12. marca 1873.

15 NSAL, Rojstna knjiga Zupnije Ljubljana - sv. Nikolaj 1806-1820,
str. 158.

16 NSAL, Mrliska knjiga Zupnije Ljubljana - sv. Nikolaj 1812-1835,
str. 45.

17 Militir-Schematismus des osterreichischen Kaiserthumes, Wien, 1838,
str. 165.

18 NSAL, Mrliska knjiga Zupnije Ljubljana - sv. Nikolaj 1812-1835,
str. 87.

19 Schiviz, Graz str. 18.

20 Carniolia, str. 228.

21 Slovenski biografski leksikon I, str. 515-516.

10

Grob Antona
Gogale v Trstu

so se v 19. stoletju meje med druzbenimi sloji zacele pocasi
brisati in namesto podedovanega druZbenega statusa so za-
Cele v ospredje prihajati osebne odlike posameznikov, ki so
kasneje pogosto rezultirale v pridobitvi plemiskega naziva.

Anton Gogala sicer ni skrival, da sta dvoj¢ka Korde$
njegova otroka in je za njiju ob¢asno tudi gmotno poskrbel,
Ceprav se ju je glede na svoj visok druzbeni polozZaj verjetno
tudi sramoval. To je zlasti obcutil sin Leopold (Kordesch),
ki je bil zaradi svojega nezakonskega rojstva vse Zivlje-
nje zagrenjen in je o svoji usodi potoZil marsikateremu
sogovorniku.?? Tako je npr. v pismu Antonu Aleksandru
grofu Auerspergu, znanemu pod pesni§kim psevdonimom
Anastasius Griin, oktobra 1864 zapisal: »Ceprav je bil moj
oce plemic€ in predsednik mestnega in dezelnega sodiSca v
Trstu, njegova Zena pa je bila kneginja Porcia, je Zal zame
naredil skoraj toliko kot ni¢. Njegovo ime Anton Gogala
pl. Leesthal je bilo poznano in spoS§tovano. Moja mati,
fuzinarska héi iz Kamne Gorice, je umrla od Zalosti, ker
se je morala umakniti kneginji. Od svojega oCeta sem od
retorike [Sestega razreda gimnazije, op. M. P.] dalje le sem
intja prejel kak§no podporo. Leta 1842 [pravilno 1841, op.
M. P.] je v Trstu nenadoma umrl in mi ni zapustil ni¢esar.
A dale¢ od tega, da bi hotel kdajkoli omalovaZevati spomin
nanj, Bog naj mu da ve¢ni mir, kajti nazadnje resni¢no ni
mogel zame storiti nicesar«.??

V letu premestitve v Trst je bil Anton za svoje zasluge
v drzavni sluzbi povzdignjen v avstrijski plemiski stan.?*
Postopek povzdiga se je sicer pricel Ze nekaj let pred
tem, ko je Gogala §e sluzboval v Rovinju. Konec oktobra

22 Miladinovi¢-Zalaznik, Deutsch-slowenische, str. 25, 110, 111.

23 Miladinovi¢-Zalaznik, Deutsch-slowenische, str. 136. Za pomoc¢ pri
prevodu nemskega originala se zahvaljujem dr. Tanji Zigon.

24  Frank-Dofering, Adelslexikon, str. 314.
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Grb druzine
Gogala-Leesthal ===

1835 je poravnal Se zadnje tri obroke za obvezno takso,
ki je znaSala 460 goldinarjev. Diplomo je dvorna pisarna
poslala na gubernij v Trst s po§tnim vagonom, gubernij
pa je sredi marca 1836 sporocil, da je diplomo prejel ter
da jo bodo izrocili Gogali.?

Poleg plemiSkega naziva je zZelel Gogala imeti tudi ple-
miski predikat, za katerega si je izbral ime svoje rojstne
7Zupnije (Lesce = nem. Lees),?® v grb pa je prevzel cvet
lilije kot spomin na rodbino svoje prve Zene Beate grofice
Porcia.?” Celoten opis njegovega grba se je uradno glasil:
Deljenin polrazcepljen rdece-modro-srebrn §¢it; zgoraj dve
srebrni precki, preko njiju zlata pokonéna konica, v njej
modra krogla s srebrnima kriloma; na razcepu spodnjega
poljalezililija, razcepljena vizmeni¢nih barvah; nad §Citom
kronan turnirski §lem z rdece-srebrnim in modro-zlatim
pregrinjalom; iz krone rasteta razprti orlovi perutnici, de-
sna deljena rdeCe-srebrna, leva deljena modro-zlata, med
njima modra krogla s srebrnima kriloma.?®

Anton Gogala pl. Leesthal je umrl v Trstu, po krajsi
bolezni (»vnetje, ki ga je napadlo, je napredovalo izredno
hitro«)* 9. oktobra 1841 proti polno¢i. Pokopali so ga dva
dni kasneje na tamkajSnjem mestnem pokopaliscu pri Sv.

25 AST, IR Gov. gen., busta 259. Danes diplomo hrani Antonova po-
tomka Stefania Bianchi Gogala di Leesthal.

26 »In der Pfarre, wo ich geboren wurde« (OStA, AVFHKA, Adelsakt,
Hofadelsakt von Gogala, Anton, 31. XII. 1835). Lesce v ¢asu njego-
vega rojstva sicer Se niso bile samostojna Zupnija, ampak so sodile
pod Zupnijo Radovljica. Kot Zupnija so se osamosvojile leta 1787 v
okviru joZefinskih cerkvenih reform (Reven, Cerkev na Slovenskem,
str. 79).

27 Rodbina grofov in knezov Porcia ima v modrem §¢itu Sest zlatih lilij
(3:2:1).

28 Opis grba je povzet osnutku Gogalove plemiske diplome (OStA,
AVFHKA, Adelsakt, Hofadelsakt von Gogala, Anton, 31. XII. 1835).

29 Carniolia, str. 227.
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Ani. Njegov pogreb je bil precej veliCasten: »Mesto Trst
je 11.10.t.1. [1841, op. M. P.] popoldne videlo StevilCen
in sve€an pogrebni sprevod, ki so ga v globoki in primerni
Zalosti spremljali duhovniki ter civilne in vojaSke oblasti
vseh stopenj, in takoj se je videlo, da to izkazovanje posle-
dnjih Casti velja zemeljskim ostankom moZa, Cigar izguba
je zaradi njegovih visoko in vsepovsod cenjenih vrlin re-
sniéno vredna obzalovanja.«** Gogalova grob in spomenik,
ki ima delno latinske in delno italijanske napise, sta vidna
Se danes. Vistem grobu so poleg Antona in njegovega sina
Franca Serafina pokopani tudi Antonova sestra Agnes
Legat, njen moz JozZef in ve¢ njunih potomcev.?!

Vtrzaskem drzavnem arhivu hranijo nekaj dokumentov,
povezanih z Antonom Gogalo, ki med drugim razkrivajo
dogajanje neposredno po njegovi smrti. Trzaski gubernij
je namre€ sredi novembra 1841, torej dober mesec po Go-
galovi smrti, izdal dokument, iz katerega lahko razberemo,
da se do tistega trenutka Se nobeden od Gogalovih dedicev
ni prijavil k dedovanju. Zakaj ne, ni povsem jasno. Ena od
razlag bi bila morda tudi ta, da je Gogala zapustil dolgove,
ki jih dediciniso hoteli prevzeti. Vendar bi bilo to nekoliko
nenavadno, saj je Gogala kot predsednik trzaskega sodi§ca
dobro zasluzil - njegova letna placa je znaSala 4.000 goldi-
narjev (torej 1.000 goldinarjev ve¢ kot v Rovinju), zraven
pa je dobival Se 300 goldinarjev dodatka za stanovanje
(Quartierungsgeld).?? 1z ohranjenih dokumetnov izvemo
e to, da so zaradi odstonosti Gogalovih dedi¢ev njegovo
dobroimetje od place in stanarine nakazali svétniSkemu
protokolistu baronu Teuffenbachu, ki je bil tudi zadolZzen
za izdelavo Gogalovega zapusCinskega inventarja.3

Slovenski zgodovinar Josip Mal je o Antonu Gogali
zapisal: »Slovel je kot ucen in izobraZzen moz, a se je cesto
preve¢ prepustil vodstvu Italijanov«. Dejansko je kasneje
Italija postala nova domovina rodbine Gogala-Leesthal, saj
se je veCina (zakonskih) potomcev Antona Gogale povsem
usmerila v italijanski prostor. Zlasti je bila znana njegova
pravnukinja Olga (1883-1962), ki je bila germanistka, pre-
vajalka in uciteljica na dvoru italijanske kraljeve druZine.
Po podatkih Stefanie Bianchi,* direktne potomke Antona
Gogale pl. Leesthala, je rodbina v moski liniji izumrla leta
1917 z Emiliom Gogala-Leesthalom, v Zenski pa z njegovo
héerko Olgo (1916-2003).3

30 Carniolia, str. 227.

31 Za podatke se zahvaljujem gospodu Marianu Rugaleju iz Kranja.

32 AST, IR Gov. gen., busta 239.

33 AST, IR Gov. gen., busta 275.

34 Stefania Bianchi Gogala di Leesthal (1961), Padova.

35 Na internetu sicer najdemo podatek, da naj bi na Reki na
Hrvaskem zivela Ivan in Mojca Gogala-Leesthal, ki sta se
leta 1996 udelezZila genealoSko-heraldi¢nega kongresa v Ot-
tawi (http://books.google.si/books?id=8SjtPuppLtYC&pg=P-
A31&Ipg=PA31&dg=ivan+gogala+tleesthal&source=bl&ots=UBu0ItUa-
Csig=zXHM8kx2jK6JH6PBPMOsqCG _-
IM&hl=si&ei=sF3CSebGK80IsAas2rnhCwd&sa=X&oi=book _result&re
snum=9&ct=result#PPA32,M1). Zal zaenkrat ni bilo mogoée z njima
vzpostaviti kontakta.
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Ko je bilo mescanstvo privilegij

Irena Zmuc

Z dvigom treh prstov desnice je prosilec za sprejem med
meScane mesta Ljubljane dal t.i. telesno prisego:

Jaz, N., s tem prisegam, da hocem biti njegovi kneZji
svetlosti gospodu Ferdinandu, avstrijskemu nadvojvodi etc.,
nasemu najbolj milostnemu gospodu in deZelnemu knezu in
vsemu mestu N., zvest mesc¢an. Dan in no¢ mu bom kakor
bom mogel in znal, Skodo odvracal in si prizadeval za njegov
blagor. Tudi ne bom nobenem tujcu na noben nacin pomagal
proti svoboscina mesta, temve¢ bom te svoboscine pomagal
SCititi, in uresnicevati, kakor mi bo le vedno mogoce. Vrhu
tega hocem biti poslusen in pokoren gospodu Zupanu, tudi
sodniku in svetu mesta N. Predvsem pa ne bom pripadal
nobenemu zapeljivemu nauku in mnenju sekt, temvec edino
zvelicavni kr§cansko katoliski stari veri in izpovedi. Kakor
tudi se bom povsem izogibal vseh locinskih krivoverskih
cerkvenih in drugih shajanj, na katerih se ravna in ukrepa
proti katoliski rimski veri. Tako naj mi pomaga bog in njegov
sveti evangelij.«

Ta prisega je bila vizvirniku izreCena v nemskem jeziku,
sega pa v leto 1599.! Danes je seveda vsak Ljubljancan
tudi mes$c¢an, v srednjem veku in vse do sredine 18. stole-
tja pa je bilo natan¢no doloCeno, kdo sme nositi ta naziv.
Prisega in druga pravila za sprejem med meS§¢ane izhajajo
predvsem iz gospodarske naravnanosti srednjeveSkega me-
sta. Trgovina in obrt sta postali ekskluzivni pravici enega
stanu, kar samodejno pomeni, da so bili drugi izvzetiiz teh
dejavnosti. O tem so morali izdati tudi posebna pravila,
ki so nam znana Sele iz 16. stoletja. Kaj se je natan¢no
dogajalo v 14. in 15. stoletju, ni povsem znano; v prvi
polovici 16. stoletja pa je gospodarski razvoj nujno vodil
ljubljanske meS¢ane k nadaljnjemu zapiranju ob pomoci
strogih pravil.? »V slovenski zgodovini je 16. stoletje Cas
relativnega porasta proizvodnih sil, poveane druzbene
delitve dela ter denarnega in blagovnega obtoka in hkrati
uveljavljanja elementov zgodnjega kapitalizma, ki so povsod
prebijali fevdalne okvire. Prebivalstvo, ki je do 94% Zivelo
na podezelju, je ves ta ¢as narascalo.’

Mesta v Evropi so, po propadu rimskega imperija in pre-
seljevanju ljudstev, zacela ponovno ozivljati v 11. stoletju
in pozneje.* “Nastajala so v nasprotju z vladajo¢o plastjo

1 ZAL, REG. 1, f. 40, fol. 282.

2 S. Vilfan, Lokalna zgodovina iz nelokalne perspektive, Publikacije Me-
stnega arhiva ljubljanskega, Razprave, zv. 2, 1z starejSe gospodarske in
druzbene zgodovine (Zbornik razprav), Ljubljana 1971, str. 23-25.

3 F. Gestrin, Slovenske deZele in zgodnji kapitalizem, Ljubljana 1991,
str. 20.

4 F. Braudel, Strukture vsakdanjega Zivljenja: mogocCe in nemogoce.
Materialna civilizacija, ekonomija in kapitalizem, XV. - XVIII. stole-
tje, II, Ljubljana 1988, str. 317.
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fevdalne druzbe. Prebivalstvo-meScani-se je emancipiralo
od zemlje,’ zivelo v mestih in se ukvarjalo skoraj izklju¢no
z mestnimi dejavnostmi: obrtjo in trgovino. Spocetka so
bili fevdalni gospodje gospodarji mest, scasoma pa so si
mesta pridobivala ve¢ ali manj avtonomije.

Ljubljanska srednjeveSka naselbina je nastajala od
sredine 10. stoletja, v leto 1144 sega prva pisna omemba
Ljubljane, do sredine 13. stoletja pa je Ljubljana Ze dobila
mestne pravice. Zal o tem niso ohranjene listine, po kate-
rih bi mogli doloc€iti natan¢nejSi datum. Nastanek mestne
naselbine so tudi na ozemlju propadlega rimskega mesta
Emone omogocile politi¢ne in gospodarske razmere v 0Zji
in §irSi okolici. Ustalitev politiénih razmer, konec prese-
ljevanja ljudstev v Evropi v drugi polovici 10. stoletja in
pozneje, sta omogocila obnovo anti¢nih gospodarskih in
prometnih poti iz vseh delov Evrope skozi t.i. ljubljanska
vrata. Cedalje pomembnejsa je postajala trgovina na daljse
razdalje, medtem ko je ljubljanska obrt delovala predvsem
za lastne potrebe. Zlasti pomembna je bila posredoval na
trgovina med Ogrsko in Trstom ter Benetkami. »Trgovec je
bil tisti, ki je v nasSih mestih ustvaril odlo€ilno jedro prvih
mestnih naselbin kot svobodnjaskih naselbin. Iz tega jedra
se je svoboda razSirila na obrtnike, ki zdaj niso ve¢ delali
le za dvor ali gospostvo”.5 Ze v prvi polovici 14. stoletja
se v listinah omenja Sestindvajset razli¢nih ljubljanskih
obrtnikov, kar kaZe na to, da je bila podoba ljubljanskega
obrtniStva zelo diferencirana in usmerjena predvsem na
domadi trg.’

Tudi ljubljanska mestna avtonomija se je razvijala
postopoma. Ljubljana je bila dezelno-knezje mesto (spr-
va Spanheimi, nato HabsburZani) in je bila tako knezu
oziroma njegovemu namestniku (vicedomu) neposredno
podrejena. Pravice je mestu knez podeljeval postopoma,
predvsem v skladu s svojimi interesi. V 14. stoletju je imela
Ljubljana poleg dvanajstClanskega mestnega sveta tudi me-
stnega sodnika. Obe oblastni stopnji sta neposredna oblast
mestnega gospoda, po drugi strani pa tudi predstavnika
mesta in oblast v njem. V zaCetku 16. stoletja (1504) dobi
Ljubljana tudi Zupana, ni pa §e pojasnjena razmejitvena
funkcija med njim in mestnim sodnikom.?

Kdo je lahko postal mes¢an mesta Ljubljane?

Dolga stoletja je to urejal poseben pravilnik magistrata,
ki je navajal pravice in dolZnosti za sprejem med mes§c¢ane.
Pogoji za sprejem so bili v razli¢nih obdobjih razli¢ni; za
srednjeveSko Ljubljano so malo znani, saj pisni viri niso

5 F. Zwitter, StarejSa kranjska mesta in me§¢anstvo. Ljubljana 1929,
str. 21.

6 S. Vilfan, Pravna zgodovina Slovencev od naselitve do zloma stare
Jugoslavije, Ljubljana 1961, str. 157.

7 S. Vilfan, Zgodovina Ljubljane do zacetka 16. stoletja. Zgodovina Lju-
bljane, prispevki za monografijo, Kronika - Ljubljana 1984, str. 87.

8 S. Vilfan, Pravna zgodovina ..., str. 1591160.
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ohranjeni. Najverjetneje pa sta bili tedaj v veljavi temeljni
izhodis¢i: mesc€anski poklic in lastni§tvo nepremicnine v
mestu.’ Mestni svet je dvakrat na leto natan¢no pretresal
vlogo prosilcev. Na leto so sprejeli povpreéno od petnajst
do dvajset novih mes¢anov.'® Gledali so zlasti na koristi
mesta, predvsem na gospodarske koristi pri placevanju
davkov, pri popravilih mestnega obzidja, na obrambo me-
sta proti sovraznikom in na sposobnost za izpolnjevanje
drugih javnih obveznosti.!! Kot pravi I. Vrhovec, je veljala
Ljubljana konec srednjega veka in v zaCetku novega za
mesto, v katerem se je dalo kaj lahko obogateti, zato je bil
razumljiv mocan pritisk za sprejem med mescane.'? Prav s
pravili so zZeleli meS¢ani sami omejiti fluktuacijo in ¢loveka
privezati na mesto. MeSCanske pravice so se podeljevale in
se niso mogle podedovali. Tako je moral za sprejem med
mes$Cane prositi tudi sin ljubljanskega meSc¢ana. Mestni
svet je lahko povsem samostojno odlocal o tem, komu bo
podelil mestne pravice. Pri tem se je oziral predvsem na
to, kakSen poklic je prosilec opravljal, koliko je Ze bilo
takih obrtnikov ali trgovcev v mestu (obstajal je namrec
numerus clausus cehovskih in trgovskih poklicev).
Prosilec pa je moral zadostiti tudi naslednjim zahtevam:

1. moral je biti rojen v zakonu;

2. trgovci in obrtniki so morali imeti dokaz o izucCitvi
svoje obrti ter dokaz o hiS$ni lastnini, t.j. da je bodisi
Ze posedoval hiSo v mestu, bodisi je poloZil var§¢ino
2000 goldinarjev , da si bo v dolo€enem roku kupil hi§o
vV mestu;

3. prosilec je moral biti svobodnjak oziroma ni smel biti
mesScan kakega drugega mesta in naseliti se je moral na
mestnem zemljiS¢u.

4. prosilec je moral biti poro€en ali je moral dati jamstvo,
da se bo v dolo€enem roku porocil; namreé¢, poroceni
mesScan je teZje dal odpoved svojega meScanstva, pa Se
moralnim razlogom je bilo tako ugodeno; po drugi strani
pa so se vdove in héere mescanov lazje omoZile;

5. med meScéane so bili sprejeti le moski, ko so dosegli
doloceno starost (morda 25 let, ko so dopolnili polnole-
tnost); Zenske niso mogle dobiti meScanskih pravic, pac
pa so Zene in héere me§€anov obdrZale nekatere javno
in zasebnopravne pravice po umrlem mozu ali oCetu;

6. drugi pogoji:

a) prosilci so morali biti moralno neoporeéni,
b) prosilci so morali biti katoliSke veroizpovedi (ta
zahteva se je oblikovala v ¢asu protireformacije),

9 S. Vilfan, ibid., str. 161.

10 1. Vrhovec, Ljubljanski mes¢anje v minulih stoletjih. Ljubljana 1886,
str. 12. 11 A. Svetina, Pogoji za sprejem v me§canstvo in pravni polo-
Zaj ljubljanskih mescanov od 16. do 18. stoletja, Publikacije Mestnega
arhiva ljubljanskega, Razprave, zv . 2, Iz starejSe gospodarske in druz-
bene zgodovine (Zbornik razprav), Ljubljana 1971, str. 155-208.

12 1. Vrhovec, ibid., str. 8.
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c) proti koncu 17. stoletja je bila zaostrena vojaSka
dolznost-mescani so morali nabaviti oroZje nalastne
stroske; dokler prosilec ni dokazal, da je nakupil
oroZje in placal takse za pristop v me§¢anstvo, mu
mestni svet ni dovolil dati meS¢anske prisege.

Vsak novo sprejeti meS¢an je moral ob sprejemu v
mesScanstvo prise¢i in kdor ni izpolnjeval prisege, je bil
kaznovan. Prav tako je moral biti osebno navzo¢, ko je
mestni svet sklepal o njegovem sprejemu. Novo sprejeti
mesScan je moral placati takso in pristopnino, ki pa so je
bili sinovi meS§¢anov oprosceni. Novi mescan je po vseh
teh postopkih lahko uzival svoje pravice in izpolnjeval
dolZnosti. Imel je pravico do naslova mes§¢an in s tem
aktivno ter pasivno volilno pravico. Naslov mes§¢an so
uporabljali pred navedbo svojega poklica, npr. meScan
in krojaSki mojster. Ljubljanski mes§¢an je imel prednost
pri nakupu mestu podsodnih hi$ in zemljis¢, pravico do
pecatenja, do deputatov, do sprejema v meScanski §pital in
do priporocilnih pisem. Imel je pravico do dobave opeke iz
mestnih opekarn po znizani ceniin do hasnovanja mestnih
zemljiS¢, to je do uporabe mestne gmajne in mestnih goz-
dov. Edinole ljubljanski meS¢an je smel v mestu opravljati
obrt ali se ukvarjati s trgovino. Smel je oble¢i meScansko
obleko in tudi javno nositi orozje.

Med poglavitnimi dolZznostmi pa so bile:

1. kot ljubljanski me§¢an je moral prevzeti mestne funkci-
je, Ce je bil izvoljen; prav tako je moral nositi dolZznost
zapuscinskega skrbnika;

2. moral je placevati davke (obrtni davek), naloZena mu je
bila dolZnost tlake pri utrjevanju mesta in druge obve-
znosti (npr. tlakovanje ceste pred svojo hiSo, dolZnost
pri gaSenju poZarov, itn.);

3. dolzan je bil dostojno Ziveti in se pokoriti mestnemu
svetu in mestnemu sodniku;

4. moral je opravljati vojasko dolZnost, dolZnost preskrbo-
vanja tujega vojasStva in dolZznost meSc¢anov, da se udeleze
zborov vseh mescanov ob slovesnih priloznostih itn."

V mestu pa niso Ziveli samo »pravi« mes§c¢ani.

Poseben sloj sta sestavljala plemstvo in duhov§éina. Med
njimi in mes§c¢ani so veCkrat nastajala trenja: nemescani
so Zeleli imeti ¢im ve€ pravic in ¢im manj dolZnosti ter se
zanasSali na svoj privilegiran stan. V mestu so bili lahko
lastniki zemljisc¢a ali hiSe, od fevdalcev odvisni ljudje
niso spadali pod sodno oblast, npr. podloZniki vicedoma
v Hrenovi in RozZni ulici; ta del je bil mestnemu pomirju
prikljucen Sele leta 1533, mesto pa je moralo za to pre-
vzeti vse naloge, ki so jih prej imeli podloZniki vicedoma:
skrb za vicedomski stolp, zbiranje desetine, mesto je Sele
tedaj pridobilo sodno instanco med temi prebivalci'* ali

13 A. Svetina, ibid., str. 155-196.
14 F. Zwitter, ibid., str. 24.
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pa: kriZevniki so imeli na Novem trgu poleg svojih his tudi
svoj podloZnike, ki so bili podrejeni neposredno njim.
Prebivalci so bili tudi ljudje niZjega sloja brez me§¢anskih
pravic, a osebno svobodni, t.i. mestni proletariat. Bili so
brez premoZenja in niso opravljali meS¢anske dejavnosti.
Imenovali so se gostaci, ukvarjali so se z dninarskimi posli
(mescanom obdelovali njive, pomagali pri gradbenih delih
kot teZaki, sekali drva, lomili kamne, pomagali kot delavci
v pristani§¢u itn.). Podrejeni so bili mestnim organom.
Ce se je v mesto zatekel zemljiski podloznik in ga njegovi
zemljiSki gospod ni zahteval leto in dan nazaj, je lahko
postal osebno svoboden (Stadtluft macht frei)'>. Pozneje
so tudi gostaci dobili svoj statut, vendar je ostala velika
druzbena razlika med meSCani in gostaci. Poleg delitve
na trgovce - obrtnike, je bila druga temeljna delitev na
bogate ali revne. O spremembi statusa je odloc¢al denar.'®
Ob sprejemanju novih ljudi v mesto so bile omejitve lahko
tudi ohlapnejSe, zlasti v posebnih razmerah, npr. ko je ho-
tel vladar okrepiti obrambno sposobnost mesta. Posebno
pravo je veljalo za tujce v mestu, t.j. tuje trgovce, kmete s
podezelja, popotnike itn.

Poseben sloj so v mestu sestavljali Zidje, v Ljubljani so
bili naseljeni Ze v letu 1327. Ljubljanska Zidovska nasel-
bina je na Kranjskem obstajala menda samo v Ljubljani."”
Ziveli so samo v posebej dolo¢enih delih mesta. Delno so
se ukvarjali s trgovino, niso smeli obdelovati zemlje, le oni
so smeli posojati denar na obresti. V sporih s kristjani so
bili podrejeni posebnemu zZidovskemu sodniku, ki pa ni
smel biti zidovske vere. Kljub preganjanju so se Zidi ob-
drzali vse do 16. stoletja, zlasti zato, ker so s plaCevanjem
posebnega davka polnili blagajno dezelnega kneza.'® Iz
Ljubljane so bili Zidje izgnani leta 1513 Ljubljancani pa
so morali za to cesarju Maksimiljanu »v zahvalo« placati
enkratni znesek.

Mescan je lahko svoje pravice tudi izgubil. Ker je vsak
pridobil meS¢anske pravice le zase, so te ugasnile znjegovo
smrtjo. Mes§c¢ani so se lahko odpovedali svojim pravicam,
¢e so se izselili iz Ljubljane Ce so kljub temu ohranili v
mestu Se kak§no nepremiénino, so morali zanjo placevati
mestnemu svetu pristojbino. Mestnemu svetu so morali
placati pristojbino na izpust, obenem pa so izgubili pravi-
co do opravljanja me§¢anskih obrti. Mestni svet je lahko
mescanske pravice tudi odvzel zaradi kaznivega dejanja,
prostovoljne izselitve iz mesta, krSitve starih navad in
obiCajev pri izpolnjevanju obrtnih pravic ali zaradi nepla-
¢evanja mescanskih davkov."

16 S. Vilfan, Pravna zgodovina ..., str. 158.
17 S. Vilfan, ibid., str. 170.

18 B. Grafenauer, Zgodovina slovenskega naroda. IL zvezek, Ljubljana
1955, str. 164-165.

19 A. Svetina, ibid., str. 170-174.

20 J. Zontar, Zgodovina Ljubljane, prispevki za monografijo. Kro- nika -
Ljubljana 1984, str. 162.
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Mestno avtonomijo je omejila absolutisticna drzavna
uprava sredi 18. stoletja in prevzela celotno oblast nad
javnim ZzZivljenjem. Formalno je mestno avtonomijo od-
pravil Jozef II., francoska uprava je dokon¢no odpravila
cehovski sistem in uvedla gospodarsko svobodo, zato
se je v Ljubljani precej povecalo Stevilo obrtnikov. Leta
1783 so zaceli ruSiti mestno obzidje in mesto se je zlilo
s predmestji.?’

Ime Bezigrad med ljudsko

etimologijo in imenoslovno znanostjo
Silvo Torkar

Kaj se skriva za imenom Bezigrad:
turski beg ali slovensko bezanje?

Ime te danasnje Ijubljanske mestne Cetrti v starih zgodo-
vinskih virih ni izpricano. Omenja se menda Sele v matic-
nih knjigah 18. stol. kot Beschegrad (Valen¢i¢ 1989: 18).
Na zemljevidu franciscejskega katastra je 1. 1825 dvakrat
vpisano ledinsko ime Beshigrad oz. Beschigrad (vmes je
cerkev sv. Kristofa), nedale¢ stran pa Se ledinsko ime Za
Beshigrad, vsi trije zapisi pa se nanaSajo na njive (k.o.
Sv. Petra predmestje). Te njive, ki leZijo pri gramoznici
(pozneje imenovani tudi Tur§ka jama), se omenjajo Ze v
turjaski listini iz 1. 1412, vendar Se brez imena (Komatar
1907: 176, Bizjak-Preinfalk 2009: 103). Jezikoslovec
Fran Metelko je kljub temu, da je v prejetem seznamu
krajevnih imen (Metelkovo gradivo 1823) moral videti
ime Beshigrad in rodilniSko obliko Beschigrada, v svoji
slovnici (1825: 192) zapisal Beorwji grad (asylum), rod.
Beowcjiga grada. Ime si je oCitno razlagal kot ‘pribezalisce’.
Kartograf Henrik Freyer vsvojem dvojezicnem Abecednem
seznamu krajevnih imen na Kranjskem (1846: 7) navaja
ime Beshigrad kot oznako za imenje (nem. Gut) v Zupniji
Sentpeter. Leta 1869 je Bezigrad obsegal komaj pet his z
58 prebivalci, takrat je bil tu prazen prostor med mestom
na jugu in posavskimi vasmi na severu. Po letu 1880 je tod
nastala delavska kolonijain znjo HranilniS§ka ulica, zametek
Bezigrajskega predmestja (VriSer 1956: 46). BeZigrad se je
kot poimenovanje mestnega predela zacel uveljavljati Sele
v 30. letih 20. stol. (prim. zbornik Na$ BeZigrad 1940), od
1. 1892 je obstajala le cesta Za BezZigradom. Za razliko od
Siske, Vica, Most, Vodmata ipd. pa nikoli ni obstajalo vasko
naselje zimenom BeZigrad. Ljudsko izrocilo trdi (KLS II:
339), da je med obleganjem Ljubljane 1. 1472 neki turski
beg tod postavil Sotor, ki so mu rekli bezZji grad, torej ‘begov
grad’. Jezikoslovec Marko Snoj (2009: 59) je to razlago
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brez zadrzkov sprejel. Umetnostni zgodovinar V. Steska za
ime Bezigrad prav tako navaja omenjeno ljudsko izrocilo,
obenem pa pristavlja: »Drugi izvajajajo ime od velelnika
bezi in grad« (1938: 140).

Glede na razpoloZljive zgodovinske vire je jasno, da je
ime BeZigrad nastalo kot ledinsko ime, zato ni presenetljivo,
da se v tej kategoriji imen pojavi tudi drugod po Sloveniji:
ledinsko ime BeZigrad v vasi Potok pri Vacah, k.o. Vace,
ime za njive v kraju Bukovzlak ob vzhodnem robu Celja,
FK 1825 Wischegrad (k.o. Bukovzlak) in dvorec BeZigrad,
prvi¢ omenjenl. 1666 kot Weschigrad. Leta 1825 izpri¢ano
ledinsko ime Beisidolina (BezZidolina) v kraju Polana (k.o.
Panece, o. Lasko) razkriva naravo tovrstnih tvorjenk,
ki so ocitno velelniske glagolske zloZenke z opuscenim
predlogom. BeZigrad je nedvomno nastal iz skladenjske
podstave grad, v katerega se zbeZi, s pomenom ‘prostor,
od koder se (hitro) zbeZi v grad’, BeZidolina pa iz podstave
dolina, v katero se zbeZi, s pomenom ‘prostor, od koder se
(hitro) zbezi v dolino’. Istega tipa je toponim Skocidol na
Koroskem: razumeti ga moramo kot ‘prostor, od koder se
(hitro) sko€ivdol (‘dolino’)’, ne paiz skociti dol (‘navzdol’),
kot meni Snoj (2009: 377). Proti slednjemu govori zlasti
stanovniS§ko ime Skocidoldnci.

Na enak nacin je tvorjeno ime zaselka *Skociles pri
Otmanjah na CelovSkem polju, nem. Atschalas, nare¢no
Kocelez, ki lezi izven dvojeziénega ozemlja in so ga v slo-
ven$Cini doslej pisali Ocelaz ali Otcelaz, v starejSih virih
pa 1303 Gdzeles, 1395 Gaczelas, 1488 Gatziles, 1515 Gadt-
schalach. Skladenjska podstava je les (gozd), v katerega se
skoci, s pomenom ‘prostor, od koder se (hitro) sko€i v les
(gozd)’. Na Poljskem obstaja priimek Skoczylas, katerega
skladenjska podstava paje tisti, ki skociv gozd, saj oznacCuje
osebo. Omeniti velja vsaj Se krajevni imeni Skocigrm pri
Trebinju v Hercegovini in Skocivir v Makedoniji. Jeziko-
slovec Branko ToSovi¢ (2000: 275) navaja enako tvorjeni
ukrajinski toponim Guljajpole.

Verjetno smemo Vv isti tip imen uvrstiti tudi toponim
Pédigrac v Slovenskih goricah: 1265-1267 Podegraetz,
1311 Podgraetz, 1314 Podigretz, 1344 Peydigretz, 1357
Pograetz, 1359 Poydigraetz, 1444 Pottegrecz, 1454 Poydi-
gretz, Podigretz, 1490 Potagricz, 1496 Podegraetz, 1780
Podigracz, 1822 Podegratz, 1824 Podigratz (k.o. Podigrac),
1931 Podigrac, tudi Podgrad, 1937 Podgrac. Ime je utegnilo
nastati iz ledinskega imena *Pojdigradec, kar spominja na
Bezigrad. Njegova skladenjska podstava je gradec, v katerega
se pojde, s pomenom ‘prostor, od koder (hitro) pojdes v
gradec’. IzpusScanje -j- je namre¢ v nems$kih zapisih sloven-
skih osebnih in zemljepisnih imen veckrat izpri¢ano: 1190
Mogoy za *Mojgoj, v 9. stol. Mohmir za *Mojmir, Comir za
*Gojmir, 1050 Goslauuis < *Gojslav, pojav pa je znacilen tudi
za Cisto slovansko okolje: Stogovci (< *Stojgoj), SodraZica
(< *Stojdrag), Moslavina (< *Mojslav). Res je sicer, da je
tudi ime Podgorje pri Sostanju v dveh primerih zapisano
Podiger, Pedegor (od skupno 13 zapisov izpred 1. 1500).
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Ce je Podigrac kljub vsemu nastal iz *Podgradec, bi bil to
rezultat mo¢énega ponemcenja izgovora, kar se v teh krajih
na jezikovni meji prav tako dogaja, prim. CinZat za Senozet
(Strekelj 1906: 48).

V prvotno ledinskih imenih BezZigrad, Podigrac, BezZido-
lina, Skocidol, *Skociles, Skocigrm, Skocivir prepoznamo
torej besedne zveze ‘bezi (v) grad’, ‘pojdi (v) gradec’,
‘bezi (v) dolino’, ‘skocCi (v) dolino’, ‘sko€i (v) les’, ‘sko€i
(v) grm’, ‘skoc€i (v) tolmun’, v njih pa geografske objekte
grad, gradec, dolina, les, grm, tolmun. Grad, ki ti¢i vimenu
BeZigrad, je najbrz metaforicno poimenovanje za cerkev sv.
Kristofa, ki se v virih prvi¢ omenja leta 1476 (Kos 1955:
51, Lavri¢ 2012: 8).
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Priimki Kosmelj, Kosmrlj
in Minodras
Silvo Torkar

Izvlecek

V prispevku je na podlagi histori¢nih virovin nare¢nega
gradiva podan poskus izapelativne etimologije priimkov
Kosmelj in Kosmrlj, medtem ko se za priimek Minodras na
podlagi primerjalnega slovanskega gradiva ugotavlja izvor
v slovanskem antroponimu *Ninodrag.

Kljuéne besede: slovenski jezik, priimki, etimologija,
slovanski antroponimi

KosSmelj in Kosmrlj

1. Leta 2010 je bilo v RS 13 oseb s priimkom Kosmelj
(www.stat.si), od tega 9 v gorenjski regiji in 4 v osrednje-
slovenski regiji.

Kosmelj ima sode¢ po podatkih telefonskega imenika
svoje zaris¢e v Zeleznikih in tudi podatki popisa prebival-
stvaiz 1. 1931 (okraja Kranj in Logatec, mesto Ljubljana)
kaZejo na Zarisée v Zeleznikih (ZSSP).

Toda priimek se v1oskih histori¢nih virih do leta 1500 ne
pojavlja (Blaznik 1963), ni pa ga evidentiral niti Andrejka
(1939), ki je na podlagi urbarjev in mati¢nih knjig 16.-18.
stol. prikazal nastanek priimkov v Sel§ki dolini.

Druzinsko izro¢ilo KoSmeljev, ki ga je Vida KoSmelj
povzela v knjigi Zelezniki skozi éas, pravi, da je njihov
prednik prisel v Zeleznike iz Furlanije, od koder da je
prinesel tudi priimek Cosmel oz. Cosmeli (KoSmelj 2007:
54, 125). To izro€ilo so menda potrdile tudi raziskave, ki
jih je tik pred smrtjo (1948) opravil R. Andrejka, sicer
druzinski prijatelj KoSmeljev. V njegovem delovnem gra-
divu za nacrtovani ¢lanek o priimku Kosmelj je po besedah
V. KoS§melj zapisana letnica 1690 in ime Blaz Cosmel (ali
Cosmeli). Tako se je menda imenoval prislek iz Furlanije,
iz Palmanove, ki da se je porocil z domacinko in postal
fuzinski preddelavec.

Znani so Stevilni primeri druzinskih izro¢il, ki jih po-
znejSe rodoslovne raziskave niso potrdile, pogosto pa so
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jih ovrgle. Tovrstnih izkusenj imajo rodoslovci veliko. Cas
domnevnega prihoda prvega nosilca doloCenega priimka se
po temeljitem pregledu mati¢nih knjig neredko odmakne
tako dale¢ v preteklost, da postane dokazovanje skrajno
otezeno, ¢e ne celo onemogoceno.

Pri razlagi priimkov igrajo historiéni zapisi izjemno
pomembno vlogo, zato je za ugotavljanje izvora in pome-
na priimka Kosmelj nujno potrebno pregledati dostopne
zgodovinske vire.

Poroéne in mrliske mati¢ne knjige za Zeleznike so
ohranjene za ¢as od 1. 1710 dalje, krstne paod 1. 1770. V
poroéni knjigi je 4. 11. 1716 vpisan zenin Marcus Thoma
Cosmel, 11. 1. 1750 Caspar Cosmel, 11. 2. 1765 pa Simon
Koschmell.

V mrliski knjigi je 6. 12. 1727 vpisan Josephus fil. leg.
Marci Kosmel, star tri leta, 9. 2. 1729 je vpisan Martinus
Cosmel, ki je tega dne umrl, star 66 let. 13. 12. 1746 je
umrla Maria Marci Koshmell (Zzena Marka KoSmelja), stara
501et. 16.6. 1758 je umrl Andreas Simonis Koschmell, 27.
7. 1759 pa Bartholoméus Caspari Koschmel.

Po letu 1770 so priimek Kosmelj v maticah zapisovali
izkljuéno kot Koschmell ali Koschmel, dokler ni bil v drugi
polovici 19. stol. poknjizen v obliko Kosmelj.

Glede na to, da druZinsko izro€ilo govori o priselitvi
osebe s priimkom Cosmeli iz Furlanije, je smiselno pogle-
dati v slovar furlanskih priimkov (Costantini 2002). Ta ne
vsebuje priimkov Cosmel oz. Cosmeli ali Cosmelli.

Pac pa priimek Cosmelli v Italiji obstaja v 34 obcinah,
vendar ve¢inoma ob zahodni italijanski obali z ZariS§€em
v Genovi (hitp://www.gens.labo.net/it/cognomi/genera.html).
Po podatkih spletne strani Attp://www.cognomix.it/mappe-
dei-cognomi-italiani.php je v Italiji 55 oseb s tem priimkom,
od tega 25 v dezeli Liguria (Genova z okolico), 12 v dezeli
Lazio, 6 v Toscani, 5 v Piemontu, 2 na Sardiniji, v petih
deZelah pa le po ena oseba, med njimi v Furlaniji-Julijski
krajini.

Slovar italijanskih priimkov (De Felice 1978: 109) pri
geslu Cosma navaja med izpeljankami tudi priimke Cosmelli
in Cosimelli, Cosmini, Cosmin, Gosmin itd. Pravi Se, da so
ti priimki razprSeni, glede na razli¢ne tipe, na obalnem
podro¢ju Benecij (Cosma in Cusma, Cosmelli in Cosmini,
Cosmin, Gosmin in Gusmin, Gusmani, Cosimano), na jugu
Italije, na Siciliji in v Toskani.

Ce dopustimo, da je domnevni prislek iz Furlanije
prinesel s seboj priimek *Cosmelli, ki izhaja iz krstnega
imena Cosmas, bi prej pricakovali slovenski glasovni
prevzem v obliko *Kozmelj kot pa v Kosmelj. 1z krstnega
imena Cosmas namre¢ izvirajo slovenski priimki Kozmus
in Kosmos, Kozmos, Kozmik, Kozman itd. Priimka Kozmelj
(45) in Kozmel (7) imata ZariS§¢e v savinjski regiji (http://
www.stat.si/imena.asp). V ZSSP sta iz popisa 1931 izpri-
Cani Se varianti Kosmel (Celje okolica) in Kosmelj (Celje
okolica, Maribor desni breg), ki ju danes ni ve¢, oc€itno
sta bila poknjizena v Kozmelj in Kozmel.
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Po opravljenem pregledu historiénih virov za Zeleznike
se jeizkazalo, da druzinskoizrocilo o furlanskih koreninah
priimka Kosmeljlistinsko ni potrjeno, vendar tudi ne ovrZe-
no.Izvajanje priimka Kosmeljiz italijanske oblike Cosmelli
je resda malo verjetno, vendar ne tudi nemogoce.

Pri iskanju histori¢nih zapisov, ki v tem primeru edini
lahko dokonéno potrdijo ali ovrZzejo romansko ali sloven-
sko razlago priimka, se je bilo treba zate€i Se k mati¢nim
knjigam za Zupnijo Selca, iz katere so se Zelezniki sicer
izlo€ili 1. 1622. SelSke matice so namre¢ ohranjene prav
od 1. 1622 naprej (hrani jih Nads§kofijski arhiv Ljubljana).
In res: v krstni knjigi Zupnije Selca za leta 1653-1667 je
11. 7. 1667 vpisano rojstvo oz. krst Jakoba, zakonskega
sina ex patre Jacobo Koshmerl et uxoris eius Gertrudis, 4.
9. 1665 pa rojstvo MatevzZa, zakonskega sina patris Jacobi
Kosmerl et eius coniugis Gertrudis. Trije botri in o€itno tudi
otrokova starsa so bili doma ex Nemile (Nemilje), kar tudi
kaZe na krajevni izvor sel§kih KoSmrljev. Vas Nemilje lezi
med Selcami in Kropo.

Danasnja oblika Kosmelj je nastala iz oblike Kosmerl
konec 17. stol. najbrZ ob poro¢ni migraciji iz Nemilj v
Zeleznike z glasovno poenostavitvijo, morda zaradi uvu-
larne izreke r-ja.

Z najdbo teh dveh vpisov je stvar postala jasna in
razumljiva: priimek Kosmelj je samo razliica priimka
Kosmrlj. DruZinsko izroCilo KoSmeljev je potemtakem
najverjetneje novejSega nastanka, saj zapisi 17. stol. jasno
izkazujejo domaci izvor priimka. Nenavadno je le, da tega
priimka ni najti v najstarejSi poro¢ni knjigi za Selca (za
leta 1654 -1712), kar morda res kaze na migracijo od
drugod (ZariSCe tega priimka je LoSka dolina oz. Zupnija
Stari trg pri LoZu).

2. Priimek Kosmrlj Bezlaj razlaga iz nareCnega ob¢nega
imena ko¢mrlj ‘¢mrlj’ s ¢ustvenostno velarno predpono
ko- (1976 : 84, geslo ¢mrlj). Bezlaj navaja za ¢mrlj nare¢ni
obliki kocémrl in koceber, izpriCani v Kropi. V Jelens¢ah
(danes del Drazgos§) je Ze 1501 izpriCan kmet Paul Kot-
schebar, v Bukovs€ici kmet Laurent Kottzebar, v stirpniski
Zupaniji pa tovornik Kotschebar. Ni izkljuceno, da tudi ti
priimki odraZzajo nare¢no ob¢éno ime koceber za ¢mrlja, ne
pa stanovniSko ime Kocevar, kot se na prvi pogled dozdeva.
Oblika koceber je verjetno nastala z velarno predpono ko-iz
obénega imena ceber ‘keber’ v pomenu ‘¢mrlj’.!

Avtorji leksikona Kroparske druzine (Gaspersi¢ 1998:
34) pri priimku Kosmelj navajajo v oklepajih tudi razli¢ico
Kosmrlj, kar lahko razumemo kot namig, da jim je bila
povezanost obeh priimkov Ze od nekod znana.

1 Romanist Debeljak (1954: 175) postavlja (sicer neutemeljeno)
trditev, da »je priimke nacelno razlagati najprej iz krstnih imeng,
zato sta priimka Kosmelj in Kosmrl po njegovem mnenju izpeljana iz
krstnega imena Cosmas, Kozma, ki da je enkrat dobilo obrazilo -elj ,
drugi¢ pa juznonemsko -erl.
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Slovenska oblika ¢mrlj je domnevno nastala iz praslo-
vanskega *comelv prek rodilniSke oblike *cmel’a, *¢m/'a
> *¢mrl’a (Ramovs 1924: 83, sprejema Snoj 2003: 89).
V slovenskih nareéjih sta sicer za ¢mrlj izpricani tudi Se
arhai¢ni obliki ¢melj (PleterSnik 1894: 107, Ivan¢i¢ Kutin
2007: 34) in smelj (Pletersnik 1895: 633).

Priimek Kosmelj je, sodeC po navedenih podatkih, torej
najverjetneje nastal iz nareCnega obCnega imena kocmrl
oz. kosmrl v pomenu ‘¢mrlj’. Sprva je oCitno funkcioniral
kot vzdevek, ko pa se je vzdevek zacel dedovati, je postal
priimek. Obéno ime kocmrl je nastalo s ¢ustvenostno ve-
larno predpono ko- iz obénega imena ¢mrlj.

Precej bolj kot Kosmelj so danes razSirjeni priimki
Kosmrlj (191, od tega 113 v jugovzh. reg.), Kosmrl (35),
Kosmerl (166, od tega 124 v jugovzh. reg.), Kosmerlj (27).
V histori¢nih virih je priimek Kotschmerlizpricanl. 1576 v
Retjah v LoSkem Potoku, Koschmerl pal. 1606 na Hudem
Vrhu pri Novi vasi na Blokah (Kebe 1996: 475).

Vendar pa se za etimologijo priimka Kosmrlj odpira Se
druga moZnost. M. Furlan (ustno) opozarja na doslej prezrto,
v Zagrebu zabeleZeno kajkavsko obénoime kosmrlj v pomenu
‘okun’, lat. Gymnocephalus cernuus, stbohrv. bodljivi grgec ali
balavac (RSKNJ 1978: 369). Okun je sladkovodna riba iz
druzine ostrizev. V Sloveniji zZivi v Savi od Rade¢ navzdol,
v Dravi, Muri, Ledavi in spodnjem toku Krke. PleterSnik
(1894: 813, 857) navaja tako za okun kot za ostriZ isto nem.
besedo Flussbarsch (latinsko obakrat perca fluviatilis), med-
tem ko Cigale (1860: 176) navaja za nemsko besedo Bars ali
Barsch (lat. perca fluviatilis) razliCne slovenske ustreznike:
po Gutsmanu (1789) ostrez, po Jarniku (1832) okunj, po
B. Potocniku pa perselj, cop, cep, pirZelc; navaja tudi rus. in
polj. okun (polj. dejansko okon), CeS. okoun, srb. kostres. V
knjiZno slovenscino je bil s PleterSnikom naposled sprejet
severnoslovanski okun, ker sta ga poleg Jarnika in Cigaleta
uporabljala tudi Janezi¢ in Erjavec.

P. Weiss (ustno) sporoca, daje 1. 1850 v asopisu Vedez
izpriCana raba besede kosmer/ v pomenu ‘suho golo deblo’:
»Sem ter tje se le kak smrekov kosmerl in kak drug Stremelj
iz snega mole¢ vidi...« (Ant. -v¢.- 1850: 201).

Vregistru Besedis¢e slovenskega jezika (1998: 287) najde-
mo besedo kosmFlj, listkovno gradivo InStituta za slovenski
jezik F. Ramovs$a pa ponuja tale zanimivi zapis prof. Ivana
Dolenca (1884-1971) iz Sopotnice pri Skofji Loki:

Nekoc sem Sel z znanim starim kmetom, rojenim v Sopo-

tnici, iz vasi Javorje nad Poljanami proti Sopotnici, pa mi

je pokazal spremljevalec slabo rastoce, susece se drevo v

gozdu z besedami: »Tale kosmrlj! [Izgovarjal je kosmrl,

zato pisSem z lj.] Prvikrat sem tedaj slisal izraz, ki mi je
bil znan samo kot rodbinsko ime Sentpetrskega Zupnika

v Ljubljani, in sem vprasal kmeta, ki je bil analfabet, ali

takemu drevesu pravijo kosmrlj. »Da! To sta prav za prav

dve besedi: kos - to je nizko, Siroko drevo - in mrl, ker
odmira.« [Ljudska etimologija!]
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Kajkavski kosmrlj ‘okun’ in slovenski nare¢ni kosmrlj
‘suho drevo’, kot vse kaZe, nista nujno povezana z leksemom
kocémrl, zato se zanju kaZe potreba po novem etimoloSkem
premisleku. Nedvomna se zdi tudi njuna neposredna po-
vezava s priimkom Kosmrlj.

Ob¢no ime kosmrlj je morda predponska tvorjenka iz
ko- in posamostaljenega deleznika na -/ glagola *Semwréti,
ohranjenega v priimkih Semrl, Semerl, Semrov, ki ga je na
podlagislovanskega gradiva rekonstruirala Kurkina (1981:
331). Slednja ugotavlja, da so vsi pomeni, ki so znac¢ilni za
slovansko *mer-vkombinaciji s predponami *Se-, *¢a-, *ka-,
*sko-, pogojeni s prvotnim pomenom korenskega morfema:
‘izgubljati mo¢, umirati, ugasati’ (Kurkina 1981: 333). V
priimku Kosmrl (< *KoSemrl) sta potemtakem nakopiceni
kar dve ekspresivni predponi: ko- in Se-.

Minodras

Priimek Minodras nosi v Sloveniji samo Sest oseb (gl.
spletno stran www.stat.si). K njegovi osvetlitvi so neprica-
kovano pripomogli nekateri histori¢ni zapisi za krajevno
ime Modraze v o. Poljéane (prej o. Slovenska Bistrica).

Zgodovinarji za €as pred letom 1500 v virih niso nasli
zapisov za ModraZe. V jozefinskih vojaskih opisih iz okr.
leta 1780 je ime zapisano kot Mimo Drussy, Mimodrusse.
V Schmutzovem priroéniku Historisch Topographisches
Lexikon von Steyermark iz 1. 1822 je zapisano kot Mino-
trasch, windisch Motrasche. Na zemljevidu franciscejskega
katastraiz 1. 1825 je zapisano kot Modrasche, Minodrosch
(k.o. Modraze).

Na podlagi zgornjih zapisov ter primerjalnega slovanske-
gaimenskega gradivain zlasti poljskih imenoslovnih Studij
je ime ModraZe mogoce rekonstruirati kot *Minodraze, to
paiz *NinodraZe. Podstava tega krajevnega imena je staro
zlozeno osebno ime *Ninodrag.

Prvi del imena izhaja iz praslovanskega prid. *nins s
pomenom ‘nov, mlad’ (Malec 1971: 101), prim. psl. pri-
slov *nyné/nwné, po asimilaciji *niné ‘zdaj’ (ESSJa 26:
57, ESSJa 25: 120), izpri¢an Se v Brizinskih spomenikih
kot nine, ninge (Bezlaj 1982: 224). V drugem delu imena
je prid. drag.

Podobno sta tvorjeni staropoljski osebni imeni Ninogniew
(z razlic¢ico Minogniew) in Ninomysl (Malec 1971: 101),
staroceSko N'inomysl (Ninomizl, Pleskalova 1998: 137) ter
starosrbsko osebno ime Ninoslav (Grkovi¢ 1983: 193).

Krajevno ime *Minodraze (od 19. stol. dalje Modraze)
je iz osebnega imena *Ninodrag nastalo s starim svojilnim
obrazilom -j» (to je dalo obliko *Ninodraz) in priponskim
obrazilom za prebivalce -jane: *Ninodrazane. Ime se je po-
zneje skrajSalo v *NinodraZe, nato pa se z disimilacijo n-n
> m-n preobrazilo v *Minodraze. Naposled se je s sinkopo
skréilo v Modraze. Priimek Minodras (prvotno *Ninodraz)
je nastal bodisi neposredno iz osebnega imena *Ninodrag
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s svojilnim obrazilom -j» in je tudi sam najprej predsta-
vljal osebno ime, bodisi je nastal s prenosom s krajevnega
imena *Minodraz (danes Modraze). Ce izhaja priimek iz
vasi ModrazZe ali njene okolice, je velika verjetnost, da
je nastal s prenosom s krajevnega imena. Z rodoslovno
raziskavo, ki bi segala vsaj do srede 18. stol., bi bilo to
mogoce ugotoviti. V vsakem primeru pa se v priimku Mi-
nodras in v krajevnem imenu ModraZe ohranja edinstveno
slovansko osebno ime *Ninodrag, zato tako priimek kot
toponim predstavljata dragocen prezitek slovanske imenske
identitete na naSih tleh.
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Povzetek

Priimek Kosmelj se je v skladu z druzinskim izrocilom
pojavil v Zeleznikih konec 17. stol. v zapisu Cosmel ali
Cosmeli, kot rezultat migracije iz Furlanije. Pregled histo-
ri¢énih virov izro€ila ni potrdil, pa¢ pa je z odkritjem dveh
zapisov priimka Koshmerl v Nemiljah iz let 1665-1667
odprl mozZnost razlage priimka Kosmelj iz prvotnega Ko-
smerlj na podlagi spremenjenega izgovora uvularnega r ob
preselitvi iz Nemilj v Zeleznike.

Priimek Kosmrlj, katerega ZariSCe je sicer v LoSkem
Potoku, je Bezlaj razlagal iz gorenjskega narecnega apela-
tiva ko¢mrlj ‘€mrlj’ s ¢ustvenostno velarno predpono ko-.
Toda v okolici Skofje Loke je izprican apelativ kosmrlj v
pomenu ‘suho drevo’, v slovenski publicistiki pa se beseda
kosmerl v pomenu ‘suho golo deblo’ pojavlja Ze 1. 1850.
V Zagrebu je zabeleZen tudi kajkavski apelativ kosmrlj
v pomenu ‘okun, sladkovodna riba iz druZine ostrizev’.
Ob¢no ime kosmrlj je morda predponska tvorjenka iz ko-
in posamostaljenega deleznika na -/ glagola *Semwréti, ki
tudi sam vsebuje custvenostno predpono *se- in slovanski
korenski morfem *mer-. Glagol se sicer domnevno ohranja
v priimkih Semrl, Semerl, Semrov.

Priimek Minodras se na podlagi primerjalnega slovan-
skega gradiva in krajevnega imena Modraze z zapisom Mi-
notraschizl. 1822 rekonstruira kot staroslovansko osebno
ime *NinodraZ, ki je s svojilnim obrazilom -j» izpeljano
iz *Ninodrag. V prvem delu imena je mogocCe prepoznati
psl. prid. *nin®s s pomenom ‘nov, mlad’, ki je soroden s
psl. prislovom *nyné/nwvné oz. *niné, izpriCanim tudi v
Brizinskih spomenikih kot nine, ninge.
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Hrvatske mati¢ne knjige
Sanja Frigan Ciuha

Kratka povijest nastanka
mati¢nih knjiga

Zavodenje mati¢nih knjiga ,kriv® je Martin Luther koji
je 1517. g. zapocCeo s Zestokom kritikom tadasnje katolicke
crkve. Njegove ideje da se crkva vrati prvobitnoj skromno-
sti i skruSenosti naiSle su na velik broj poklonika. Unutar
katoli¢ke crkve javljala se nova vjera: protestantizam. To je
bila prva velika shizma nakon crkvenog raskola 1054. g.

To je potaklo tadasnju katolicku crkvu na reakciju.
Sazvan je Tridentski koncil (1545-1563). Jedna od odredbi
bila je da ¢e Katoli¢ka crkva voditi mati¢ne knjige krstenih,
vjencanih i umrlih kako bi svi katoli¢ki vjernici bili popisani
ikako bi se time sprijeCili mjeSoviti brakovi. Naravno da je
jedan od razloga bio i ekonomske prirode: kao §to znamo
crkva je svoje bogatstvo bazirala na crkvenoj desetini.
Stoga je bilo vazno popisati puk tj. one vjernike od kojih
je i dalje mogla zahtijevati davanja za crkvu.

Ova odluka oznacila je radanje mati¢nih knjiga za cijeli
katoli¢ki svijet pa tako i za Hrvatsku.

Doduse, neke su Zupe vodile mati¢ne knjige i ranije npr.
Umag od 1400. g., Omis od 1488. g., Hvar od 1516, Labin
od 1536, Bale od 1538, Mandalina kod Sibenika od 1544,
Vodnjan od 1559, Rovinj od 1560, Zadar od 1560 te Trogir
od 1569. No to su viSe bili izuzeci nego pravilo.

Tko je zapisivao podatke
u mati¢nu knjigu?

To su bili Zupnici kao moZda jedini pismeni ili koliko
toliko pismeni ljudi u Zupi koja je pokrivala nekoliko
sela. No kako su i Zupnici samo ljudi, koji se medusobno
razlikuju, tako se razlikuju i MK koje su vodili. Kao prvo:
po rukopisu, negdje je to krasopis a negdje vrlo ruZzan pa
samim time i neCitak rukopis. Knjige se razlikuju i po
pedantnosti tj. preciznosti: neki Zupnici biljeZze dogadaj
uz vrlo malo dodatnih podataka. Pravilo je da sto se ide
dalje u proslost, to je podataka manje. Npr. NaiSla sam
na mati¢ne knjige rodenja u kojima je u jednom periodu
zapisan samo otac djeteta dok se majcino ime uopce ne
spominje. Ali istovremeno su zapisana imena i prezimena
kumova! Isto tako naiSla sam na mati¢ne knjige u kojima
su rodenja djece biljeZena prema pocetnom abecednom
slovu njihovog imena. Na istoj stranici su npr. samo oni
kojima ime pocinje na ,A“: Ana, Antonio, Anastazija,
Andrija itd. Naravno, bilo je slucajeva krStenja kada bi
Zupnik prilikom upisa zaboravio unijeti ime djeteta.

Doba prosvjecenog apsolutizma uvodi novu notu u
vodenje mati¢nih knjiga. Car Josip II 1784. g. objavljuje
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patent kojim matice postaju osnova civilnog zakonodavstva
u Hrvatskoj. Tako se u Dalmacijiod 1817. g. po austrijskom
zakonodavstvu vode dvostruke matice: crkveno-drZzavne
za koje Zupnici dobivaju novac, paginiraju ih, listove vezu
dvobojnim koncem i na njih se udara pecat. Pored tih
knjiga, vode se paralelne knjige ¢iju kontrolu vrsi biskupski
ordinarijat. Kasnije se dvojno vodenje zanemaruje te se
vode samo civilne matice.

Nakon Drugog svjetskog rata knjige su izuzete iz djelo-
kruga crkve, a Zupnici su morali predati matice drZavnim
tijelima. Od tada brigu o MK vode mati¢ari po mati¢nim
uredima.

Gdje se danas nalaze MK?

Postoji nekoliko mjesta gdje se ¢uvaju MK: arhivi, ma-
ti¢ni uredi, Zupni uredi, nadbiskupski arhivi i u centru za
obiteljsku povijest.

1. Najvec¢i fond MK nalazi se u HDA na Maruli¢evom
trgu u Zagrebu. Medutim, te originalne mati¢ne knjige
nisu dostupne za koriStenje korisnicima. Nekada su bile
dostupne originalne knjige, ali kako se te knjige ne bi
oStec¢ivale njihovim koriStenjem, arhiv je svu gradu MK
stavio na mikrofilmove ili DVD-ove.

Osim MF i DVD-ova originalnih mati¢nih knjiga koje
se nalaze u samom arhivu, u toj ustanovi se nalaze i MF
i DVD-ovi snimljeni prema originalnim knjigama koje se
nalaze u lokalnim arhivima.

S obzirom da je predavanje knjiga iz mati¢nih ureda u
lokalni arhiv Ziv proces, uvijek treba provjeriti koje se maticne
knjige nalaze tamo, a nisu snimljene na MF ili DVD.

Pravilo arhiva je da se mogu istrazivati knjige rodenja
do 1912,a umrlih i vjen¢anih do 1942. Tj. nakon tih
godina nije dozvoljeno pretraZivanje kako bi se zastitila
privatnost pojedinca. Ali sve §to je u reguralnom roku,
dostupno je bas svakome. Da bi se u moglo istrazivati u
HDA potrebno je nabaviti iskaznicu, cijena iskaznice za
god. dana je 100 kuna, a za jedan dan 20 kuna. Korisni-
cima su na raspolaganju mikrocéitac¢i i kompjutori koje je
potrebno rezervirati.

Postoje i DVD-ovi i MF koji su snimljeni ali nisu na-
mjenjeni za korisnike iako je rije¢ o dopustenim godinama
(dakle onima koje su dozvoljene za pregledavanje). To je
velika Steta za onog koji se bavi rodoslovljem bilo profesi-
onalno bilo kao hobbyjem jer drasticno otezava posao.

No i to ima bar jednu svoju pozitivnu stranu: u kompju-
toru pored takvih ,nekorisni¢kih“ matica je podatak od
koga su te knjige posudene za presnimavanje pa barem
ne trebate lutati.

2. U mati¢nim uredima nalaze se mati¢ne knjige iz 20.
st. Kako do¢i do mati¢nog ureda? Na internetu samo treba
ukucati izraz ,matiéni ured“ i onda kliknuti na stranicu
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Ministrarstvo uprave Rep. Hrvatske, popis mati¢nih ureda. I
tamo ukucati mati¢ni ured koji nam trebaitako docido tel.
broja i pitati da li posjeduju MK koje nas interesiraju.

Iskustva s matiénim uredima su razli¢ita. Uglavnom,
informacije se ne daju preko telefona. To ovisi i 0 osobi s
druge strane telefona, ima li u tom trenutku poslaili ne. Ali
se zahtjev uvijek moze poslati pisanim putem. Cinjenica je
da u mati¢ni ured ne mozZete do¢i kao u Drzavni ili lokalni
arhiv i pretrazivati mati¢éne knjige stranicu po stranicu.

Bez obzira na zakon da bi sve knjige starije od 100 godina
trebale biti predane mjesnim arhivima, to vrlo ¢esto nije
tako. Vrlo Cesto i knjige starije od 100 godina joS uvijek
se nalaze u MU. Zasto? Ako je rije¢ o maloj Zupi, tada su
u istu knjigu bili upisani i oni koji su rodeni 1890. g. ali
ioniiz 1930. S obzirom da su ljudi iz 1930. g. joS uvijek
Zivi i postoji potreba za tim da im mozda zatreba rodni
list, knjiga se joS uvijek ne pohranjuje u arhiv. Zbog toga
se zakon o pohrani mati¢nih knjiga starijih od 100 godina
ne moze posStivati striktno i u cijelosti.

3. Jo§ jedan dobar izvor za istrazivanje rodoslovlja su
svakako zupni uredi. Osobito kad je rije¢ o knjigama pod
nazivom ,Status animarum® Ili ,Stanje dusa“ ili ,Stali$
dusa“. To su knjige koje su Zupnici vodili po domacinstvi-
ma. One ne spadaju pod sluzbene knjige. Doduse, u burnim
godinama nakon Drugog svjetskog rata, kada su nove vlasti
doslovce otimale MK od zZupnika, pokupljen je i dio tih
Status animaruma . Oni su izuzetno koristan izvor u pro-
ucavanju rodoslovlja jer na istoj se stranici nalaze podaci
o jednoj obitelji unutar nekoliko generacija pa skracuje
putistrazivanja. Medutim, ipak je velik dio tih statusa, bas
zato §to to nisu sluzbene knjige u rangu s maticama, ostao
kod Zupnika. Naravno, nije nuzno da Stali§ postoji. I oni
su, kao i mati¢ne knjige, tijekom ratova i u poslijeratna
vremena bili nepovratno izgubljeni, spaljeni i uniSteni.

Isustva sa Zupnicima su vrlo razli¢ita: od vrlo ljubaznih
Zupnika pa do onih koji ne Zele davati nikakve podatke a
imaju status pa do toga da sam ¢ula komentare“ Kaj, Ze-
lite istrazivati od Adama i Eve?“. NajljepSe mi je iskustvo
sa zupnikom iz JamniCke Pisarovine koji se tek vratio sa
Skolovanja u Rimu i postao Zupnikom mjesec dana prije
nego S$to sam ga nazvala da pitam za knjige i Status. U
tom razgovoru nije imao pojma ni o ¢emu ali je rekao da
¢e pretraziti tavan u farofu. I tamo je naSao oko 7 starih
statusa u praSini koje nitko do tad desetlje¢ima nije listao.
Isto tako vrlo dobro iskustvo sa ¢asnim sestrama u Cabru.
Nije los savjet donijeti Zupniku neki poklon ili nov€ani
prilog za crkvu.

4. Biskupski i nadbiskupski arhivi
U traZzenju MK ne smije se zaobic¢i niti nadbiskupske
ili biskupske arhive i to iz nekoliko razloga:

4. 1. Naime, i tamo se nalazi odredeni fond originalnih
MK alii Statusa koje su Zupnici iz odredene Zupe predali
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na ¢uvanje nadleznoj biskupiji. Dostupnost tih arhiva
prema javnosti je razli¢ita i varira od onih koji ¢ak ne
odgovaraju ni na mejlove do vrlo dobro organiziranih
arhiva kao §to su arhiv zagrebacke i rijecke nadbiskupije.
Ukoliko se vaSa Zupa nalazi pod jurisdikcijom Zagre-
backe nadbiskupije, najbolje je obratiti se gospodinu
Stjepanu Razumu e-mailom i unaprijed se dogovoriti za
termin posjeta kaptolskom arhivu. Pored zagrebackog
arhiva svakako treba pohvalitii rijeCki nadbskupski arhiv
koji je bio inicijator skupljanja svih zaostalih MK ili
statusa iz svih Zupa rijeCke nadbiskupije, koje je resta-
urirao i mikrofilmirao, §to je hvale vrijedno djelo. Kod
njih mozZete i naruditi istraZivanje po vrlo pristupa¢nim
cijenama .

4. 2. Iz vlastitog iskustva znam da se u zagrebackom
nadbiskupskom arhivu nalaze i popisi crkvenih desetina
koju su kmetovi placali crkvi. Kako to koristi u istraZiva-
nju rodoslovlja? Kad zapnete s direktnom granom svog
rodoslovnog stabla jer nema starijih mati¢nih knjiga, preko
crkvene desetine mozete ustvrditi postojanje ili odsutnost
svog prezimena u odredenoj Zupi u 16. ili 17. st.

4. 3. Ucrkvenim arhivima ¢uvaju se zapisnici kanonskih
vizitacija ili pohoda koje su pisali vizitatori nakon §to bi
obisli Zupe odredene biskupije. U njima se nalaze popisi
svih ku¢edomacina na podrucju pojedine Zupe, popisi
Zupnikovih podanika i popisi duZnika koji su posudivali
novac od crkve.

Problem je u tome sto je sve to pisano latinskim jezikom
pa je preduvijet dobro poznavanje latinskog jezika koji je
bio sluzbeni jezik u Hrvatskoj sve do odluke Hrv. Sabora
1847. g. koji hrvatski jezik proglasava sluzbenim jezikom
u Hrvatskoj.

5. Centar za obiteljsku povijest postoji u sklopu Crkve
Isusa krista Svetaca posljednjih dana na Jarunu od 2008.
g. Ovaj centar je jedna od 4000 podruZnica SrediSnje
knjiznice u Salt Lake Cityju u SAD-u u sklopu koje se
nalazi najvec¢a knjiZnica mikrofilmiranih mati¢nih knjiga
iz cijelog svijeta.

Knjiznica drzi sve vrste zapisa drzavnih organaicrkvenih
zajednica koji mogu pomod¢i pri istrazivanju rodoslovlja:
matiéne knjige rodenih, umrlih, vjencanih, knjige Status
animarum... Zapisi takoder sadrZavaju cenzuse, odnosno
popise stanovniStva, sudske propise, prijepise, zemljiSne
knjige, zapise groblja, imigracijske i emigracijske zapise,
zavrSena obiteljska stabla i povijesti.

U zagrebackom Centru se mogu naruciti mikrofilmoviiz
Hrvatske, aliiiz ve¢ine drugih drzava svijeta. Ako Sredi$nji
arhiv posjeduje mikrofilmove koji vas zanimaju, osoblje
Centra ¢e ih rado naruciti za vas te ¢e oni iz Sjedinjenih
Americkih DrZava sti¢i u Zagreb.

Podatke o tome koje mikrofilmove ¢uva SredisSnji arhiv,
te za koja podrucja odnosno naselja, moZete naéi na adresi
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www. familysearch. org. PokazivaCem miSa dodite na Catalog
(trazenje po gradovima).

U zagrebackom Centru takoder mozete dobiti podatke
o Zupnim i matiénim uredima u Republici Hrvatskoj te o
drzavnim arhivima. Ako ne znate kako poceti, ako ne znate
kako dalje pomo¢ ¢e vam ponuditi vrlo ljubazni volonteri
a sve usluge Centra su besplatne.

Moje iskustvo sa centrom za obiteljsku povijest vrlo
je dobro. Prilikom istrazivanja zZupe Zdala naisla sam na
zid jer je Zupa ustanovljena tek pocetkom 19. st. Malo
sam istrazivala i pronasSla da je stanovniStvo Zupe prije
stvaranja samostalne Zupe u Zdali pripadalo Zupi Berzen-
ce. Medutim, to je Zupa u sastavu Madarske pa Hrvatski
drZavni arhiv ne posjeduje filmove iz drugih zemalja (ima
nesto iz Hercegovine). Uz pomo¢ stru¢ne osobe u centru
shvatili smo da se mikrofilmovi za Berzence nalaze u Salt
lake Cityju i naruéili smo. Tako sam uspjela rekonstruirati
povijest obitelji od 1692. g.

Zakljuéak
Iz mojeg izlaganja ocCito je kako osobu koja se odluéi na
istraZivanje svog rodoslovlja ¢eka poprili¢an posao, dosta
truda i strpljenja jer je prvi korak pronac¢i MK ili Status.
Vidimo da je kod nas u Hrvatskoj sve to dosta dislocirano
i nalazi se na nekoliko razlicitih mjesta: od mati¢nih ure-
da, preko Zupnih ureda, biskupskih arhiva pa do lokalnih
drzavnih arhiva. Stoga postoji potreba da se izradi neka
vrsta priru¢nika s popisom svih postoje¢ih Zupa na tlu
Hrvatske. Uz svaku Zupu bili bi sljedecCi podaci:

a/ od kada zZupa postoji

b/ pod koju je zupu spadala prije te godine
¢/ koje MK iz te Zupe uopce postoje

d/ lokaciju na kojoj se nalaze MK

Takav priru¢nik omogucio bi puno manje lutanja rodo-
slovcima pocetnicima, ali bi svakako bilo od velike pomo¢i
i profesionalnim genealozima.
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Stolninski zapisnik v rodoslovnih

raziskavah
Janez Toplisek

Ko rodoslovcu zmanjka temeljnih virov, kot so mati¢ne
knjige in statusi animarum, skusa ugotoviti, e je na voljo
Se kakSen drug vir. Eden takih je tudi Stolninski zapisnik
(Stolninski protokol, Stoll-Gebiihren-Protokollipd.). To je
zapisnik o plac¢anih pristojbinah za naro¢ene duhovnikove
opravke. Ima Stevilne rubrike, katerih vsebina je rodoslov-
no tako zanimiva, da je Stolninski zapisnik neutemeljeno
uvrstiti med povsem »rezervne« vire. Poleg imena, naslova
in starosti pokojnika je omenjen premoZenjski razred
(Klasse). Za doZiveto podobo pogrebnega obreda lahko
preberemo seznam pogrebnih »storitev«.

Stolninske predpise so sprejemali v ¢asu jozefinskih
reform (od 1774 dalje), pred tem so veljali prostovoljni
prispevki, ki so bili neenotni in v¢asih tudi zlorabljani.
Zaradi nizkih duhovniskih pla¢ (zlasti na dezeli) so si
nekateri duhovniki Stolninski red v¢asih razlagali po svoje
in zaracunavali vi§je pristojbine. OSkodovani se je imel
pravico pritoZiti civilnim oblastem (Okrajnemu glavarstvu;
vkoleka prosto«) in zahtevati, da mu Zupnik vrne prevec
placani znesek.

Stolnina je nekakSen dodatek k duhovnikovi plaéi®®.
Ime je dobila po Stoli, ki jo duhovnik med opravili nosi
na roki. Pristojbine so se nanaSale na poroko (tudi oklice)
in pogreb (tudi pristojbine za grobove in grobarja) ter za
izdajo krstnega, poroCnega in mrtvaSkega lista. Za sam krst
nibilo nobene pristojbine. Revezi so bili oproséeni dajatev:
»... dolZni so Zupniki ubogim, posebno onim, kateri zive ob
milo$¢ini, zgoraj navedene opravke brez vsakega placila
storiti edino za ve¢no placilo, katero imajo upati, in kar
je k tem opravilom potrebno zastonj pridejati«. Podatki
o tak$ni osebi so kljub temu vpisani v zapisnik, vendar z
opombo, da Stolnina zaradi uboStva ni bila placana (»Die
Begrabnissstol ob der Armuth geschenkt« ali podobno).

Po stolninskem redu za Stajersko in Korosko*” (18. stol.)
so bile pristojbine razli¢ne po stanovih za (1) plemstvo,
(2) za meS€ane in druge navadne mestne prebivalce, (3) za
kmecki stan. Kmecki stan je imel tele razrede: 1. gruntarji,
II. polgruntarji, III. Cetrtgruntarji, IV. kocarji (bajtarji), V.
domacini in druZina. Na podoben nacin je bilo v razrede
razvr§¢eno plemstvo (trije razredi) in mestni prebivalci
(pet razredov).

Stolninski red za Kranjsko iz leta 1816 ima nekoliko
drugacno razdelitev Stolninskih zavezancev. Pri oklicih in
porokah so razli¢ne pristojbine (1) za mesta in predmestja

36 GIl. tudi: Bira, kongrua in cerkvena konkurenca; v: Ve¢ luci! Poljudna
zbirka prav potrebnih, poucnih in aktuelnih spisov ...; Kranj 1910.

37 Cerkvene pristojbine (§tolnina) za Stajersko, Korosko in Kranjsko;
Rok Drofenik, drugi natis, Ljubljana 1902.
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ter (2) za deZelo. Glede pogrebov so se zavezanci delili
na tiste (1) v Ljubljani in na tiste (2) v mestih, trgih in
vaseh zunaj Ljubljane. V obeh primerih so se osebe delile
na tri razrede: najemniki, hiSni posestniki in odli¢niki
(honoratiores). Kranjski Stolninski cenik se je tudi po
strukturi opravil razlikoval od Stajerskega in koroSkega
(npr. drugacni starostni razredi otrok, poleg denarja je
bilo v€asih treba dodati Se svec€o ipd.).

Del $tolnin je pripadal ucitelju. V naSem prikazanem
primeru je prejel celotno Stolnino za kantorja in organista,
del pristojbine pa za zvonjenje, sprevod, svece in za rekvi-
em. Prihodki od zvonjenja so bili pomembni, saj leta 1826
med uciteljevimi dohodki navajajo3® »fl 48,58 od Stolnine
in zvonjenja«, leta 1857 »fl 150, - od Stolnine in zvonjenjax,
leta 1867 (torej je iz obdobja Stolninskega zapisnika, ki
ga prikazujemo v tem ¢lanku) pa »fl 70,- od Stolnine« in
posebej»pavsal za zvonjenje iz cerkvene blagajne f1 80,-».3°
Leta 1814 je v nekem sporu C. kr. okr. sodi§¢e v Celju
odlocilo, da se ucitelju v Rogatcu »dovoljuje sprejemati
vse dohodke od zvonjenja v cerkvi, vendar pod pogojem,
da sam nabavlja vrvi za zvonjenje in vzdrZuje ucitelja
pripravnika«. Eksisten¢na kalkulacija za ucitelja leta 1857
navaja kot izdatek tudi »vrvi za zvonove fl 5,-».

Kje rodoslovec
najde stolninske zapisnike?

Najve¢ jih omenja Vodnik po Zupnijskih arhivih (1975),
ki je v celoti vkljucen v Zgodovinski imenik Zupnij (Attp://
www.rodoslovje.com/ziz/ziz.htm). Tam smo mimogrede ugo-
tovili, da obstajajo starejsi zapisniki za Zupnije Cre$njice
(1872-1924; 4 knjige), Crmosnjice (1830-), Crna na Ko-
roskem (1828), Dobje pri Planini (1896-1936), Dobova
(1845-1906; 12 knjig!), Dol pri Hrastniku (1841-1870;
2 knjigi), Frankolovo (1870-1928; 4 knjige), Gornja Sv.
Kungota (1837-1877), Gornji Grad (1849-1854, 1855,
1879), Kobarid (1781), Kostrivnica (1859-1903; 2 knjigi),
Lasko (1860-1940; 5 knjig), Marija Sirje (1841-1959; 4
knjige), Novo mesto, kapitelj (1862-1885, 1885-1913),
Pisece (1854-1910; 3 knjige), Prebold (1814-1860), Mi-
nortiski arhiv Ptuj (1826-), Slap pri Vipavi (1862-1903),
Slivnica pri Celju (1854-1872), Vuzenica (1833-) idr.
Videti je, da se je uradno pisanje Stolninskega zapisnika
uveljavljalo le poc€asi, saj teZko najdemo kakega, ki bi nastal
pred letom 1800. Najvec jih je za Stajerske Zupnije.

Oglejmo si primer vpisa pokojnika v Stolninskem zapi-
sniku Zupnije sv. Ruperta v Vidmu ob Savi, 1863-1868.

Na eni strani zapisnika je vpisanih okrog pet oseb, od
leve proti desni pa so tele rubrike:

38 Crtice iz zgodovine nasega stanu; Milo§ Verk, U¢iteljski tovaris,
1938.

39 Oznaka »fl« je za goldinar (avstrijski Gulden); podrobneje o vredno-
sti goldinarja gl. na koncu tega prispevka.
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— Leto, mesec in dan: 29. januar 1866.

— Ime in stan osebe (Name und Stand der betreffenden
Person): ArnSek Johann. V zapisniku smo nasli tudi
pokojnika LibenSek Johanna (to je zanimiv priimek
domorodca, saj je nastal iz imena vasi Libna; danes je
Se 21 nosilcev tega priimka).

— Njegovo prebivalisce (Deren Wohnort): Sremic.

— Hisna st.: 50.

— Starost (Alter): 56. Ce je umrl otrok, je vpisano npr. 2
J. (dve leti), Y4 J. (Cetrt leta), 2 %2 J. (dve in pol leti), 7
Mont. (7 mesecev), 5 Tag. (5 dni).

— Kmetski razred oz. mesScanski razred (Bauernklasse,
Biirgerklasse): na$ pokojnik je bil polgruntar iz II. ra-
zreda.

— Podroben popis opravil oz. Stolnin (Specification der
Stoll-Gebiihren):

Z branjem zapisnika ni bilo vecjih tezav, saj je pisan v
skoraj Solsko jasni gotici (latinske besede niso v gotici). Ker
je Stolninski zapisnik v bistvu obrazec s ponavljajo¢imi se
izrazi, smo si pomagali s primerjavo zapisanih izrazov pri
razli¢nih osebah. Zahtevnejse je bilo razumevanje prebrane-
ga, saj so v specifikaciji s polatinjenimi okrajSavami naSteta
nekatera verska opravila. Nastevamo jih po vrsti, kot so v
naSem izvirniku (gl. sliko detajla na naslednji strani):

- Begrabniss (pogreb).

- Grabstelle: (prostor za grob).

- Cantor (iz lat. cantor: vodilni pevec, zborovodja).

- 3 stlindg: Geldut: triurno zvonjenje (das Geldut = zvo-
njenje). V Stolninskem ceniku je bilo pogrebno zvonjenje
nadrobno urejeno. Razli¢ne cene so bile za prvo zvonjenje,
za drugo (srednje) in tretje (poslednje); vsa tri skupaj so
se imenovala »celo zvonjenje«. Mozno je bilo tudi izbirati
Stevilo zvonov. Za Cetrt ure je bila samo Cetrtinka takse. V
nasem zapisniku je bil razpon med pol ure do tri ure.

Predvideno je bilo tudi zvonjenje izven lastne fare. Tudi
pri zvonjenju so bili opisi v ceniku Stajerske in Kranjske
razliéni. Ponekod je bil obicaj, da se razli€no zvoni za
umrlim mos$kim in Zensko, tako da so zupljani vedeli za
kaksno osebo gre. Tako je npr. Se danes v Sti¢ni: »Red
zvonjenja je sledec; ¢e umre moski zvoni trikrat po eno
minuto, ¢e umre Zenska zvoni dvakrat po minuto in pol,
¢e umre otrok zvoni enkrat tri minute.«

- 6 Glockenziige (dobesedno: 6 vrvi za zvon); verjetno

gre za Sest potegov pri zvonjenju. V naSem zapisniku

je ta razpon od 1 do 6.

- Conduct: kondukt, slovesen pogrebni sprevod (lat.

conductus); pri nekaterih pripisano: »od hiSe« (von

Haus aus) ali »od cerkvex.

- Svece (Kerzen).

- Libera: responzorij (odpevanje) za umrle; »Libera me,

Domine«: zaCetek rekviema (peta masSa zadusSnica).

- Choralamt wegen zuwart ...(?): masa s petjem med
premori.
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Primer vpisa pokojnika v §tolninskem zapisniku Zupnije

sv. Ruperta v Vidmu ob Savi, 1863-1868 (leva stran) @tou L @ eb"ibren ; “

Detajl iz zgornje slike: Podroben popis opravil oz. Stolnin
(Specification der Stoll-Gebiithren)

{1.7 A
- Organist et Calcant (iz lat. calcaneus - nozni; kalkant Mb“% . |

je gonil orgelski meh). ,'_,1_'4// Sk ) il
- Stille hl. Mess: tiha sveta masa. « .-
. . C ar ; .

- Bahrtuch et Weichrauch: prt za pare (die Bahre - 2 sl
nosila za mrtve) in kadilo. D 4 W I AL

- Ministranten u: Kreuztrager: ministranti in (und) f i) %“v‘.«? A W .
nosilec kriza. 2!

- Kerzen fiir die Kirche: svece za cerkev.

Seznam pogrebnih storitev je pri nekaterih umrlih bistveno
krajsi. LA a./ e

— Razdelitev pristojbin (hievon gebiihren dem Pfarrer, W cuu.-/ mur...? M
den Kapldnen ...): 14 razliénih pristojbin so si razdelili . /) ‘/ 7 ;&d' /
Zupnik, kaplani, uéitelj, meZnar, farna cerkev (in po- : ? g 5
druZni¢na cerkev). MJ % ¢ W s .

— Na skrajni desni strani so podatki o sestevku plaéil, ko- ﬁ f, { v ‘/ 2B 8 MA::/ 4
liko je kdo v skupni vrednosti prejel, opombe in podpis ' “.:7’ /‘&’ .

Zupnika (MatevZ Sternad, coop.): '444'.;4-» ' Pl 4L 12 @»nu?%r L2144 3
- ministrantom in nosilcu kriza placano 60 krajcarjev; % oy Z o A‘ 41 Lo :

- farni cerkvi placani 4 goldinarji (fI) in 62 krajcarjev
(kr);
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Primer vpisa pokojnika v Stolninskem zapisniku Zupnije sv. Ruperta v Vidmu ob Savi, 1863-1868 (desna stran)

- uéitelju placani 3 goldinarji in 69 krajcarjev;

- meZnarju placano 20 krajcarjev (to placilo se ne ujema
s specifikacijo placil);

- g. kaplanu plac¢ani 3 goldinarji in 1 krajcar.

V naSem primeru so denarne pristojbine izrazene v
fl. (goldinar)* in kr. (»novi« krajcar), zato bo koristno
pojasniti nekaj denarnih razmerij.

Goldinar (avstrijski Gulden) je bil uveden leta 1858
namesto dotedanjega tolarja (Taler; 120 krajcarjev);
menjava je bila v razmerju 2 tolarja za 1 goldinar. Leta
1892 so uvedli krono (Krone)*, ki je imela 100 vinarjev
(Hellerjev). Ob zamenjavi so dali za en goldinar dve kro-
ni, tako da je vrednost ene krone spet ustrezala priblizno
enemu nekdanjemu tolarju. Goldinar je ostal v obtoku do
leta 1900.

Ena srebrna krona je imela vrednost - po cenah 1894-
1900:2,96€, pocenah 1914:4,68€in pocenah 1918:4,06€.
Leta 1920 so v Jugoslaviji 4 krone menjali za en dinar.

In Se nekaj pristojbin iz Stajerskega Stolninskega cenika,
ki je veljal ob koncu 19. stol. Zneski so v kronah; ¢e jih
pomnoZzimo z zaokroZeno vrednostjo 3€ po vrednosti iz
leta 1900, dobimo pribliZzno vrednost v danasnjih evrih.

40 http://de.wikipedia.org/wiki/%C3%96sterreichischer_Gulden
41 http://de.wikipedia.org/wiki/Konventionstaler
42 http://de.wikipedia.org/wiki/%C3%96sterreichische_Krone
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Za trikratni predporo¢ni oklic je mesCan 1. razreda
placal K 1,58, kmet I. razreda pa K -,84 (tako so izrazali
84 vinarjev). Za poroko je bilo v 1. razredu razmerje med
mesc¢anom in kmetom 2:1 (K 4,20 : K 2,10), dodatno je
bilo treba prispevati §e meznarju -,44 : -,35.

Pri pogrebu je bila pristojbina razdeljena na mnoge
drobne dajatve, kar je vidno tudi na slikah naSega primera;
Stolninska tarifa kot prejemnike omenja Zupnika, spre-
mljajoCega duhovnika, duhovnega ministranta, svetnega
ministranta, nositelja kriza, ucitelja, kantorja, pevce, za
zvonjenje, za mrtvaski prt itd. Za pogreb odraslega pokoj-
nika je meScan I. razreda zgolj Zupniku prispeval K 8,40,
kmet enakegarazredapaK 2,10 (znatno ve¢je razmerje kot
pri poroki). Za otroka do 9 let je bila pogrebna pristojbina
bistveno nizja, sicer pa enaka kot pri odraslem.
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Stara domaca hisSna imena
v Valburgi in Smledniku

Lojz Trsan

Smlednik in Valburga, nad reéno okljuko Save nad
danasnjim zgornjim delom Zbiljskega jezera sta eni izmed
najstarejSih naselij v okolici Ljubljane. Ne gre pozabiti,
da je bil Smlednik Ze v srednjem veku s svojim gradom
sredisée pomembnega zemljiskega gospostva. Ceprav ne
vemo to¢no, kdaj so nastala domaca hiSna imena, izvor
prenekaterih sega dale¢ v preteklost. Domaca hiSna imena
v Smledniku in Valburgi so §e Ziva, vendar mnoga vse bolj
pozabljena. Ta imena so kot nekakSna mreZa tradicije,
vez s preteklimi generacijami, s prejSnjimi naseljenci
in so svojevrstni pokazatelj trdoZivosti in ohranjenosti
najosnovnejSega ustnega izrocila teh dveh krajev. V
ve€ini primerov se domaca imena niso spreminjala, ne
glede kako so se menjavali lastniki ali njihovi priimki in
so pomemben vir za osvetlitev lokalne zgodovine.Z opu-
SCanjem kmetijstva, z novogradnjami po drugi svetovni
vojni, predvsem pa v zadnjem ¢asu se spreminja obseg in
znacaj teh dveh vasi iz pretezno kmetijskih podezelskih v
skoraj povsem primestna, moderna postindustrijska naselja.
Vendar starejSi pa tudi nekateri mlajsi, v teh krajih rojeni
domacini v vsakdanjem pogovoru Se vedno uporabljajo
domaca imena.

Kot zgodovinar in arhivist se seveda leta 2004 z izvirniki
katastrskih map zemlji§kih katastrov iz devetnajstega sto-
letja nisem srecal prvi¢. Tega leta pa so postale dostopne
tudi preko interneta, na domaci strani Arhiva Republike
Slovenije. In tako sem imel priloZnost, da sem veckrat
pregledoval bogato ilustrirane barvne katastrske mape,
kjer so vrisane hise , ki so bile v devetnajstem stoletju v
Smledniku in Valburgi.

Ko sem se lotil raziskave, sem se zavedal, da bi bila
naloga, ¢e ne bil domacin, rojen v Valburgi, pretezka.
Sprva sem hotel obnoviti domaca hiSna imena kar po
spominu, vendar sem naletel na tezave, ker se nisem se
mogel spomniti vseh. Po skrbnem pregledu map pa sem
kot poznavalec danasSnje poselitve opazil tudi, da tudi
nekaterih hi$ ni vec.

Da bi se dokopal do ve¢ podatkov, sem zacel pregledo-
vati Se Kkatastrski operat iz leta 1867, to je popis vseh
zemljiS¢, oziroma parcel, ki so jih imeli posamezni lastniki.
Iskal sem toéno dolo¢ene podatke in ugotovil, da je bilo
za priimkom lastnika posameznega posestva, pa naj je
bila to cela kmetija, polovica ali celo najmanjse, bajtarsko
posestvo, napisano tudi domace hi§no ime. Domaca hiSna
imena so imeli vsi, razen Stirih posestnikov, Franciske
Eberle, Janeza PundSuka in NezZe Zor iz Smlednika.

Zanekatera domaca hiSna imena nisem nikoli sliSal, kot
na primer Grabner, Grme¢, Kolar, Liber, Luka, Tisler,
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in Urbanc v Smledniku ter Camer, Franck, Kermez, Ko-
lenc, Luka in Polaj v Valburgi. Domneval sem, da so se
pozabila, spremenila, lahko pa tudi, da posesti in hiSe s
temi domacimi imeni ne obstajajo vec.

Potem sem uporabil etnolo§ko oziroma ustnozgodovin-
sko metodo raziskovanja. Pri starejSih krajanih sem
povprasal za tista domaca hiSna imena, za katera ne vem
tocno, kje so domacije in za tiste zgoraj omenjene, za ka-
tere nisem nikdar sli§al,da obstajajo. Tudi pri tem nisem
dosegel kakSnega posebnega uspeha, ker se tudi starejsi
niso mogli spomniti domacih imen vseh his.

Ni mi preostalo drugega, kot da sem se §e enkrat vrnil k
graficnim kartam in operatom, k pisnim opisom ter zacel
primerjati Stevilke stavbnih parcel na mapi, da bi na podlagi
teh podatkov lahko umestil hiSo v prostor. In tokrat mi
je uspela natan¢na umestitev. To pa je bil pogoj, da sem
lahko stanje iz leta 1867 primerjal z danasnjim ¢asom.

Se enkrat velja omeniti, da so domaca hi§na imena
tesno povezana s posestvom s kmetijo in da so jih v
medsebojnem razgovoru uporabljali predvsem v povezavi
s tem. Toda v danaSnjem Casu se s kmetijstvom, v celoti
ali vsaj deloma ukvarjajo le pri Jeraju, Bergantu, Bolku,
Hrvatu, Kadivcu, Merjascu, Oblaku, Strojanu, Tomincu
in Zupelnu v Smledniku ter Jaklnovcu, Lebarju, Matijov-
cu, Plavs§ku, in Stoparju v Valburgi, drugje pa takorekoc
ni sledov o kmetijski dejavnosti. Temu primerno pa so
preurejene tudi hiSe.

Pri pregledovanju katastra sem opazil tudi, da so imele
nekatere vecje kmetije, kot na primer pri Bolku, Jera-
ju, Dermastju v Smledniku ter Mlakarju, Jaklnovcu in
Francetu v Valburgi za svoje dekle in hlapce tudi manjse
hiSe, imenovane kajze ali bajte, ki niso imele posebnega
domacega imena.

Ob raziskovanju obstoja in morebitnih sprememb starih
domacih hiSnih imen velja omeniti tudi nova hiSna ime-
na, ki so nastala v zadnjem ¢asu, od obdobja med obema
svetovnima vojnama dalje in so povezana s posameznimi
poklici ali novimi imeni priseljencev. V prvo skupino
S§tejemo naprimer Slosarja, Mesarja in Postarja v Valburgi
ter Zidarja in Peka v Smledniku, v drugo pa na primer
Filipa, Nikota, Breznika, Smona , Jerala, Zavbita, Stera,
Ribic¢a, Kolencain M¢urjav Smledniku ter Copa, Barbota,
Metnga, Baénka, Kozarja in UpreSnika v Valburgi. Glede
na to, da so si po drugi svetovni vojni mnogi sinovi in
héere okoli svojih domacij zgradili nove domove je prislo
do ,izpeljank“ domacih imen kot naprimer pri Jerajevem
Johanu, Lebarjevemu Jankotu, Markovéemu Stanetu, Lojze-
tu, Marjanu in Jankotu, Govekarjevem Juletu, Grmi¢evemu
Jozu, Meznarjevemu Jozu, Fronéevemu Mihuin Carmanovi
Mariv Valburgi ter Bergantovemu Francetu, Slogarjevemu
Francetu, Bajtnem Slavcu, Lenartovemu Janiju in Hrvato-
vemu Marjanu v Smledniku. Mnoga novej$a hiSna imena
pa nosijo imena priimkov lastnikov kot naprimer De Reya
v Smledniku ter Vengust in Belcijan v Valburgi.
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V spodnjem seznamu so zapisana stara hiSna imena
iz reambuliranega katastra iz leta 1867, ime in priimek
tedanjegalastnika, priimek danasnjega lastnika in danasnja
hiSna Stevilka. V oklepaju pa so tista domaca imena, ki so
se spremenila in ki so vuporabi danes. Pri nekaterih hisah,
ki jih ni vec, pa je kratek opis, kaj se je z njimi zgodilo.

Domaca hiSna imena se niso ponavljala in so v kraju
edinstvena. Med priimki pa leta 1867 zasledimo v Sm-
ledniku Sestkrat Rozman, Stirikrat Hafner ter po dvakrat
Konjar, Jenko ter Verli¢, V Valburgi pa Stirikrat Knific ter
trikrat Zajc in Konjar.

Stevilke pred starim domac&im hignim imenom sem vnesel
tudi na karto katastraiz 1867, tako da so imena uporabna
tudi pri vizualni predstavitvi, kajti ne relief ne prometnice
se niso tako spremenile, da ne bi vsaj v grobem odrazale
tudi danasSnjega stanja.

Smlednik

1. Avgustin (Ustin) Kojnar Urh bajtar, danes Rozman, §t.
30

2. AleSovc Jenko Gasper bajtar, danes Lucin , §t. 62

3. Arnes Bonca UrSula cela kmetija, danes Jenko, §t. 65

4. Bergant Verli¢ Janez cela kmetija, danes Verlic, St.
49

5. Berna¢ Setina Valentin bajtar, danes Koselj, §t. 50

6. Bicek (Stefe) Govekar Franc bajtar, danes Badjevié, st.
12

7. BiSka Pengau Miha bajtar, danes Gori¢nik, §t. 13

8. Bolka Rozman Jozef cela kmetija, danes Rozman, St.
17

9. Dermastja Juvan Marjana cela kmetija / HiSa je danes
opuscena /

10. Dobrovc Solnc Jakob bajtar, danes Vurusic, §t. 31

11. Dragl KoSir Jur bajtar, danes KoSir, §t. 24

12. Eberle Franciska, (Pangl¢k) bajtar, danes Ferbar, §t.
38 /V katastrskem operatu je zapisano, da je bila
to skupna posest z Zor Nezo. HiSno ime pa je verjetno
nastalo Sele po vpisu v kataster iz leta 1867/

13. Farovz, ZupniSce, §t. 41

14. Ferjan Robas Jernej bajtar, danes Jenko, §t. 46

15. Franck Stenovec Anton bajtar, danes Fuzir, §t. 44

16. Govekar Rozman GaSper polovica kmetije, danes
Filipi¢, §t. 45

17. Gozl (Jozl), Kozjek Joze, bajtar, danes Cater, §t. 22

18. Grabner (Mavric) Rozman Valentin bajtar, danes
Slatnar , §t. 35

19. Guzi (Guzja) BoZi¢ Janez bajtar, danes Bizjak, §t. 47

20. Grmec¢ (BoStnar) Magister Anton bajtar, danes Oseli
, §t. 33

21. Hrovat (Hrvat) Rak Franc bajtar, danes Brdnik St.
34
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22. Jakec Hafner Ales$ bajtar, danes Brank, §t.61

23. Jager Graizer Jur bajtar, nova hisa v gradnji

24. Jeraj Jeraj Janez cela kmetija, danes Jeraj, §t. 7

25. Jurkove (Debeljak) Rozman Marija bajtar, danes
Debeljak, §t. 27 / Staro hiSno ime se ne uporablja vec.
Danes se zdomacim imenom pri Jurku oznacuje zadnja
majhna hiSa v vasi, kjer se piSejo Rozman, ob cesti na
desni strani v smeri proti Pirnicam /

26. Kadive HoCevar Luka polovica kmetije, danes Lo¢ni-
Skar, St. 58

27. Kapar Rozman Ale$ bajtar, danes Bergant, §t. 20

28. Kolar (Kovar) Korbi¢ Janez bajtar, danes Oblak §t. 56
/ Pri hiSi je bila gostilna pri Kovarju /

29. Komatar Vrhovnik Janez bajtar, danes Vrhovnik, §t.
60

30. Kova¢ Grabec Luka bajtar, danes Grabec, §t. 53

31. Lenart Ba¢nik Ursula bajtar, danes Debeljak, §t. 37

32. Liber Rozman Anton bajtar, danes Podpecan , §t 36 /
Staro hiSno ime se ne uporablja /

33. Luka (Uka) Pavlin Luka bajtar, danes Kosec, §t. 14

34. Marevz Prestor Matevz bajtar, danes Zebovec, §t. 54

35. Medved Dolenc Janez bajtar, danes Goljevscek, St.
56

36. Merjasi¢ (Merjasec) Kojnar Janez cela kmetija, danes
Konjar, §t.42

37. Navre Strojan Jur bajtar, danes Strojan, §t. 39

38. Oblak Hafner Lorenz bajtar, danes Skube, §t. 69 / Hisa
je bila ob Savi, po nastanku Zbiljskega jezera je bila po-
plavljena, zgrajena pa je bila nova pod Dermastjem./

39. Pengau Verli¢ Jakob, mlinar, / Mlin je bil poplavljen
in opuscen ob nastanku Zbiljskega jezera /

40. PundsSuk Janez bajtar / HiSa je bila nasproti Lenarta
in o njej ni niti sledi /

41. Risu Hafner Ales bajtar / HiSa je med drugo svetovno
vojno pogorela in je bila opuScena in o njej ni sledi /

42, Santove Jerisa Jakob bajtar, danes Zaletelj, St. 28

43. Slogar Weithauser Florjan bajtar, danes Hribernik,
§t. 26

44 .Suster Budsu Luka / Hisa je bila nasprotni strani
Draglna, na desni strani ob cesti proti Pirnicam in o
njej danes ni sledi /

45. Strajt Jenko Joze polovica kmetije, danes Jenko, §t.
40

46. Strojer (Strojan) Strojan Franc polovica kmetije, da-
nes Strojan, §t. 11/ HiSa je bila ob Savi in po nastanku
Zbiljskega jezera je bila poplavljena, zgrajena pa je bila
nova, pod BiSkom /

47. Sola / Poslopje je bilo po zgraditvi nove §ole opuséeno
in podrto in danes so na njenem mestu pod cerkvijo
zgrajene mrliske veZice/

48.Tominc Pavlin Anton cela kmetija, danes Rozman,
§t. 10

27



DREVESA

49.Tisler (Barbo)Umer UrSula bajtar, danes Barbo §t. 57
/ Staro hiSno ime je pozabljeno /

50.Trbov Skok Anton bajtar, danes Sket, st. 51

51. Ukc¢ov, Grajzer Osvald, bajtar, danes Kopac Pecjak,
§t. 18

52. Urbanove Ferbar Janez bajtar / HiSa je bila med Ber-
gantom in Savo je opuséena

in o njej ni niti sledi /

53.Zupel (Zupl) Oblak Primoz cela kmetija, danes Oblak,
§t. 52 / V hisi je bila gostilna pri Zupelnu /

Valburga

54. Blejéek Potocnik Valentin bajtar, danes Poto¢nik, §t. 25

55. Francetov Knific Franc cela kmetija, danes Zavrl,
s§t. 30

56. Camer (Carman)Peterjov Franc bajtar, danes Hafner,
st. 49

57. Drobni¢ (Slosar, zatem Mesar) Drobni¢ Alojz pol
kmetije, danes Zorman, §t. 29 / Verjetno je to kmetijo
kupil Drobni¢, ki je bil pod francosko vladavino, ko so
lastniki gras€ine pobegnili na ozemlje pod avstrijsko
vladavino, upravnik gras¢ine Smlednik in je potem ostal
v Valburgi. Domace hi§no ime Drobni¢€ je pozabljeno. V
hisi je bila mesarija, danes pa gostilna Zorman /

58. Franck (Ladi) Kojnar Jakob pol kmetije, danes Zevnik
Zadravec, St. 36

59. Gartner (Gortner) Koderman Anton bajtar, danes
Rupnik, st. 24

60. Germez (Grm¢) Korbi¢ Blaze bajtar, danes Zerovnik,
§t. 14

61. Grasc¢ina Lazarini, §t. 3

62. Govekar, Jerala Marjana, danes Gantar, §t. 59

63. Jaklnove Knific Mirjana cela kmetija, danes Knific,
§t. 13

64. Jozka (Joska) Kovacic¢ Joze bajtar / HiSa je bila podrta
vdevetdesetih letih dvajsetega stoletja ob rekonstrukciji
kriZi§¢a v Valburgi, ki ga domacini Se danes imenujejo
pri Josku /

65. Jurcik (Juréek) GasperSi¢ Anton cela kmetija, danes
Gaspersic, st. 8

66.Kermez Kopac Franc pol kmetije / HiSa med Kolencem
in Trklavom je opuScena in o njej ni niti sledi /

67. Kodrin Knapi¢ Anton, mlinar, danes hotel Kanu,
§t.7

68. Kojnar Kojnar Jur cela kmetija / HiSa ob grascini je
danes opuscena /

69. Kolenc (Blejckov Stane) PodgorSek Janez bajtar,
danes Poto¢nik, $t. 20 / Staro domace hiSno ime se v
Valburgi ne uporablja veé, pac pa je to domace ime v
Smledniku /

70. Kopaz Ba¢nik Franc pol kmetije, danes Pollak, §t. 12
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71. Korbi¢ (Korb¢) Zajc pol kmetije, danes Zajc, §t. 15

72. Kovac¢ Nahtigal Miha bajtar, danes Jenko, §t. 52

73. Lebar Robida Jur, danes Kosec, §t. 60

74. Luka (Matevz) Merjasec Luka bajtar, danes Bajde, §t.
35 / Staro domace ime se ne uporablja vec /

75. Markove Kovce Gregor bajtar, danes TrSan, §t. 38

76. Martinc Knific Jernej bajtar, danes Rozman, §t. 58

77. Matijove Knific Franc cela kmetija, danes Hocevar,
§t. 11

78. Meznar Zajc Franc pol kmetije, danes Zajec §t. 10

79. Miha Kojnar Terezija bajtar, danes Pogacar, $t. 39

80. Mlaker (Petrovc) Sustersi¢ Janez bajtar, danes Ga-
Sperlin, §t.27 / Za to hiSo je zanimivo, da se je »prijelo«
novo domace hi§no ime pri Petrovc, domace hisno pri
Miakar pa se uporablja za sosednjo hiSo /

81. Petrovc PetacC Valentin, cela kmetija, §t. 5 / Ne hisa
ne domace hiSno ime se ni ohranilo in tem mestu je
danes stanovanjski blok ob Vzgojnem zavodu Frana
Mil¢inskega /

82. Pinklar (Brce) Graizer Valentin bajtar, danes Brce, §t.
55/ Staro hi§no ime Pinklar se je ohranilo pri novi hisi
na nasprotni strani ceste proti Staremu gradu /

83. Plavsek Travn JozZe cela kmetija, danes Traven, §t. 32

84. Polaj (Fronc) Knific Joze bajtar, danes Zorman $t. 48
/ Staro hiSno ime se ni ohranilo /

85. Potove Graizer Janez bajtar, danes Grajzar, $t. 34

86. Pregl Zajc Andrej pol kmetije, danes Burgar, §t. 21

87. Stopar Cvek Luka cela kmetija, danes Jenko, §t. 18

88. Svrc Zor Jurij bajtar, danes Bobnar, §t. 6

89. Terklov Rebolj Anton bajtar, danes Ribi¢, §t. 22

90. Treskovc Bacnik Janez cela kmetija, vrtec, §t. 26 /HisSe
ni ve¢, na njenem mestu je bila gostilna in kegljisce,
danes pa je vrtec/

91.Vorbe Stenovec Jernej bajtar /HiSa nasproti Lebarja ,
Cez cesto proti Starem gradu je opuScena/

92. Zore Kojnar Janez pol kmetije, danes Spenko, §t. 50

93. Zajc (Lebarjev Tomaz) Bozi¢ Andrej bajtar, hisa opu-
S¢ena, danes Kosec, St. 56 /Staro ime se ni ohranilo,
vidne sledi hiSe tudi ne, a ko je sedanji lastnik Tomaz
Kosec kopal temelje za svojo hiSo je naletel na stare
temelje/
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Poroka s Francozom -
(Hrvaska:Slovenija - 2:0)

Peter Hawlina

Veckrat smo se slovenski rodoslovci ukvarjali s tako
raz§irjenim prepri¢anjem, da naj bi bili mnogi nasi sodob-
niki potomci francoskega vojaka. Se najraje naj bi bil ta
Francoz plemiSkega rodu.

Svojega razglasanja francoskega porekla ne dokazujejo
z rodovnikom. Opirajo se na razlago priimka, ki naj bi bil
francoski. Priimek pa je tu lahko ostal samo s poroko. Za-
¢asno prisotni Francozi so sicer lahko bili o¢etje nekaterih
takrat rojenih otrok. Matere so bile lahko porocene ali
neporocene domacinke. Za prenos imena o¢eta na otroka
pa je bila nujna poroka. Torej je treba najti poroko v ¢asu
med ali tik po koncu francoske zasedbe.

Tudi zgodovinarji so nas povabili, da iz svojih raziskav
poro¢amo o najdbah porok Francoza s Slovenko. Isto
vpraSanje smo naslovili na kustose v cerkvenih in civilnih
arhivih. Doslej Se nih¢e ni porocal o taki poroki.

Letos sem 14. aprila na rodoslovni konferenci v Zagre-
bu zbranim ponovno zastavil vpraSanje o najdbah poroke
s Francozom. Odzvala sta se kolega Nenad Vekari¢ in
Miladen Andreis.

Takole poroca Nenad Vekaric:

Postovani gospodine Havlina,

Drago mi je da sam imao priliku upoznati Vas na skupu
u Zagrebu. Saljem vam podatak koji sam Vam obecao - o
Zenidbi francuskog vojnika s domacom Zenom:

Pierre sin Louisa Jardin i Marie d’Egorge *c.1771
Chieutin (Francuska) +26.4.1842 Dubrovnik, francuski
vojnik, emiplegia destra Zena Marija kéi Ivana-Batiste
Klican %20.7.1788 Cavtat, v.10.8.1815 Dubrovnik

U attachmentu je i scan stranice iz maticne knjige Zupe
Grad (Dubrovnik) (1778-1821). Obitelj Jardin Zivi u Du-
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Kolega Mladen Andreis poroca iz Splita:

Francuzi u Hrvatskoj
Postovani gosp. Hawlina,

Uskladu s nasim razgovorom u subotu javljam Vam podatke
o jednom Francuzu koji se u Splitu oZenio i tu ostao. To je
Ivan (prije toga zasigurno Jean u Francuskoj) Lavandes
iz Lille-a. On se 17. 2. 1822. kao udovac ozenio u Splitu s
mojom daljnjom rodicom Anom Andreis (*1794., +1870.).
Ivan je bio obrtnik (“artiere”) te je umro 21.4.1855. u
Splitu (rodjen je oko god. 1779.), a u ovom braku rodilo
se 8 djece.

Zapis vjencanja nalazi se u Drzavnom arhivu u Spli-
tu u matici vjencanih pod signaturom MK-29: Liber
matrimonium X (1818-1836) na foliji 43 odostraga.
Uz srdacan pozdrav

Mladen Andreis

Kolega Marko Rimac je dodal Se posnetek zapisa in

brovniku do 1879. godine. transliteracijo:
Srdacno, Nenad Vekari¢
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Adi 17. Feb(rari)o 1822

Gioanni figlio di q(ounda)m Gioanni Lavandes della Citta’
di Lilla di nazione Francese stabilitosi qui da diversi anni,
di professione artiere, di anni 45 fu congiunto in S(ancto)
Mattrimonio per verba de pr(a)esenti J. R. S. M. E. in 2do
(=secundo) voto con Anna figlia di Simeone Andreis d(ett)
o Staliar da questo Borgo Grande, d‘anni 24, celibe, di
professione artiera da me D(o)n Andrea Fradellich Parroco
del Borgo Grande, constando il loro stato libero da tre solite
pronunzie fatte tribus diebus festivis, e cio‘alla presenza delli
Sig(no)r Giuseppe de Rossi, Simeone Michieli, ed altri.

J.R.S.M.E. znac¢i luxta Ritum Sancte Matris Ecclesie u
smislu ispunivsi pravila Svete Majke Crkve...

Hrvaskim kolegom se zahvaljujem. Naj bo njihova najdba
spodbuda Se komu. Slutim, da ti dve poroki nista edini.
Verjetno bi se naSel Se kakSen zapis na HrvaSkem in pri
temeljitem iskanju tudi kakSen v Sloveniji. Na mnozi¢no
ocetovstvo Napoleonovih vojakov pa lahko pozabimo Ze
brez sistemati¢nih raziskav.

Vzori za slovensko rodoslovje

Peter Hawlina

Uvodoma Zelim poudariti, da je rodoslovje ali s tujko
genealogija v Sloveniji ljubiteljska dejavnost. Tudi sam se
imam za ljubiteljskega rodoslovca. Moje izvajanje torej
ne temelji na znanstveno poglobljenih raziskavah. Je spo-
znanje, ki se spontano oblikuje ob dokaj intenzivnem in
raznovrstnem ukvarjanju s to dejavnostjo.

Rodoslovje je staro kot je staro ¢lovestvo. Ce je res,
da je zibelka ¢loveStva v osrednji Afriki, potem je tam
tudi izvor rodoslovja. To trditev je sicer teZzko dokazati,
saj bi dokaze lahko iskali samo v mitoloSkih drobcih.
Verjetno so najstarejSi ohranjeni rodovniki tisti iz egip-
tovskih pradinastij. MitoloSki in polmitoloski rodovniki
so v sedanjost preneseni zlasti iz gr§Ske antike ter svetega
pisma stare in nove zaveze. Z mitologijo povezane rodov-
nike poznamo tudi iz kultur daljnega vzhoda, konkretno
bozZanstvi. Ta pojav je povsem enak v evropski kulturni
tradiciji, kjer plemiski rodovniki izhajajo iz mitolo§kih in
svetopisemskih. Saj ni dvoma, da smo danes ZiveCi nujno
imeli zelo Siroko raz§irjeno pahljaco prednikov in je Ze po
matematiénih modelih dokaj prepricljiva razlaga, da smo
npr. vsi danasnji Evropejci tudi potomci Karla Velikega,
ki je zivel v prelomu osmega v deveto stoletje in se je do
danasnje zvrstilo kakih 50 generacij. Na podoben nacin in
to celo imensko dokumentiran rodovnik beleZijo Kitajci.
Kitajski filozof Konfucij je umrl pred 2500 leti. Njegovi
potomci so dobivali plemiSke naslove. Verjetno so zato v
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vseh obdobjih vodili evidenco njegovih potomcev. V naj-
novejSem c¢asu se je posodabljanja te evidence lotil Kong
Deyong, potomec v 77. generaciji. Ob 2560-ti obletnici
Konfucijevega rojstva bo objavil porocilo o svojem delu.
Vseh evidentiranih potomcev naj bi bilo dva milijona.
Konfucijev rodovnik naj bi bil najdaljsi znani rodovnik z
vec€ kot 80 generacijami.

Ne glede na dokazano Zivo rodoslovje v vseh obdobjih
Clovestva in v vseh kulturnih in socialnih okoljih pa nas
danes zanima predvsem aktualno rodoslovje.

Danes smo prica moc¢no raz§irjenemu zanimanju za po-
reklo posameznika in za druzinsko zgodovino. Ce je bilo to
neko¢€ neizogibno za visje sloje, zlasti za najvisje plemstvo,
se je zanimanje in ukvarjanje z rodoslovjem razSirilo na
skorajda vse druzbene sloje. Najmocnejsi katalizator tega
zanimanja je brez dvoma racunalnik.

Ker racunalniS§ka tehnologija k nam prihaja iz razvitej-
Sega zahoda, lahko podamo prvo razlago za vpliv zahodne
civilizacije - zanimanje za rodoslovje je v najvec¢ji meri
posledica razsirjene uporabe racunalnikov in programske
opreme. Pritem lahko zanemarimo dejstvo, da je tako stroj-
na kot programska oprema preteZzno izdelana v drZavah ob
zahodnem Pacifiku in Indiji. Naro¢niki smo zahodnjaki.

Ce se §e malo zadrzimo pri raéunalnikih, bomo ugotovili,
dasotudi programi za vodenje in obdelavo rodovniskih po-
datkovali datotek izkljuéno ameriSki, komaj kdo uporablja
kaksno evropsko verzijo. Med slovenskimi rodoslovci je
najbolj razSirjen v slovenscino prevedeni amerisSki program
Brother’s Keeper. Ta program in mnogi drugi, ki so bili
skoraj vsi narejeni v ZDA, nam posredno dolo¢ajo tudi
rodoslovne standarde. Rac¢unalniski programi so namrec
programirani po principih razvitega rodoslovja in vsaj pri
temeljnih sestavinah podajajo neizogibne okvire. Ti sicer
niso tujek, je pa vpraSanje, ¢e bi pri izdelavi lastnih rodo-
slovnih programov oblikovali enake standarde. Nastejem
samo glavne: Zapisuje se najprej ime in nato priimek. Pri
Zenskah se zapisuje dekliSki priimek. Za vsako osebo so
predvidene osnovne in dopolnilne rubrike. Med osnovne
spadajo poleg imena, priimka in spola Se datum in kraj
rojstva in enako za morebitno poroko in za umrle datum
in kraj smrti. Programi nudijo Se mnoge druge moznosti
opisovanja oseb in dogodkov. Omejitev prakti¢no ni. Na-
sprotno, rodoslovni programi omogoc¢ajo mnoge dodatne
koristne funkcije in obdelave, katerih se klasi¢ni rodoslovec
ni niti zavedal. Morda bi pri teh programih pricakovali
prisotnost posebne rubrike za vnos hiSnega imena, kar je
pri nas vsaj na podeZelju dodaten zelo pomemben atribut
osebe oz. druZine. Tak atribut sicer tudi v teh programih
lahko dodajamo. Za ta namen pac uporabimo eno od
dodatnih rubrik.

Danasnje rodoslovje s pomocjo racunalnika se je torej
razvilo skoraj izklju¢no po zahodnih vzorcih in z uporabo
zahodne tehnologije.
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Uporaba racunalnikov je torej tudi v Sloveniji k rodo-
slovnim raziskavam pritegnila precej vecje Stevilo posame-
znikov, ki so si takoj zaceli izmenjevati izku$nje, se najprej
leto ali dve neformalno sestajali in so leta 1995 ustanovili
drustvo. TezZko bi trdili, da je bilo druStvo ustanovljeno
po zahodnih vzorih, saj so bila vzoréna drustva po vsebini
in organiziranosti med seboj dokaj razlicna. Lahko pa se
kljub temu sklicujemo na zahodne vzore, saj vzhodnih
ni bilo. V tem pogledu sta bili izjemi Ceska in Slovaska.
Sosednja Hrvaska je svoje druStvo po slovenskem vzoru
(vplivzahoda?) ustanovila leta 2006, Italija parodoslovnega
druStva nima. Ima ga Avstrija Ze od leta 1870. Avstrijsko
drustvo je bilo v zacetku predvsem heraldi¢no in je Se danes
v svojem delovanju dokaj tradicionalno in je v ospredju
¢utiti mocénejSo zastopanost plemstva in me§canstva. To
je sicer logi¢na posledica dejstva, da je imelo plemstvo v
vseh obdobjih in kulturah svoje rodovnike temeljito izde-
lane, dokumentirane in v zadnjih stoletjih tudi objavljene.
Odprtost in javne objave plemiSkih rodovnikov so §e bolj
dostopne danes, v dobi interneta. Za razliko od predstav-
nikov modre krvi pa opazamo vsaj delno zadrZanost glede
objav rodovnikov pri predstavnikih rdec¢e krvi. Objavljanje
rodoslovnih podatkov ‘navadnih druzin’ sicer strmo nara-
§Cain po absolutnih Stevilkah sicer krepko presega Stevilo
plemiSkih rodovnikov. Zaostaja pa po deleZu objavljenih,
saj so plemiske druzine obdelane v celoti, ‘navadne’ pa z
objavami pospeSeno sledijo.

Tudi v tem smemo trditi, da Slovenci uspesno posne-
mamo zahodne vzore. V sestavljeni referen¢ni datoteki, ki
se kopicCi v datoteki Slovenskega rodoslovnega drusStva je
okrog 1,150.000 oseb. To je malo v primerjavi s Stevilom
evidentiranih oseb v podobnih kumulativah nekaterih
drugih narodov, zlasti Ameri¢anov. Je pa zagotovo vec,
¢e ne celo najvec, ¢e bi to Stevilo ‘merili’ z relativnostnimi
kategorijami, npr. s Stevilom Zivec¢ih prebivalcev primerlji-
ve drzave. Take primerjave pa vse bolj zgubljajo pomen,
saj se posamezne referenéne datoteke ne nabirajo ve¢ v
nacionalnih referenénih podatkovnih bazah. Namesto
tega postajajo vse bolj popularne in uporabne svetovne
kumulativne baze, z njimi pa so postale mozne tudi metode
primerjanja, ugotavljanja enakosti in s tem omogocanje
povezovanja raziskovalcev, katerih raziskovalna podrocja
se prekrivajo. Brez takih mehanizmov ti najbrz nikoli ne
bi vedeli drug za drugega. Tudi v svetovnih referencnih
bazah je deleZ slovenskih prispevkov precejSen. Verjetno
bi ga skrbniki teh referencnih baz brez tezav izrazili v
odstotkih.

Vpliv zahodnih vzorov in vzorcev pa lahko prepo-
znavamo tudi v obdobju pred pojavom racunalnikov. V
Slovenskem rodoslovnem drustvu se v knjiZnici zbira ne
le rodoslovna literatura. Zbira se vse drugo rodoslovcem
zanimivo in uporabno gradivo. Med tem so posebnega po-
menarezultati rodoslovnega dela. To so rodoslovni prikazi,
med seboj zelo razliéni po obsegu in obliki. Se zahtevnejsi
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rezultati rodoslovnih raziskav so druzinske kronike. Pa tudi
to ni skrajni domet rodoslovnih raziskav. Vse pogosteje
se Siroke druZinske raziskave razS§irijo na vse druZine v
kraju ali Zupniji vsaj za dolo¢eno obdobje. Najveckrat gre
za pri tem za obdelavo druzin v devetnajstem stoletju, ta
pa se navadno podaljSuje v starejSi in novejsi ¢as. S tem
nastajajo podatkovne zbirke, ki omogocajo demografske
in drugacne analize in primerjave, kakrSnih se brez tega
ne bi mogli lotiti. Take so se doslej opravljale le na veliko
manjSih vzorcih.

Ce bi hoteli za predracunalnisko obdobje oceniti vpliv
zahodnih vzorov na slovensko rodoslovno pocetje, bi tez-
ko postregli s konkretnimi dokazi. Lahko le na sploSno
ugotavljamo, da so ohranjeni rodovniki iz tega obdobja
primerljivi z izdelki drugih narodov. Saj drugace tudi
ne more biti. Saj med narodi podobnih civilizacij tudi v
druzinskem Zivljenju ne opaZzamo bistvenih razlik. Skoraj
brez izjeme gre za monogamne druzine. Ze stoletja nas
povezuje tudi podobnost v verovanju in celo pripadnost
enotni cerkveni organiziranosti. Tudi v tem pogledu je
primerljivost Slovenije veéja z zahodnimi civilizacijami
kot z vzhodnimi. Uvedba vodenja mati¢nih knjig po Tri-
dentinskem koncilu je vzpostavila temeljno populacijsko
evidenco. Brez nje bi rodoslovne raziskave bile prakticno
nemogoce. Dokaj izenaceno je rodbinsko pravo, eti¢ne in
moralne norme, podobna so tudi odstopanja od njih.

Pri dosedanji predstavitvi smo se pretezno zadrZevali
v prikazu rodoslovja v dobi raCunalnika. Temu obdobju
bi lahko rekli tretje obdobje rodoslovja. Pred tem je bilo
obdobje pismenosti in §e pred tem obdobje nepismenosti.
Znacilnosti obeh ‘predobdobij’ sta sicer Se vedno prisotni.
Se vedno vsaj bliznje sorodnike poznamo brez zapisov in
Se vedno se zapisujejo ali izrisujejo rodovniki brez racu-
nalnika. Sicer v bistveno manjSem obsegu in najveckrat z
manjS$o trajnostjo. Saj je prav z raCunalnikom omogoceno
poglabljanje in razSirjanje rodovnika brez vseh meja in je
mozZnost tiskanja rodovnikov v primerjavi z ro¢no izdela-
nimi neprimerno laZja.

Lahko bi rekli, da rodoslovje v dobi nepismenosti ni
potrebovalo vzorov s katerekoli strani. Podobno lahko
govorimo za obdobje pismenosti, le s to pripombo, da
danasSnja slovenska pisava temelji na latinici in je tudi
osnovni nabor znakov pretezno enak drugim velikim za-
hodnim abecedam. Ne pa vseh znakov. In tu prihaja do
teZav in posredno pogosto tudi do nehotenega ‘nasilja’
nad naSimi posebnostmi. Slovenci glede nabora znakov
sicer nismo najbolj prizadeti, vseeno pa brez tezav ne gre.
Pretezna nekompatibilnost v podpori na§im ¢§Z-jem sicer
ni motec€a samo pri rodoslovju. Zagotovo je problematika
izrazitejSa na marsikaterem drugem podroc¢ju. V povezavi
z rodoslovjem pa pride do prevlade zahodnih in vseh
drugih drugacnih pisav nad naSo tudi v zapisovanju imen
in priimkov vseh tistih naSih rojakov, katere je usoda za-
nesla v drugace piSoce kulture. Zagotovo je najbolj izrazit
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tovrstni primer Amerika. Seveda mislim na ZDA, ¢epravv
drugih drZzavah ni ni¢ drugace. Dejstvo je le, da je ve€ina
slovenskih izseljencev za drugi dom izbrala ravno ZDA.
V novi domovini so Fran¢iski postali Frenki, mnogi pa so
takoj posegali po ¢im bolj ‘prilagojenim’ imenom. Ze v prvi
generaciji potomcev slovenskih prednikov se najdejo ne le
Alberti in Edwardi, celo Cindy Lou, Abigail Lee, Bailey
Douglas Dean, Bradley Lloyd, Brandon Patrick in podobni
so med tistimi, ki bi Zeleli postati tudi po imenih ve¢ kot
izenaceni z novim okoljem. V teh primerih ne gre za izogib
manjkajoc¢im ¢rkam v ameriski abecedi. Gre za hoteno po-
spesSeno asimilacijo. Nekaj podobnega se je vzgodovinskih
obdobjih dogajalo tudi v domovini, ki je bila v razli¢nih
obdobjih pod razli€énimi upravami, kar je imelo posledice
tudi v izboru osebnih imen in priimkov, pa §e v imenih
krajev za povrh. Znidarsié so pred 150 leti zapisovali kot
Zhnidershitsch ali morda Se na nekaj drugih nac¢inov, Jernej
pa kot Bartholomaeus. Dandanes pa je tudi pri nas priSlo
do asimilacije Stevilnih tujih priimkov in se samo poredko
Se zapisujejo Weber, Drachsler, Schiffrer, Schmied ... Smo
pa Slovenci glede tega manj omejujoci ali celo izkljucujoci,
saj dopus¢amo, da so nekateri ohranili ¢rke neslovenske
abecede v svojih priimkih. Imetniki jih sami prilagajajo
in namesto Jozi¢ uporabljajo Jozi¢. Tako je npr. danes v
Sloveniji manj MiloSevi¢ev kot MiloSevicev. Je treba ob
tem omeniti, da so imena iz cerkvenega koledarja Ze vsaj
vsedemnajstem stoletjuizpodrinila stara slovanskaimena,
Ce ta niso imela svojega svetni§kega predstavnika.

Ce se iz obdobja nepismenosti in pismenosti vrnemo
v obdobje racunalniStva, lahko tudi tega delimo vsaj v
tri obdobja. Racunalnik smo najprej uporabljali bolj kot
nadomestek za zapisovanje. Ze to je bila olajsava in vaba
za lenuhe. Kakovostna sprememba je nastopila z mozno-
stjo povezav. Od tu ni bilo dale¢ do spletnih predstavitev
rezultatov rodoslovnih raziskav, s tem pa do vsakomur
omogocenega poizvedovanja po hitro rastoCih referenénih
datotekah in pri tem do pogostih presenetljivih odkritij.
Radovednezi nemalokrat osuplo onemijo, ko odkrijejo svoj
rodovnik - rezultat raziskave daljnega sorodnika.

In Se zadnja beseda na podrocju rodoslovja - tudi ta
prihaja iz zahoda. Ni neposredno povezana niti z rodo-
slovjem niti z racunalniS§tvom, posredno oz. posledi¢no
pa vsak dan bolj.

Gre za genetiko. Ta znanost sicer ni ¢isto nova, je pav
zadnjem desetletju doZivela tak razmah, da se iz labora-
torijev naglo priblizuje Sirokim mnoZicam.

Tu ne bom ponavljal odkritij in zakonov genetike. Najbo
dovolj, da se zavedamo, da je genetska slika posameznika
neprimerno bolj zanesljiva od vsake druge identifikacije.
Bolj zanesljiva je od potrdila, ki ga izstavi maticar. Od ma-
ticarja podpisan in Zigosan dokument ima popolno pravno
veljavo tudi v primeru, kadar je vsebina tega dokumenta
zmotna. Napake v mati¢nih evidencah so dejstvo. Se veé
je napak v rodovnikih. Ena od napak, pogostejSa kot bi
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si mislili, je neistovetnost bioloSkih in zakonitih starSev,
zlasti oCeta. Z genetskimi primerjavami je namre¢ mogoce
preveriti pravilnost rodovnika. Kombinirane rodoslovno-
genetske raziskave se je pred leti lotila Sorensonova usta-
nova, ki se je odlocila za genetsko-rodoslovno vzoréenje
razliénih zaokrozenih ozemeljskih podroc¢ij. Eno od teh je
bila Slovenija. Tudi ta projekt je primer vpliva zahodnih
tehnologij in raziskav na Slovenijo in s tem na vkljucevanje
Slovenije v sodobna svetovna dogajanja.

Zakonec bom omenil samo en primer uporabe genetske
analize v preverjanju rodovnika: svojo DNK analizo sem
narocil pred tremi leti. Rodovnik pa sem imel dokaj Siroko
in globoko dokumentiran Ze pred tem. Dopolnil sem ga
tudi s podatki, katere sem po spletu dobil od neznanca z
enakim priimkom, ki Zivi v Nem¢iji. Ugotovila sva, da je
bil eden od najinih skupnih prednikov rojen leta 1790 na
severu danasnje Ceske. Imel je (vsaj) dva sinova. Ena veja
njunih potomcev Zivi danes v Sloveniji, druga v Nem¢iji.
Po spletu najdeni Nemec Arnd Hawlina in jaz sva Cetrta
bratranca. To v rodoslovnem jeziku pomeni, da sta bila
ded mojega deda in ded Arndovega deda brata. Ko je
pred nekaj meseci tudi Arnd dobil svoj genetski izvid, se
je izkazalo, da se najini genski sliki popolnoma ujemata.
To je prva tovrstna meni znana primerjava in potrditev
pravilnosti rodovnika v Sloveniji. Kmalu jih bo ve¢. Zdaj
sem nagovoril konstruktorja Boeinga 707, Josepha Sutterja,
po ocetu Suhadolca, da naro€i svojo gensko analizo. Z
njo se bodo, ¢e bodo hoteli, primerjali moji sorodniki po
materini strani. Njen priimek je bil tudi Suhadolc.

Prenos arhivskega gradiva na
sodobne medije - XXXVIII

Peter Hawlina

Sodobna tehnologija je spodbudila evropske politike in
strokovne ustanove, da je v zadnjih letih zaZivel projekt, ki
je dobilkrovnoime EUROPEANA. Cilj projekta je zbiranje
najrazliénejSega gradiva v digitalni knjiZnici.

EUROPEANA je spletni portal preko katerega je mogoce
vstopativto zakladnico in jo dopolnjevati s svojimi prispev-
ki. Pri tem prihaja tudi do plodnega prepletanja digitalnih
fondov stotin ustanov in veliko ve¢ posameznikov.

Tudi rodoslovci smo neorganizirani tvorci digitalnega
arhivskega gradiva. Nas najvecji prispevek je prepisovanje
zapisov v mati¢nih knjigah. Iz zapisov rojstev, porok in
smrtinastajajo podatkovne strukture, ki so sporocilno veliko
bogatejSe od originalov. Posebna prednost teh digitalnih
druzinskih sklopov je nekaj povsem novega. Pred nekaj
leti je zaCelo nastajati in se danes pospeSeno razras¢a. V
Slovenijiimamo v referenc¢ni datoteki rodoslovnega drustva
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prek 1.135.000 oseb. Po priimkih je na spletu objavljen
indeks rodoslovno raziskanih in sorodstveno povezanih
oseb. Drug referen¢niindeks je indeks porok, ki Steje okrog
350.000 parov. V indeksu je sicer okrog 700.000 vpisov,
ker je ta razvrS€en po priimku Zenina in po dekliSkem
priimku neveste. Poleg teh dveh je Se na ducate druge
digitalne rodoslovne robe.

Takoj ko so podatki v digitalni obliki, lahko zaZivijo in
poletijo v kozmos. To se dobesedno uresnicuje. Podatki o
nasSih prednikih in sorodnikih so predmet zanimanja zZive¢ih
sorodnikov in vsega ¢loveStva. Dostopni so neprekinjeno
iz vseh kotickov planeta.

Rodoslovci to delamo spontano in neorganizirano.
Obstajajo sicer priporocila za upoStevanje rodoslovnih
standardov in naSel se je prostovoljec, ki v kumulativno
datoteko zdruzuje podatke, katere v GEDCOM formatu
prispevajo ¢lani rodoslovnega drustva. Teh dajalcev je
zdaj okrog 170.

To bi bil na kratko prispevek Slovenskega rodoslovnega
drustvavsvetovno digitalno zakladnico. Mnogi posamezni-
ki pa na spletu objavljajo Se kaj drugega, ne le rodovnike.
To so pisani dokumenti, fotografije, skenirano gradivo,
filmi in kar je Se tega. NajveCkrat so te spletne objave
namenjene druzinskim ¢lanom ali stanovskim kolegom.
Zgodi pa se, da je vCasih nekaj tega SirSega pomena in
zanimivo tudi izven ozkega kroga sorodnikov.

Tak primer je dnevnik, katerega je v Casu prve svetovne
vojne pisal moj ded Oto Hawlina. Ker sem ga digitaliziral
in spletno objavil, je postal SirSe dostopen kot bi bil v
tiskani knjizni izdaji.

Samo zaradi te spletne objave sem bil povabljen na ti-
skovno konferenco, na kateri je bil v Sloveniji predstavljen
eden od projektov EUROPEANEe - to je digitaliziranje vsega
tistega kar spominja na prvo svetovno vojno. Bliznja stota
obletnica zaCetka te vojne je napeljala vodstvo te ustanove,
da svoje delovanje poglobi, ga tematsko zaokroZi in skuSa
pridobiti digitalno arhivsko gradivo zlasti na podro¢jih,
kjer je divjala ta svetovna katastrofa. Zato so projekt
predstavili Sloveniji in pripravili tehnoloSko ekipo, ki bo
prineseno gradivi digitalizirala. Vsakdo je povabljen, da
svoje gradivo sam prispeva prek portala EUROPEANE.
Ce to ne zna ali nima priprav, ga lahko prinese v obdelavo
zbirnim centrom.
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Poslednji prehod

Jozef Perc

Prica, predvidoma zadnji ¢lovek, ki je Se lahko preckal
stari most preko Ortze na L 180, cesti, ki povezuje Winsen
(Aller) in Celle-Boye, ki se je imenoval tudi »Steddenski
most« ali tudi »Most pri Bornheberjevih«, pred njegovo
razstrelitvijo v letu 1945, se imenuje Josef Perc. Rojen je
bil 5. februarja 1921 na Ptuju na Spodnjem Stajerskem
v Jugoslaviji, sedaj je Ze dopolnil ve¢ kot 90 let in Zivi v
Mariboru (Marburg) v Sloveniji.

¥  a . .‘,‘N

Josef Perc, posneto 1942 pri.Foto-Margrafv Celleju (levo)
in Josef Perc danes (desno)

Njegova ganljiva vojna doZivetja se zaCenjajo leta 1941
v Beogradu, glavnem mestu Jugoslavije. Josef Perc je delal
v Beogradu kot klepar. Bilo je 6. aprila, ko je nemS$ko letal-
stvo, za prebivalce popolnoma nepric¢akovano, zbombami
napadlo mesto, v katerem je prebival tudi Josef Perc. Okoli
20.000 ljudi je po Percevih podatkih pri tem napadu izgu-
bilo Zivljenje, Josef Perc pa je imel sreco in je preZivel. Ko
se je hotel vrniti v svoje stanovanje, je ugotovil, da je to
popolnoma poruseno. Perc ni imel kje ostati, zato je nekaj
dni kasneje pes, skupaj s svojo sestro, zapustil opusto§eno
mesto preko viseCega mostu nad reko Savo. Na mostu je bilo
Ze jasno videti razstrelivo, ki so ga pritrdili na napenjalne
vrvi, da bi razstrelili most. Pe§ sta priS§la do ZelezniSke
postaje Zemun, od koder sta se hotela z vlakom vrniti v
svojo domovino, na Ptuj (Pettau) v Sloveniji. Sprva jima
je uspelo priti samo do Zagreba (Agram) na HrvasSkem.
Naslednjega dne je vlak sicer nadaljeval z voZnjo, vendar
so ga v Celju (Cilli), bila je velikono¢na sobota, ustavili
Nemci, ki so Ze bili prisotni na tem obmoéju. Zenske in
otroci so lahko zapustili vlak in obmocje Zelezni§ke postaje,
moske, vojake in civiliste v starosti od 16 do 80 let, pa so
zajeli. V vrstah po Stiri so morali ubogi ujetniki korakati
do naslednje vojaSnice, kjer so preziveli no¢. V torek po
veliki no¢€i so ujetnike nalozili na tovornjake in jih skozi
Savsko dolino preko jugoslovanske meje transportirali do
Lawamiinda v Avstriji. Tam je bil kot zbiraliS¢e Ze pripra-
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vljen velik travnik, okoli katerega so stali vojaki, oborozZeni
s strojnicami. Vsem mos$kim v civilnih oblekah so na hrbet
in na hla¢e z belo barvo napisali »S« ali »K«, odvisno od
tega, kateremu narodu so pripadali. Od sedaj so bili tudi
civilisti vojni ujetniki. Bilo je to¢no 2.000 moskih, ki so
morali nato svojo osebno prtljago naloziti na pripravljene
tovornjake in nato, ponovno v vrstah po Stiri, vdvodnevnih
etapah, korakati do Celovca (Klagenfurt). Ko so prispeli
tja, sojih za¢asno namestili v vojasnico in jih naslednji dan
na Zelezniski postaji v Celovcu nalozili v Zivinske vagone
in jih transportirali po dvodnevni voznji preko Salzburga,
Miinchna, Augsburga, Ulma, Stuttgarta, Frankfurta, Han-
novra in Cella do Fallingbostela v pokrajini Liineburger
Heide. Vtamkaj$njem moSkem stalnem taboriscu (na kratko
Stalag) XI B taboriS¢a vojnih ujetnikov Fallingbostel, je
bil Josef Perc ujetnik en mesec, dokler ga niso premestili
na najrazli¢nejSe delovne naloge. V tabori$¢u je bil zaprt
skupaj 11 mesecev. Na malo leseno plos¢ico so napisali
njegovo Stevilko vojnega ujetnika 105 138, ki jo je od tedaj
moral neprestano nositi okoli vratu.

Josef Perc je sedaj delal v razliénih manjsih ali ve¢jih
delovnih skupinah in je tako med drugim tudi za pribliZzno
Stiri tedne delal v Burgu pri Celle kot pobiralec §pargljev
in prilesarskih opravilih. Pri nadaljnjih delovnih opravilih
je nato priSel v Walle, kjer je bil skupaj z nekim Srbom
dodeljen kmetu Ottu Kriigerju. Otto Kriiger je bil mali
kmet in hkrati tudi voznik voza za mleko. Za prevoz kan-
gel za mleko si je izdelal poseben vozicek s platformo,
ki ga je sedaj po doloCenem c¢asu uvajanja vozil Josef
Perc. Njegova naloga ni bila samo voZnja polnih kangel z
mlekom v Bergen in praznih nazaj, marve¢ tudi preskrba
z enim in drugim. V ta namen so mu kmetje pritrdili na
kangle listke, kamor so zapisali naro€ila. Na tak nacin je

Vojni ujetnik
Josef Perc

v Stalagu XI B v
Fallingbostelu

S SVOjo
»razpoznavno
znacko«
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kakSen 3-kilogramski kruh iz pekarne v Bergenu prenesel
h kmetom v Belsen. »Josef«, kot so ga vsi imenovali, pa
ni prevaZzal samo mleka in opravljal drugih vsakodnevnih
opravil na kmetiji, polju, travnikih in v gozdu, isto¢asno
je bil tudi tolmag, ki je prevajal potrebno v slovens§¢ino
ali tudi v srbohrvas¢ino ustno in/ali tudi pisno. V Walleju
je delal od junija 1941 do pomladi 1942.

16. marca 1942 je bil Josef Perc kon¢no odpuscéen iz
tabori$ca kot vojni ujetnik, vendar se je moral v roku 24 ur
javiti osebno pri pristojni policijski postajiin tam predloziti
svojo delovno izkaznico. Od tega dne naprej Josef Perc
ni bil ve€ vojni ujetnik, marve¢ delavec iz tujine. Urad za
zaposlovanje ga je napotil h kmetu Ottu Rehwinklu v We-
stercelle kot kmeckega delavca. Otto Rehwinkel je bil tudi
voznik voza z mlekom in Josef Perc je tudi njemu pomagal
med drugim pri napornem transportu mleka v mlekarno
v Celle, ki je takrat, prav tako kot tudi v Walleju, bilo Se
napolnjeno v kangle. Ker Rehwinkel ni zmogel placevati
Percu, ga je urad za zaposlovanje Ze 1.6.1942 napotil
naprej k firmi Georg Wedemeyer v Celle, Breiterstrafie
25. Za Josefa Perca je bila to sreca. Firma Wedemeyer je
bila specializirana za gradnjo hladilnikov in aparatov in
Josef Perc je delal tam do 10. maja 1945 kot strokovni
delavec iz tujine, kon¢no zopet v svojem izuéenem po-
klicu kot klepar. Tako je Sel na primer v Osnabriick, da
je pri nekem starejSem kleparskem mojstru odstranjeval
posSkodbe po bombnem napadu. Moral je v Wesermiinde,
kjer je pomagal pri kopanju tankovskih jarkov, pomagal
je pri gradnji prezracevalnih naprav v obratu za municijo
(»Muna) v Hambiirnu. Po osvoboditvi je delal za britansko
vojsko do svoje vrnitve v domovino avgusta 1945, in sicer
pri vzdrZevanju naprav za oskrbo z vodo v vojaSnicah v
Celleju.

Josef Perc

z vozi¢kom

za mleko

lastnika Otta
Kriigerja v Walleju
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Josef Perc se je lahko kot delavec iz tujine s svojim
kolesom, ki si ga je medtem pridobil in popravil, relativ-
no prosto gibal in tako je v svojem prostem ¢asu pogosto
hodil na izlete po okolici. Med drugim je njegova pot
vedno znova vodila od Celleja preko Wolthausna v Walle
h kmetu Ottu Kriigerju, njegovemu nekdanjemu deloda-
jalcu, s katerim se je Cutil zelo povezanega. Aprila 1945
se je znova peljal po poti iz Celleja preko Wolthausna v
Walle. Pri povratku je Sel najprej po tako imenovani »Bre-
menski poti«, ki je vodila skozi Waller Holz in je sledila
Reicherstrafie 3 (danes Bundesstrafie 3) do Wolthausna.
Josef Perc sam poroca:«Ko sem prisel tja, me je tik pred
mostom &ez Ortze ustavil nek ¢lovek, ki mi je rekel, da
se po tej poti ne morem peljati naprej, kajti most naj bi
razstrelili. Na vpraSanje, kaj lahko sedaj storim, da bi le
lahko prisel v Celle, mi je povedal, da je ¢ez Otze e en
most ob dezelni cesti (danes L 180) od Winsna (Aller)
do Celleja preko Boye. Zahvalil sem se za ta nasvet in
se odpeljal s svojim kolesom v smeri Winsen/Celle. Ze
¢ez nekaj ¢asa sem prispel do mosta ¢ez Ortze v bliZini
gostilne druzine Bornheber. Toda tam je pred mostom
stal nemski oficir s svojim oroZjem ¢ez prsi. Oficir me je
videl in zaklical:«Stojte! Dajte svoje kolo na ramena in
pridite k meni!« Storil sem, kar mi je bilo ukazano, oprtal
sem si kolo in pe$§ odSel do mosta, pri ¢emer sem moral
Ze pri mostu stopati preko Stevilnih names¢éenih bomb in
elektri¢nih Zic. Vse je Ze bilo povezano med seboj in tako
ocitno Ze pripravljeno za razstrelitev mostu. Stal sem pred
oficirjem in ta me je vprasal, od kod prihajam in kam bi
se rad peljal. Hkrati je zahteval tudi mojo izkaznico. Dal
sem mu jo in zacela sva se pogovarjati. Cez nekaj asa je
pripeljalo vozilo z vojaki, ki so na kratko govorili z oficir-
jem, ki mi je nato vrnil izkaznico, se sam podal k vozilu in
se odpeljal z vojaki. Na obeh straneh mostu je bilo videti
varovalne line, v katerih so bili strazarji s svojim oroZjem.
Stal sem tam in razmiSljal, kaj naj naredim v tej situaciji.
Hitro sem se odlocil, si ponovno oprtal svoje kolo in sto-
pal preko bomb in kablov, dokler nisem preckal mostu.
Nato sem snel kolo z ramen, sedel nanj in se odpeljal, ne
da bi me kdo pri tem oviral, v smeri Boye. Spotoma sem
naletel Se na eno zakopano zaporo iz Zelezni§kih pragov,
ki pa so blokirali samo polovico ceste. Peljal sem se na-
prej do Boye, ne da bi videl enega samega Cloveka. Glede
na to sem moral biti zadnji ¢lovek, ki je lahko preckal
most preko Ortze. Pri nadaljevanju voZnje preko ceste
»Bremer Weg«, sem naletel tam, kjer se cesta nadaljuje z
«Alter Bremer Weg«, na izvidnika britanskih oboroZenih
sil. Prednji strazar je prav tako zahteval moje dokumente
in jaz sem mu pojasnil, da sem Jugoslovan in mu pokazal
svojoizkaznico. Odgovoril mije samo s kretnjo roke in »Go
on!«. Sam sem se torej peljal naprej v smeri proti Celle.
Ko sem priSel na »Kapellenberg«, sem videl, da je bil most
Cez Aller razstreljen. Most je na eni strani lezal v vodi,
medtem ko je na drugi Se visel na enem stebru. Prehod
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¢ez most torej ni bil mogoc¢. S kolesom na ramenih mi je
kon¢no z muko uspelo, da sem peS§ s pomoc¢jo ostankov
mostu preckal Aller in tako prispel do mojega tedanjega
stanovanja Am Markt 7. Tam sem stanoval od 1942 do
1945 v podstresni sobi in bil sem vesel in srecen, da sem
po tej razburljivi voznji ponovno zdrav in neposkodovan
pristal s svojim kolesom v svojem stanovanju.«

Zapisovanje imen in priimkov

Peter Hawlina

Ta tematika v diskusiji in objavah v Slovenskem ro-
doslovnem druStvu ni nova. Ponovno jo je predramilo
vprasanje:

Spostovani!

Obiskovala sem vas tecaj rodoslovja. Nekaj podatkov za
izdelavo druZinskega drevesa in rodovnika sem pridobila,
imam pa dilemo = nepoznavanje!, zato se obracam na vas.
Za izhodisc¢e sem si izbrala mojega starega oceta, ki je
v Zupnijskih knjigah vpisan kot Josephus Kajdis. Njegovi
otroci in naslednji potomci so se pisali KajdizZ, njegovi
predniki pa so vpisani kot Kajdish in to vsi z nesloven-
skimi imeni (Josephus, Gregorius, Catharina.....). Ali
naj za izpis drevesa (uporabljam racunalniski program
Brother's Keeper) imena in priimke poslovenim oziroma
uporabljam zadnjo verzijo, to je Kajdiz, ali moram pustiti
tako kot je zapisano. Posebno pri imenih me vse skupaj
Se bolj moti.

Hvala za pomo¢ in lep dan!

Odgovor

O tem smo se s kolegi Ze veCkrat pogovarjali in tudi pi-
sali v ¢asopisu Drevesa. Enotnega mnenja ni. Strokovnjaki
in Se bolj tisti, ki se imajo za strokovnjake, zagovarjajo
izkljuéno originalni zapis. Ce bi se hoteli drzati tega pra-
vila, bi morali isto osebo zapisovati z razlicnimi imeni in
priimki. Ena od mojih prednic je bila NeZa Prijatelj. Isti
Zupnik jo je pri Stevilnih rojstvih zapisoval na razlicne
naCine. Prijatel, Prijatelj, Periatou, Periatu, Perjatou,
Perjatu. OdveC je pripomniti, da je bila vCasih Agnes,
morda tudi Agneza, najveckrat pa Neza. Jaz se vtem oziru
pozviZzgam na strokovnjake in vidim vse variante istega
priimka v prevladujoCi danas$nji obliki. Ta je Prijatelj.
Pri osebnih imenih Zive¢ih je najbolje, da se ravnamo
po njihovem lastnem zapisu. Za pretekle generacije se je
pozabilo ime, ki je bilo v dnevni rabi. Zato tudi teh imen
ne zapisujem v latinskem in nemS§kem zapisu, pa niti v
knjiznem slovenskem. Gertrud, Gertrudis, Gertruda je pri
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meni Jera. Zakaj pa ne Jedrt ali Jerica? Ne vem. Pri meni
so skoraj vse Jere. Tudi ne zapisujem pomanjSevalnic ali
ljubkovalnih oblik. Johana, Johanna, Joana, Joanna so pri
meni Ivana (ne Ivanka). Namesto Margareta ali Margare-
tha... uporabljam Marjeta. Zakaj ne Margareta, Metka ali
Meta? Ne vem. Odloc€il sem se za Marjeto.

V vseh primerih pa se ne odlo¢am zlahka. Tujcev ne
poslovenjam. Podobno vprasanje se poraja pri zapisovanju
krajev ali celo drzav. Moja sestra je bila rojena v Kraljevini
Jugoslaviji, jaz v Italiji, brat v Nem¢iji in spet sestra in vsi
do najmlajSega devetega ortoka v Titovi SFRJ. Mama je
bila rojena v Avstroogrski. Vsi smo bili rojeni v isti hisi
v kraju, ki mu danes reCemo Ljubljana (koliko ¢asa §e?).
Sem kaj pomagal? NajbrZ ne. Pravil ni ali pa jih ni prakti¢no
upostevati. Moj odgovor sprejmite kot odgovor enega od
kolegov. Ne kot inStruktorja na tecaju, predsednika SRD
ali celo nekoga, ki bi si lastil pravico postavljati pravila.

Komentar na razpravo o zapisovanju imen,
priimkov in krajevnih imen

Robert Fonda

Naj podam Se svoje mnenje, torej mnenje nekoga, ki
priseganaizvirni prepis rodoslovnega podatka. Za tovrstni
nacin zapisovanja imen in priimkov, pa tudi krajev, sem
se odlocil Ze na samem zacetku svojega rodoslovnega raz-
iskovanja. Vzrokov, zaradi katerih sem se tako odlo¢il, je
vec. Najprej sem se Zelel izogniti lastnemu subjektivnemu
mnenju, ki bi lahko bilo v trenutku prepisa tudi napacno.
Predvsem na samem zacCetku svojega raziskovanja, ko so
bile moje izkuSnje s prepoznavanjem, pogosto tudi tezko
berljivih zapisov, bolj skromne, je obstajala velika verjetnost
napak, katerim sem se prav tako Zelel izogniti.

Dolo¢il sem si pravila pri katerih sem Zelel biti kar se
da dosleden. Pri osebi, ki se je v razli¢nih virih pojavila
veckrat, sem se odlocCil zabeleziti najstarejSo obliko zapisa
te osebe, praviloma tisto, ki se je pojavila ob njenem krstu.
Ce zapisa krsta nisem imel, sem uporabil npr. zapis ob
poroki, najstarejSi zapis ob rojstvu katerega izmed otrok,
skratka ¢asovno prvi zapis, ki sem ga o dani osebi naSel
v viru. Ce do zapisa osebe nisem prisel preko primarnega
vira, sem uporabil zapis, ki sem ga dobil iz katerega od
drugih virov. V tem primeru, ¢e je bilo tako zapisano v
viru, sem uporabil tudi poslovenjeno obliko zapisa imena
in priimka, ¢etudi je oseba sodila v 16. stoletje.

Osebna imena so se v cerkvenih mati¢nih knjigah,
vsaj kar zadeva moje podrocje raziskovanja (Primorska),
praviloma zapisovala v latin§¢ini in so bila kot taka dokaj
unikatna. Za razliko od imen, so se priimki dosledno zapi-
sovali v jeziku kranjske, danes bi rekli v slovens¢ini, a se
je do okoli leta 1854 za njihovo zapisovanje uporabljala
bohori¢ica, torej ,zh“ namesto ,¢“, ,sh“ namesto ,Z%,
,Z“ namesto ,c“, ,s“ namesto ,z%, itd.. V 2. polovici 19.,
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stoletja je bohori¢ico zamenjala gajica. Od takrat dalje
so bili priimki, vsaj na Primorskem, praviloma pisani s
Ssumniki, tako kot danes.

Po drugi strani je skozi 300 in ve¢ let dolgo obdobje
matiénih pisnih virov prihajalo tako pri osebnih imenih,
kot tudi pri priimkih, nemalokrat tudi do njihovega pre-
oblikovanja. Medtem, ko so bila, in so Se danes, v osnovi
ista osebna imena v posameznih pokrajinah pogostokrat
razli¢na, lep primer je npr. latinski ,JJoannes, ki je na
Gorenjskem danes praviloma Janez (tudi Johan, AnZe,
...), na Primorskem pa Ivan (tudi Zuan, Nane, Janko, ...),
pa je pri priimkih prihajalo do drugaéne vrste preoblikova-
nja. Stevilni danes razliéni priimki izvirajo iz nekdanjega
skupnega, to je enakega, priimka. Do sprememb v zapisu
priimka je pogosto prihajalo, ko se je oseba priselila v
drug (morda bolj oddaljeni) kraj, kjer je bil priimek zaradi
njegove neprepoznavnosti spremenjen bolj nakljuéno, ali
v drugem primeru, ko je bil bodisi zaradi tezke izgovorlji-
vosti vdrugem jezikovnem obmoc¢ju, ali kakSnega drugega
razloga, priimek spremenjen namenoma. Lep vzorcni
primer so spremembe, ki so jih na svojih priimkih napra-
vili nekateri slovenski izseljenci v Ameriko v zacetku 20.
stoletja. Z zornega kota namiSljenega rodoslovca, sicer
potomca tega izseljenca, je uporaba njegovega sedanjega
priimka tudi za vse svoje prednike po moSski liniji povsem
nespremenljiva, in brez dvoma napacna. To je bil moj drugi
najpomembnejSi razlog, da sem se odlo¢il za izvirni zapis
beleZzenja rodoslovnih podatkov.

Tretji, meni pravtako pomemben razlog, zaradi katerega
sem se odlocil za izvirni prepis podatkov je ohranitev zgo-
dovinskega spomina. Poleg tega, da tako izdelan rodovnik
ohranjalepoto pestrosti, podatki zbrani v taki obliki nudijo
vpogled tudi v dinamiko razvoja jezika in so lahko dober
vir pri preucevanju tako samegaizvorabesed (etimologija),
kot tudi osebnih imen, priimkov, vzdevkov, hisnih imen
(onomastika) in krajevnih imen (toponomastika), hkrati
pa pomagajo osvetljevati druzinsko, krajevno in druzbeno
zgodovino. Poleg tega pa je tako zbrane podatke mozZno v
vsakem trenutku posloveniti, ¢e se za to pokaZe potreba.

Moje osebne izkusnje kazejo, da obstajajo tako posame-
zniki, ki so nad rodovniki pisanimi v izvirniku navduS$eni,
kot tudi tisti, ki prisegajo izkljuéno na njegovo poslove-
njeno obliko. Ker je zaradi razli¢nih pogledov nemogoce
ustreci vsem in vsakemu, je tako kot v Zivljenju nasploh,
tudi tu najbolje, da vsakdo sledi lastnim Zeljam in ciljem.
Zato se s Petrom gotovo strinjam v tem, da si pravila
lahko ustvarja vsak sam. Gotovo pa je modro upoStevati
dobre nasvete.
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Marija Prelec
Kaj delamo

Moje zanimanje za pred-
nike se je zacelo pozno, ko
mi je bilo 75 let in je bila
vsa generacija mojih starSev
Ze pokojna. Tudi kar nekaj
bratrancev in sestriCen ni
ve€ Zivelo. Seveda sem se Se
spominjala starSev in poseb-
no nekaterih sorodnikov, s
katerimi smo imeli ve€ stikov. Rojena sem bila med obema
vojnama, ko je bila Primorska, rodna dezela mojih prednikov,
pod Italijo. Kot Solarka sem Ze dosti vedela iz pripovedi
mojih domacih in pismenih stikov s sorodniki o takratnih
razmerah pod Italijo. Ve€ina sorodnikov je ostalo tam, nekaj,
tudi moji starSi pa jih je pribezalo v Jugoslavijo.

Zivljenje je teklo. Vrstile so se druga svetovna vojna,
komunisti¢na revolucija, osvoboditev veCine Primorske.
Obenem Solanje, sluzba, upokojitev. Ko sem bila Ze lep
¢as upokojenka in so me zacele napadati bolezni, me je v
obdobju Se kar dobrega zdravja obSla misel, da premalo
vem o mojih prednikih. K raziskavi tega podroc¢ja me je Se
posebejnagovarjala necakinja, héi ene od starejSih sestricen
po maminem rodu. Ta mi je tudi priporocala, naj si kupim
raCunalnik in mi je pri tem bistveno pomagala. Seveda sem
najprej Sla v zaCetniSke te€aje in po obupavanju pri prvem
stiku z racunalnikom, sem polagoma le dojela glavne prije-
me. Hkrati so po naklju¢ju po nasi ulici zaceli napeljevati
»stekleni« kabel, da sem Cez pol leta dobila tudi internet.

Pravi zacetek vsega dela zbiranja podatkov pa je bila
rodovniSka ekskurzija v Kodrete, vasico, od koder je
priSel rod maminega oCeta. Vasica je del Gornje Branice
v Vipavskih Brdih. Omenjena necakinja je vozila nas tri
sestriéne. Se nikoli nismo bile tam. Sploh nismo vedele,
kaj naj si ogledamo. Nekaj starih hiS, nekaj novih, vmes
pa podrtije..Naredila sem par posnetkov, potem smo se
odpeljale na Goce, kjer je zupnija. Sprejel nas je zZupnik,
nam razkazal vas, ki je spomeniSko zas¢itena, s staro krasko
arhitekturo. Ponudil nam je tudi drobno knjiZico o cerkvi
v Kodretih, ki smo jo z veseljem kupile. Je natrpana z
zanimivimi podatki in tudi navedenimi viri.

Prvi stik je bil narejen. Kmalu po tem sem se v¢lanila
v rodoslovno drustvo, kjer sem dobila ogromno pouka in
spodbud za rodoslovno delo.

Ko sem Ze bolj vedela, kaj naj iSCem, sem obiskala vec
Zupnij na Vipavskem. Iskala sem stike s sorodniki, na obi-
skih, po telefonu, po e-posti, enega izgubljenega sem nasla
po internetu, v zadnjem ¢asu pa nekaj celo po Facebooku.
Glavni priimki v moji rodovini so po mamini strani Kodre,
Kobal , Curk, Carli, Dolgan , Premrl, Kodelja, Hlad. Po
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ocetovi strani pa Prelc, Ferjanc¢i¢, Vidmar, Zvanut, Krizaj
in Se dosti drugih,, prizenjenih v mlajSe generacije.

Velika ovira pri delu je, da nisem Sofer, na Primorskem
pa so mati¢ne knjige in ostalo gradivo Se skoraj vse po
Zupnijah. Zaradi zgodovine teh krajev Koprska §kofija Se
ne bo prav kmalu imela urejene in zbrane arhive tako kot
n.pr. Ljubljana ali Maribor.

Vsem tezavam navkljub sem zbrala podatke za okrog 900
Ze pokojnih in Se Zive€ih sorodnikov. Tudi sami priimki so
prav zanimivo podrocje rodoslovnega dela. Nekatere veje
imajo neunicljive zgodbe o izvoru priimka, zal brez argu-
mentov. So pa tudi spreminjanja priimkov in zamenjave s
hiSnim imenom, da sorazmerno bliznji sorodniki sploh ne
vedo, da so v sorodstvu. Eno tako zanimivo spreminjanje
v rodu mojega oceta sem dognala v zadnjem ¢asu in ga v
nadaljevanju predstavljam.

Menjave priimka in hiSnega imena

Moj priimek je PRELEC. Imam ga po ocetu. Oce je
bil rojen 1. 1891 v Vipavi in je zapisan kot Ivan PRELC.
Prezivel je 1. svetovno vojno, se ob koncu vrnil v Vipavo,
a Primorsko so Ze zasedali Italijani. Da ne bi postal vojni
ujetnik, je takoj odSel v novo drzavo SHS. Tam se mu je
zgodila nesreca, da so ga v spanju okradli in je ostal brez
denarjain dokumentov. Po dalj$ih zapletih je kon¢no prisel
v Beograd, kjer je Ze bilo nekaj njegovih rojakov iz Vipave.
Ti so pricali zanj, da je dobil svojo identiteto, toda pod
imenom Ivan PRELEC. Oce je imel ve¢ bratov in sester,
ki so vsi imeli priimek PRELC. Potomci strica Lojzeta,
ki je v Vipavi ostal na domu gospodar, so Se zdaj tam , kar
nekaj je mosSkih potomcev, s priimkom PRELC. Edinemu
stricu z imenom Franc PRELC, ki je zivel v Ljubljani, je
edini sin umrl kot dojencek. Priimek PRELC je iz naSe
veje ostal samo v Vipavi.

Ko sem v vipavskih mati¢nih knjigah iskala oCetove
prednike, je bil moj ded Ivan Prelc rojen 1. 1861 v Vipavi,
Praded Jozef Prelc pa se je v Vipavo prizenil h UrSi¢, ro-
jen pa je bil na Erzelju, 13.03.1831, Erzelj 4. Erzelj je bil
nekoC zupnija, zdaj pa spada pod Zupnijo Goce, kjer tudi
hranijo erzeljski mati¢ni arhiv.

Naslednja postaja so bile GocCe. Prijazen Zupnik gospod
Bogdan Saksida mi je razpostavil po mizi erzeljske knjige,
predvsem mi je priporocil najstarejSo knjigo Status Ani-
marum. NaSla sem na naslovu Erzelj 4 iskanega JoZefa,
vse se je ujemalo razen priimka. Zapisan je bil: Jozef
Pregelc, rojen 13.03.1831, Erzelj 4. Imel je Se starejSega
brata Valentina, roj. 13.02.1828, Erzelj 4 in mlajSega brata
Franciska, roj. 12.08.1838, Erzelj 4.

Njihov oce je bil FranciSek Pregelc, roj. 06.04.1802,
Erzelj 4. Imel je Se brata Andreja Pregelc, ki se ni poro¢il
in sestro Mariano Prelz, poro¢eno Mesesnel. Zadnji - ozi-
roma najstarejsi zapis je bil njihov oCe Andrej Pregelc, roj
17.09.1765, Erzel;j 4.
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Pregledala sem Se rod Valentina Pregelc, roj 13.02.1828,
Erzelj 4, ki je ostal na domu kot naslednik Franciska, roj
1802. Valentin je imel v glavi druZinskega lista v SA napisa-
no: Valentin Prelec, vulgo Pregelc. Malo sem si oddahnila,
saj je bilo razvidno, da je Pregelc hiSno ime za hiSo Erzelj
4. Toda vsi Valentinovi potomci so bili zapisani Pregelc.
Valentinu je na domu sledil njegov sin Jozef Pregelc, roj.
05.08.1878, Erzelj 4. Temu so od otrok preZivele samo
hcere. Porocile so se okrog po vipavskem, ena, Julija, se
je poroc€ila z Ivanom Vercon in odSla v Argentino, Ana
se je porocila Ivanovim bratom Francem Vercon, Erzelj
26.Ta druzina je kasneje prisla v Ljubljano. OCe Jozef
Pregelc pa se je izselil v Trst, kjer je zadnja leta (umrl
1942) prezivel s priimkom Pregel. Z njim je po moski liniji
Valentinov rod izumrl.

Te zadnje podatke sem dobila po nepredvidljivem dogod-
ku. Narednem meseCnem sreanju slovenskih rodoslovcev
sta kot nova ¢lana pri§la dva ¢rnolasa fanta, po ocetu iz
Nepala, ki sta iskala prednike Ze pokojne mame Slovenke.
Omenjala sta Primorsko in priimek Vercon. Postala sem
pozornainvkasnejSem pogovoru smo ugotovili, daimamo
skupne prednike. Njuna mama je bila malo po ovinku soro-
dnica Ane Pregelc, porocene s Francem Veréonom. Z njuno
pomocjo sem dobila stike s potomko Ane Pregelc, Vero
Veréon, poro¢eno Cehovin, ki z druzino Zivi v Ljubljani.
Zanimivo je, da ta veja potomcev Valentina Pregelc ni ni¢
vedela o priimku Prelc.

V zvezi z rodom mojega oceta sem v Drzavnem arhivu
Slovenije dobila franciscejski kataster za Erzelj, narejen
v letih ~ 1830. V katastru je hiSni gospodar za hiso Erzelj
4 imenovan Andrej Prelz.. V katastru so bili priimki in ne
hiSna imena.

V kasnejSem javnem dokumentu, na katerega sem nale-
tela na spletu - bila je pritozba gospodarjev glede delitve
gozda za Erzelj - G. Branica (1896-1913), je bil za hiSo
Erzelj 4 naveden gospodar Ivan Pregelj, eden od potomcev
Valentina Pregelc.

Po vsem tem sem videla, da je hiSno ime Pregelc za hiSo
Erzelj 4 zelo ukoreninjeno in se je prvotni priimek Prelc
obdrzal samo v vipavski veji. Opazila sem, da je okoli
Vipave tudi priimek Pregeljc. Po statistiki jih je bilo vsega
17. Nasla sem eno druzino Pregeljc na Slapu pri Vipavi.
Navezala sem stik z gospodarjem Igorjem po telefonu, ta
pa me je usmeril k njihovemu Zupniku, g. Francu Kralju,
ki je tudi zgodovinar. Ceprav Ze v letih, je bil Zupnik Kralj
takoj pripravljen pregledati mati¢ne knjige in drugi dan
ob dogovorjeni uri mi je zdiktiral Pregeljcov rod po mojih
zeljah. Zacetnik rodu je bil mlaj$i brat Valentina in Jozefa
(mojega pradeda) FranciSek Pregelc, roj 12.08.1838, Erzelj
4. PriZenil se je na Slap pri Vipavi h Tratnik. Na mojo
Zeljo mi je Zupnik Kralj diktiral za vsako generacijo ime
in priimek ter rojstni datum (Ce je bil, tudi datum smrti)
gospodarja, njegove Zene in tistega potomca, ki je bil
naslednji gospodar. Tako se je zvrstilo ve¢ generacij do
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sedanjega gospodarja Igorja Pregeljc.

Bila sem presenecena, kako sta se priimek in hiSno ime
menjavala in prelivala v rodovih treh bratov. Pomen be-
sede Prelc ali Prelec povezujejo s predenjem volne, lanu,
konoplje, tudi svile iz sviloprejk. Pomen besede Pregelj pa
jepovezan s kmeckim vozom, kjer pregelj pomeni jarmnik,
nek zatic, ki poveZe oje z jarmom.

Kot priimek se je Pregelj v starih variantah pojavil Ze
zgodaj (17., konec 16.stol) v spodnji vipavski dolini in
Poso¢ju. Domnevam, da bi lahko bil povezan s prevozni-
stvom. Priimek Prelc pa je bil najbolj zgo$¢en v Brkinih in
na Krasu, kjer so imeli ovce, sejali lan, gojili sviloprejko.
Erzelj je morda nekje na meji teh dveh obmog¢ji. Morda...?
Predmet za nadaljnje raziskave.

Arhiv o beguncih iz ruskega
ujetnistva

Joze Jerko, Dunaj*

Ko so se leta 1918 zaceli vrniti iz ruskega ujetniStva
tudi nekateri slovenski vojaki, ki so bili v ruskih taborih Ze
od leta 1914 in 1915, ko so na ruski fronti padli v rusko
ujetnisStvo, je bil vsak povratnik pred pristojno komisijo
zaslSal in vse je bilo zapisano v protokolih.Ti protokoli
se danes nahajajo v Kriegsarchivu na Dunaju v Skatlah
Vojnega ministerstva (Kriegsministerium ) na Dunaju.
To je nadvse obseZno gradivo, pregled pa zahteva precej
Casa, ker ti dokumenti niso ni¢ urejeni. Da se najde kakSen
dokument oz. protokl v kak§nem slovenskem vojaku je
treba pregledati vse dokumente.

Ko sem te dni zacCel s pregledovanjem teh dokumentov
sem imel kar sreco, da sem v vsaki Skatli naSel vsaj en do-
kument o nekem slovskem ujetniku,kdaj pa je bilo skupaj
kar nekaj ve¢ teh dokumentov. Studij teh dokumentov je
pokazal, da je kar precej slovenskim ujetnikom uspelo
leta 1918 pobegniti iz ruskega ujetniStva. Pri takratnih
razmerah v Rusiji to kot zgkeda takrat ni bil ve¢ tako tve-
gan poskus, kajti vsem, ki so se za pobeg odlocCili, je ta
tudi uspel, seveda v ruski uniformi. Slovenci so imeli pri
tem prednost, da so gotovo znali po toliko letih ujetniStva
kar dobro rusko.

Tu prikaZzem danes najprej porocilo o petih slovenskih
vojakih, ki so skoraj v istih dneh februarja 1918 pobegnili
iz ruskega ujetniStva in po nekaj dneh dosegli avstrijske

43 Joze Jerko zivi na Dunaju Ze ve¢ kot 50 let. Bivanje v nemsko govo-
reCem okolju se nekoliko pozna v njegovem znanju slovenscine. Nje-
govega prispevka namenoma nismo lektorirali, saj je pripoved pov-
sem razumljiva, za povrh pa odraZa posledice dolgoletne odsotnosti
od domacega okolja. Nekaj podobnega véasih opazimo v razgovoru z
naSimi ameriSkimi izseljenci. In podobno opazajo tujci, ko skusamo
mi govoriti v tujem jeziku.
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polozZale in se tako mogli vrniti domov, to je k njihovim
enotam, vsi ti peti k IR 17 v Judenburku, kjer je takrat en
velik del tega velikega slovenski regiment imel njegov sedez.
Nekaj tednov kasneje so bili vsi ti povratniki zasli§al od
pristojne komisije o njihovem ujetniStvuin pobegu in drugih
okolis¢inah. V Kriegsministerium na Dunaj so zbirali vse
te protokole in jih zelo natacno zasledovali in predvsem
vse, kar je bilo sumljivo. Tako se najdejo v teh dokunetih
povratnikov tudi izjave od drugih slovenskih vojakih, ¢e
je posamn povratnik bil mnenja, da je obnaSanje tega in
onega drugega vojaka sumljivo oz v smislu lojalnost proti
monarhiji nasprotno. Gotovo je pa bilo takrat pri zasli-
Sevanju pri komisiji poveljstva regimenta tudi tako, da je
vsak povratnik moral vse povedati, kar mu je bilo znano
in da je bilo to povsem normalo, da je tudi o kameradih
regimeta o svojem opazavanju odkrito vse povedal. Kot
sovrazno obnaSanje je takrat veljalo predvsem, Ce se je
kasen slovenski vojak v ruskem ujetniStvu odlo¢il da sluzi
v srbski armiji, za vstop v to armijo so v ujetniStvu Rusi
hoteli prisili kolikor mogoce veliko slovenskih ujetnikov,
kar jim pa skoraj v nobenem primeru ni uspelo.

Mislim, da bojo ti dokumenti, ki sem jih te dni v Krie-
gssrchivu naSel, gotovo zanimali potomce navedenih slo-
venskih vojakoviz 1. svetovne vojne, najbrz pa tudi mnoge
druge v Sloveniji. Ker je v teh izjavah povratnikov precej
imen, so ti dokumenti tako kar za velik krog Slovencev
tudi danes zanimivi. V najve¢ primerih potomcinavedenih
povratnikov iz ruskega ujetniStva o tem danes najbrz ni¢
ne vejo, tako bo vse to Se bolj zanimivo, kot upam.

Torej tu sedaj izjave petih slovenskih vojakovod IR 17,
ki so bile vse narejene 2. aprila 1918.

Dokument, ki sem ga po sre€inajprej nasel vkartonu KM
HR 1918/119 10 Kriegsgefangene, karton Stevilka 2190
vsebuje izjave od petih slovenskih vojakov, namre¢ od

Bojc Anton,Krizaj Peter, Koren Franz, Skerjanc Josef,
Zadel Mathias, ki so vsi sluzili pri IR 17.

Celotni dokument z izjavami vsih petih vojakov je bil
napisan 19. maja 1918 v Grazu, posamezne izjave pa so
bile narejene Ze nekaj tednov preje.

Anton Bojc, rojen. 1885 v Niederndorf in Gottschee je
18. februarja 1918 pobegnil iz ruskega ujetniStva in izjavil
v protokolu pri kadru od IR 17 v Judenburgu 2. aprila
1918 tole: Anton Bojc je bil pdodeljen 7. kompanije 8.
bataljonu od IR 17, ki je bil pod poveljstvom Leutnata von
Plachy, koseje 12.5. 1915 po siloviti samoobrambi moral
skupaj z kameradi Rusem udati. Kot pri¢e je tu navedel
kadet Lap, Rancigaj in druge vojake 7. kompanije.

Glede situacije v ruskem ujetnistvu je Bojc rekel, da je
bilo ravnanje in oskrba precej slabo.

od onih vojakih, ki so bili novaceni za srbsko armijo, je
poznal kadeta Alexander Stoeckl od IR 97 in Dalmatinca
Roberta Nowokovi¢.

O tem, kako je pobegnil, je Bojc povedal tole: 15. febru-
arja 1918 sem pobegnil v ruski uniformi iz kraja Kamien-
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Podelski in dosegel 18. februarja pri kraju Podwoloziska
avstrijske polozaje. Od tu sem preko Tarnopol-Marmaro-
zszigeth-Lebring dosegel avstrijski kader, to je IR 17, od
katerega je takrat imel velik del regimenta svoj sedeZ v
Judenburgu na Stajerskem...

Na vprasSanje, ali je od akcij za pomo¢ dobil vrednostne
posilke in dodelitve je Bojcizjavil: Od avstrijskega RdeCega
Kriza sem dobil enkrat 1 Rubel.

Tudi Skerjanc Josefu, rojen 1889 v St. Georgen, Laibach,
jeuspelo, da je iz ruskega ujetniStva pobegnil. V ujetnistvo
je padel 11. junija 1915, ko je bil na frnti pod komandan-
tom 3. Kompanije 8. Bataljona od IR 17, Oberleutnant
Stiegler. »Po siloviti samoobrambi smo se morali Rusom
,ki so nas naenkrat obkolili, njihovi premoci vdati«. Kot
prico je Skerjanc navedel Krizaj Peter in druge vojake 3.
Kompanije.

Za Skerjanca, ki je bil kmetijski delavec, je bilo ravnanje
in oskrba zelo slaba.

V taboru v Odesi smo bili vsi prisilno internirani, s stra-
danjem in batinami so poskus$ali nas prisiliti k pristopu. Od
Slovencev se pa za to ni nihCe odlo€il.Pri tem sem videl
Kadet Aspirant Alexander Stoeckel od IR 97 in Dalmatinca
Nowakovi¢ Robert, ki so nas vsak dan potol¢ili, da bi nas
na ta nacin k pristopu prisili.

Skerjancu su v ujetnistvu 20 Kronen odvzeli.

Glede pobega iz ruskega ujetniStva je rekel, da je 16,
februarja 1918 v ruski uniformi iz kraja Kamien-Podelski
pobegnil in 19. februarja prikraju Podwoloziska avstrijske
polozaje dosegel. Od tu sem preko Tarnopol-Marmarozsz-
igeth-Lebring dosegel avstrijski kader v Judenburgu.

0Od doma je Skerjanc prejel enkrat 35 Kronen.

K svojemu regimentu se je mogel vrniti februarja 1918
s tem, da je iz ruskega ujetniStva pobegnil, tudi KriZaj
Peter, rojen 1895 v Godesi¢, Krainburg.

V rusko ujetnisStvo je padel Krizaj 11. junija 1915 prav
tako kot Skerjanc, kot price, da je bilo tako je navedel
Korporal Franz Smolenk in Josef Skerjanc.

Glede ravnanja in oskrbe je KriZaj, ki je bil kmetijski
delavec, povedalisto kot Skerjanc, tako tudi glede poskusov,
da bi prestopil. Krizaju so v ujetniStvu odvzeli 70 Kronen.
Pobegnil je Krizaj 17. februarja na isti nadin kot Skerjanc.
Od doma je Krizaj prejel enkrat 105 Kronen.

Franz Koren, rojen 1881 v DreZnica, okraj Tolmein, je
pobegnil iz ruskega ujetniStva iz kraja Karges, Guverne-
ment Charkew in dosegel 19. Februarja 1918 pri kraju
Podwoloziska avstrijske poloZaje.

V rusko ujetniStvo je padel, ko je je bil z obstrelino
ranjen na vratu in imel §e tri majhne brazgotine na prsih.
Prica: Dr. Dys.

Ravnanje v ujetniStvu je bilo zelo slabo.. Rusen so nas
pogosto tepli, da bi nas tako prisili, da gremo k srbski
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armiji.Od tu so me poslali v Katerinoslav, ker s Srbi, ki
so nas hoteli prisiliti, da se z njimi borimo, to jaz nisem
hotel. Pri Druzina sem videl od pripadnikov od IR 17,
ki so bili k prestopu k Srbom prisiljeni, Lipec Alois in
Wolk Johann..

Zdovoljen je bil Koren pa z zdravljenjem njegove rane.
Od doma je Koren prejel enkrat 20 Kronen od avstrijskega
Rdecega KriZza obleko.

Ing. Zadel Mathias je iz ruskega ujetniStva v Odesi 17.
Februarja 1918 v ruski uniformi pobegnil, 19. februarja je
pri Podwolziska zZe dosegel avstrijske polozaje.

V rusiSe ujetnisStvo je Ing. Zadel padel 6. augusta 1915,
ko je bil na fronti pri LIR 14, 5. Kompanija, pod povelj-
stvom komandanta Leutnant Fiala in se je moral na siloviti
samoobrambi Rusom udati. Price Zugsfithrer GaspesSi¢ in
drugi 5. Kompanije.

Ravnanje in skrba sta bile tako v taboru kot pri delovni
kompaniji zelo slabi. V taboru v Odesu so nas lo¢ili po
nacionalitetah in ko so nas registrirali, so od nas zahteva-
li, da vstopimo v srbsko armijo. Ko smo to zavracali, so
nas tepli in vsakega posebej k podjetjem poslali. Jaz sem
pa pobegnil. Med pripadniki od IR 17 sem videl Kadet
aspiranta Sirc in kadet Turk.

V ujetnistvu so Ing. Zadel odvzeli eno uro.

Tudi Skerjanc Josefu, rojen 1889 v St. Georgen, Laibach,
jeuspelo, da je iz ruskega ujetniStva pobegnil. V ujetnistvo
je padel 11. junija 1915, ko je bil na frnti pod komandan-
tom 3. Kompanije 8. Bataljona od IR 17, Oberleutnant
Stiegler. »Po siloviti samoobrambi smo se morali Rusom,
ki so nas naenkrat obkolili, njihovi premoc¢i vdati«. Kot
prico je Skerjanc navedel Krizaj Peter in druge vojake 3.
Kompanije.

Za Skerjanca, ki je bil kmetijski delavec, je bilo ravnaje
in oskrba zelo slaba.

V taboru v Odesi smo bili vsi prisilno internirani, s stra-
danjem in batinami so poskus$ali nas prisiliti k pristopu. Od
Slovencev se pa za to ni nih¢e odlo€il. Pri tem sem videl
Kadet Aspirant Alexander Stoeckel od IR 97 in Dalmatinca
Nowakovi¢ Robert, ki so ns vsak dan potol¢ili, da bi nas
na ta nacin k pristopu prisili.

Skerjancu su v ujetnistvu 20 Kronen odvzeli.

Glede pobega iz ruskega ujetniStva je rekel, da je 16,
februarja 1918v ruski uniformi iz kraja Kamien-Podelski-
pobegnil in 19. februarja prikraju Podwoloziska avstrijske
polozaje dosegel. Od tu sem preko Tarnopol-Marmarozsz-
igeth-Lebring dosegel avstrijski kader v Judenburgu.

Od doma je Skerjanc prejel enkrat 35 Kronen.

Drugace kotizjave petih vojakovod IR 17, ki so pobegnili
iz ruskega ujetniStva, je zanimiv primer Maxa Dachsa iz
Ljubljane, rojen 1890 v Ljubljani. Proti temu Schuetze tit.
Gefreiter, ki je bil po poklicu Typograph in ki je pravilno
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obvladal v pisavi slovensko in nems§ko in ki je znal tudi
poljsko in Boehmisch, je bila 23. junija po vrnitvi iz ruskega
ujetniStva pri Landwehr odvetniku v Ljubljani predloZena
kazenska ovadba,- zakaj pa Zal iz najdenega dokumenta ni
izvidno. V tem primeru ni §lo za izjavo povratnika, ampak
za perlustrierung te osebe, torej za natan¢no preverjanje
osebe, ki se je dogodilo 16. julija 1918 v mestu Enns v
Zgornji Avstriji. .

Max Dachs je bil pred zacetkom vojne najprej 5 mesece
aktiv pri LIR 27. 28. julija 1914 je bil dolo¢en za aktivno
sluzenje pri 10. Grenzschuetzkompanie od LIR 27. 16.
augusta 1914 je odSel z Regimentom na rusko fronto in
je bil v bojih pri Premyslang ranjen, 29.augusta je padel
pri Premyslang v rusko ujetniStvo.

Od Maxa Dachsa se najde v dokumentu s temi podatki
tudi ena lepa slika tega vojaka, ker je bi predviden o njem
nekak sodni postopek.

V Kriegsministerium na Dunaju so zbirali podatke o vseh
osebah, ki so bile na eni ali drugi nacin nekako sumljive.
Tako obstaja v Kriegsarchivu dokument, v katerm je §lo za
izjavo od dveh slovenskih vojakih, ki so po njihovi vrnitvi
s prevozom iz ruskega ujetniStva pri Ersatz Bataljonu od
IR 97 v Tomezzo pri njihovem zasliSevanju izjavila , da
je Feldwebel Josef Kerin od IR 7 prostovoljno sluZzil v
srbski armiji. Ta dva slovenska vojaka sta bila Michael
Colnar, rojen1894 iz Trzina in Stefan Weiss, rojen 1895
iz Tschermembel.

V protokolu z izjavami o ruskem ujetniStvu je Michael
Colnar povedal, da je 26. februarja 1915 pono¢i pri Doli-
na na siloviti samoobrmbi padel v rusko ujetni§vo. Price
Zugsfuehrer Singer in Kmeti¢ Valentin.

Glede ravnanja v ujetnistvu je rekel Colnar, da je bilo to
v taboru Taskend 3 mesece slabo in potem v Karson, kjer
je delal kot kmetijski delavec prav tako slabo. Colnar je bil
potem za 6 mesece prisilno razporejen v Odesi v srbsko

Max Dachsa
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armijo. Konéno je bil od ene ruske komisije osvoboden.
V Niznji Nowgorod, kjer je Colnar delal na neki Zagi, je
bila oskrbna situacija zopet slaba. Pri njegovem zasliSe-
vanju je Colnar povedal, da je Feldwebel Kerin od IR 17
prostovoljno ostal v sbrski armiji.

Michael Colnar se je vrnil v Avstrijo 27. junija 1918 z
prevozom za invalide.

Od doma je Colnar prejel 5 Rubel in od avstrijskega
Rdecega KriZa obleko.

Po konéanem zaslisevanju Colnarja od pristojne komi-
sije je le ta izjavila, da njen oéitek, da pri Colnarju ni §lo
za pravo ujetniStvo, ker je on v sovraznem okolju delal,
ni upravicen.

Stefana Weissa, rojen 1895 v Tschermembel, ki se je 8.
julija 1918 iz ruskega ujetnistva s prevozom vrnil v Avstrijo,
so Rusi po siloviti samoobrambi zajeli 19. junija 1915 pri
Kosmierzin.. Price: Vido§ Mathias in Matko Martin.

Weiss je v Niznji Nowgorod 11 mesece delal kot kme-
tijski delavec in v taboru samo deloma. V Kurska Gouv. Je
potem delal 16 mesece spet kot kmetijski delavec. Potem
je bil Weiss v Odesi za 6 mesece prisilno umescen v sbrsko
armijo. O Feldwebelu Kerin Josef od IR 17 je Weiss izjavil,
da je ta prostovoljno ostal v sbrski armiji.

Glede oskrbe v bolnisnici v Niznji Nowgorod, kjer je
bil Stefan Weiss 3 tedne, je on rekel, da je bila ta slaba.

Od avstrijskega Rdecega Kriza je Weiss prejel perilo
in obleko.

Tudi glede Stefana Weissa je morala pristojna komisija
po kon¢anem zasliSevanju priznati, da njen ocitek, da pri
Weissu ni §lo za pravo ujetni§tvo, ker je on v sovraznem
okolju delal, ni upravicen.

Schuetze Johann Osel , rojen 1885, pristojen na St.
Marin, Laibach, ki je sluzil pri Gebirgs-Schuetren Rgt.
Nr. 1, 10. Kompanie , je padel 21. novembra 1914 zvcer
v rusko ujetnistvo. To se je dogodilo tudi komandanten
3.1in 4. Zuga, Zugsfuehrer Reschnig in Feldwebel Wutte.
Ko je bil Johann Osel zajet, sta bila komandanta bataljons
regimenta Josef Reschnig in H. Tschingen.

O dogajanju v ruskemujetniStvi je Osel povedal, da je
v oktobru 1916, ko je delal v nekem gospodarskem pod-
jetju, priSel en ruski vojak in nam Slovencem in Serben in
Hrvatom ukazsl, da naj gremo v v mesto Ruski. Od tam
so nas pripeljali v Odeso. Tam so nam rekli, da mi sami
odlo¢amo, kdaj bomo hoteli podpisati, kaj naj bi to bilo, v
tem dokumnetu ni navedeno, Kot zgleda, je §lo za vstop v
rusko armijo. Vsekakor smo vsi podpisali, namrec ve¢ kot
1000 moz. Na to smo dobili puske in vojasko opravo in
smo morali eksercirati preprecitev enega poiskusa pobega,
katerega so potem 100 km od tu 5 straze preprecile.

Glede pobega iz ruskega ujetniStva je Johann Osel po-
vedal, da je delal v kraju Wachmuth, ko so 20. maja 1918
tja prispele nemske vojaske enote in nas osvobodile.
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Dolnic¢ar Andreas, rojen 1887 v Dobrunja , Laibach,
ki je sluzil pri kk Gebirgs-Schuetren Rgt. Nr. 1, je glede
zajetja , da je 12. novembra 1914 , ko je pri kraju Krasen
v Karpatih zaradi njegove obolele noge bil v zaostanku
padel v rusko ujetnistvo. Ko je bil Osel zajet, je bil Zu-
gskomandant Leutnat Trede, in bataljonski komandant
Oberst Brunner.

16. oktobra 1916, ko je Dolinar Andreas delal v slad-
korni fabriki, je priSel tja en zastopnik ruske policije, ki je
rekel, da morajo vsi Slovani zapusti fabriko. Ko smo prisli
na Obean so nas, okoli 100 mozev registrirali. Ko smo
preko Charkows prisli v Riew so nas tan Cehi vpisali (mi
smo tu posebej podpisali). Konéno smo prispeli v Odeso,
kjer smo dobili voja§ko opravo in puske, tu smo morali
potem eksecirati.16. novembra 1916 sem pobegnil, 100
km naprej so me pa spet ujeli in nazaj v Odeso peljali. Tu
sem ostal do aprila 1917, kjer sem nazadnje v Wachmut
(Govn. Ekaterinskaja) delal, kjer so nas 20. maja 1918
nemske enote osvobodile.

Dolinar Andreas je pri protokarskem zasli§evanju poro-
¢al, daje zacetkom maja 1917 v Odeso priSla ena komisija,
ki nam je povedala, da naj oni, ki no¢ prostovoljno tu
ostali, izstopa. Jaz sem se ostranil in priSel spet na delo v
Wachmut (Govs. Ekaternskaw) in kasneje 50 km oddaljeno
na na Bamisch z menoj je bil tudi Johann Osel.

Dolinar Andreas je o dogajanju maja 1917 Se povedal,
da je Schuetze Franz Schusstein od Gsch. Rgt 1 in da so
bili vsi drugi prisiljeni, ostati. Dolinar Andreas je prejel
1916 od doma 19 Rubel. Dve posiljke z 100 Kronen in 60
Krone so se izgubile.

Kaj delajo

Mike Zakrajsek

Njegov portret je na http://
www.sloveniangenealogy.org/
meet_the_board. html!

Mike je bil rojen leta
1942 v Indianapolisu. Oce
je bil potomec slovenskih
izseljencev, mati je bila po
poreklu Nemka, ValiZanka
in Irka. Sluzbeno kariero
je naredil v ameriski mornarici. Od svoje upokojitve leta
2007 veliko svojega ¢asa porabi za rodoslovne aktivnosti.
Je ¢lan upravnega odbora SGSI - Slovenian Genealogy
Society International.

Njegovo originalno porocilo v Linden Tree.

41



DREVESA

Volume 26~ Issue 3

Page 3

SGSI

“A Month in Slovenia”
by Mike Zakrajsek

In 2008, my wife, Peggy, and I went to Slovenia for a
month without any plan other than joining the SGSI group
for the ten day conference. Most of the time was spent in
Ljubljana or where my father’s parents came from on the
Bloke Plateau. This year was the first opportunity for us to
return, and we were excited to see more of Slovenia. The
month stay on this visit would include touring regions to
establish personal contact information and to gather geneal-
ogy research data through parish visits, as well as allowing
time for rest.

On this trip, I decided on a research trip that would cover a
large area and contribute something back to SGSI. Over the
years as member chair, two questions most often asked by
members are “How do I access records from the Diocese of
Koper?” and “Who can I contact to do research in Slove-
nia?” There are residents in Slovenia who offer profes-
sional research services, but will primarily use the archives,
and do not travel to parishes. This is especially true for the
Italian Littoral Region (also called Primorska) which is the
Diocese of Koper. I ended up with five objectives for the
trip:

1. Visit the Diocese of Koper offices to find out where
parish records were located and obtain contact informa-
tion (address, phone number and email address) of the
custodians (priests).

2. Make personal contact with the priests at the parishes
where seeking specific records.

3. Do some research in response to specific requests from
SGSI members.

4. Begin to identify or establish research/translation assets
throughout Slovenia.

5. Photograph headstones in selected cemeteries along the
way.

Next, was laying out the itinerary. We would spend three
days in Ljubljana on arrival and another before departing. |
reserved two nights in Salzburg for rest and recuperation
before returning home and two nights in Munich to repack/
reorganize and work on notes. That left twenty days for
research. In Slovenia, travel by train/bus is easy, but it takes
time, and we had bags to drag around. First on the list was
renting a car. Driving in Slovenia is less stressful than a lot
of places in the states. The roads are well maintained, and
the drivers are considerate. Next was to locate places to
stay from which I could reach several research locations in
short, daily trips. That proved easy.
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To secure travel arrangements, we had an ace-in-the-hole,
Lili Pe¢an of Ines Tours in Ljubljana. In 2008, Lili made
all the arrangements, and we were pleased with every-
thing she did. I contacted Lili in Nov. 2011 to discuss this
trip. Over the next few months, we developed a plan. I
told Lili what cities we wanted to stay in and how many
days, and she picked the places to stay and made arrange-
ments. Peggy and I had a couple of notable requests. We
wanted to stay at the Knavs Tourist Farm in Runarsko for
the six days we would spend in Bloke. I found out about
Knavs through the Bloke Tourist Information Center.
Turned out to be a great decision and we highly recom-
mend it to those travelers who have been curious about
staying at tourist farms and afraid try. We were abso-
lutely delighted with the farm. The food was terrific, and
the people were friendly and helpful. We also requested a
five day stay at one of the spa hotels in Dolenjske Top-
lice. My wife enjoyed the spa treatment, and I made use
of valuable research time by visiting the southeast of Slo-
venia.

When we arrived in Ljubljana, we met Silvia Zele. Silvia
is an active member of SGSI who has written numerous
articles of genealogy research, many of which have been
featured in The Linden Tree. 1 had communicated with
her several times by email, and this was the first opportu-
nity to sit down with her in person. She was born in Aus-
tralia but immigrated to Slovenia several years ago where
she has a business providing translation services. I
wanted to discuss ways to find translators outside Ljubl-
jana, to do research in Slovenia, especially in Primorska.
Silvia is a member of an association of translators. |
thought it might be possible to enlist some of them to do
research in their local areas. We are going to continue
discussions about that possibility. | also saw Peter
Hawlina, of the Genealogy Society of Slovenia, but did
not get a chance to say much more than hello. Next year,
[ will make sure to spend more time with him.

The Diocese of Koper was our next visit. The main goal
for this trip was to identify a practical way to research the
parish records of the Diocese of Koper. The Koper ar-
chives do not contain duplicate parish records so if one
wants to research ancestors from that region, you have to
deal directly with the parish priest. Prior to the visit,
(March 2011) I had sent an email to the Koper archives
asking where the records were located for several vil-
lages/towns. I got a reply with email addresses of the
priests. I sent emails to them, asking if I could meet with
them during our trip to look at the records. Of the five

priests [ sent emails to, only the priest at
Con't. pg 4-5
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Deskle responded and agreed (however, the day I was in
Deskle, the priest was not). Over a span of seven days, |
tried to contact five different parish priests. I was able to
meet with one in Socerga, and unfortunately, he spoke no
English. The result was that I visited five parishes: Deskle,
Levpa, Kobarid, Socerga and Ilirska Bistrica without seeing
any records or having any discussions about access to re-
cords. 1 discovered that many of the priests in the Diocese
are older and do not speak English. Also, the Diocese of
Koper has a shortage of priests and some of them have re-
sponsibility for more than one parish. It is possible to hire
local people to do research, but most will only research re-
cords available in the Ljubljana or Maribor Archives. They
are reluctant to commit to research records from the Dio-
cese of Koper. The problem is the uncertainty of finding the
priest in residence. If they do not, then they have little
choice but to go back to Ljubljana and try another day.
However, one would still have to pay for the unsuccessful
trip. All was not lost in Koper, as [ was able to visit twelve
cemeteries in the region and photographed headstones for
my cemetery research.

From the Italian Littoral, 1 headed to the Bloke Plateau. On
the way, while staying in Postojna for two days, I photo-
graphed another eight cemeteries in Cerknica, Postojna and
Loska Dolina. By now I had given up on contacting priests.
It was clear you would have to be willing to stay in one
place for an extended period of time until you could catch
the priest (and hope both of you had at least one language
in common), or you would need to find someone who lived
in the local area, knew the priest and could arrange a meet-
ing on short notice. One other factor in parish visits was
becoming clear. I had several people in Slovenia tell me
that another obstacle to overcome was the reluctance of
some of the priests to allow anyone to view or handle
church records. They are responsible for these aged records
and the best way to see that nothing happens to them is to
prevent public access. In that first week, I asked hotel staff
several times to try reaching the priests by phone (in the
evening or early morning) to see if we could meet. Each
time, the priest did not speak English and/or was not avail-
able. I suspect that at least some of the missed communica-
tion was a reluctance to let strangers view the books rather
than an actual scheduling conflict.

Prior to the trip, I found one person (via the internet) who
lives in Cerknica, can act as an interpreter, and is willing to
do research. His name is Miha Knavs, and I understood him
to be a paralegal there, helping people with official docu-
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ments and such. His degree is in Slovenian Language,
and he also teaches classes in Slovenian as a second lan-
guage. He knows a little about the parish records but
would need some guidance. He showed an interest in my
research and indicated he would be willing to do research
for others as a paid service. I'm not sure how far he would
travel to do research, but this is one potential resource to
be developed.

When I first contacted Miha, [ asked him if he would get
me the name and address for the priest at Sv. Mihel, in
Bloke. He sent me the information and told me that the
priest spoke English. In March, I wrote a letter to Fr.
Marinko describing my trip and explaining my wish to
see the Status Animarum for the parish. I got an email
from him about a month later, written in remarkably good
English. He apologized for the delay in responding. It
was Easter Season, and he was somewhat preoccupied. It
turned out that although he is not a young priest, he had
been an exchange student in the US for a year before
studying for the priesthood and spoke excellent English.

He not only helped me go through the Status Animarum,
he also found contact information on the priests in charge
of several other parishes that I had planned to travel to
later. I owe an enormous debt to Fr. Marinko.

From our base in Runarsko, I researched the records at
Sv. Mihel (which included the records from the now de-
funct Sv. Trojica). I also photographed another seven
cemeteries. I went through the Status Animarum at Sv.
Mihel, and found the records of people who were related
to other SGSI members. There was a fairly large group
who left Bloke in the early 1900’s and went to Indianapo-
lis to work for “Malleable Iron Works”. There is little
farming on the plateau and no real industry except log-
ging, which is very seasonal. It was a real struggle to sur-
vive around the beginning of the twentieth century on the
Bloke Plateau and few young men remained there. | be-
lieve that many of the women also emigrated, becoming
“mail order brides”.

On a personal note, I also tried to track down the descen-
dants of my grandparents’ siblings. It appeared the re-
cords kind of dropped off around WW II. It turned out
that my grandfather’s brother and sister, who stayed in
Slovenia, had no descendants in Bloke. As for my grand-
mother, she was one of fifteen children. She and her twin
sister immigrated to America. Eight siblings died before
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the age of two. Two grew to adulthood but died without
any children. Two siblings were girls who married outside
the village and moved away without any trace. There is
the possibility that they immigrated to America as “mail
order” brides. Not knowing who they married, or where
they moved to, will make it nearly impossible to track
them down. As for the remaining sibling, our host at
Knavs Tourist Farm asked around and found out his 70
year old grandson lived in another village in Bloke. Unfor-
tunately, the discovery came just two days before we had
to leave and we never got together with him. However,
now | know where he is, and I can contact him and ar-
range to meet him on my next trip, hopefully, next year.

Next stop was Dolenjske Toplice for a five day stay.
While my wife explored the wonders of the spa, I pretty
much covered the southeast part of Slovenia from Kocevje
(Gottschee) to Novo Mesto and everything in-between. |
photographed headstones in 25 cemeteries and made one
sojourn northeast to Mokronog-Trebelno in response to a
request from an SGSI member trying to locate family.
Two more futile communication attempts were made to
request meetings with parish priests to view the church
records. Turns out, it was a language issue and scheduling
conflict that prevented a meeting. After finishing our stay
in Dolenjske Toplice, it was back to Ljubljana.

The only area of interest remaining on my agenda was
northeast of Ljubljana, near Lake Bled. Although Ljubl-
jana was set as our last itinerary stay (prepping for depar-
ture), we spent the last three nights near Lake Bled. It
made a perfect base from which to finish up my research
in Kranj, Naklo and Radovljica. I had several requests to
look for information in cemeteries in the area. | actually
found the final resting place of the uncle of one of our
members from Indianapolis. He was born in Slovenia in
1889 and emigrated with his parents. I believe he returned
to Slovenia in the 1950’s. He passed away in 1981 and
was buried in the cemetery in Podbrezje, among his ances-
tors. A few feet away, were the grave of his grandparents,
an uncle and a cousin.

Finally, it was time to pack up and head home. Some of
the statistics of the trip even impressed me. [ put 2236 km
on my rental car. That’s about 1,390 miles in a country
slightly smaller than the state of New Jersey. I took 6,130
photographs; about 150 were personal, and the rest were
cemetery photos. I assumed that the way we had eaten; we
must have gained five pounds each. It turned out I lost 7.
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(I haven’t had the guts to ask my wife how she did). I fig-
ure I walked somewhere around 100 to 120 miles while on
this trip. I photographed a total of 60 cemeteries in 20 days,
with several of them quite large. I celebrated my 70th birth-
day in the country of my grandfather’s birth. Although I did
not meet any of my relatives, I did identify at least one,
whom I intend to meet on my next visit. I will write to him
and introduce myself. I came away with a much better un-
derstanding of the problems of researching in the Italian
Littoral region and some ideas on how to make it better. In
the Ljubljana Archives and those in Bloke, I found relatives
of several people who had asked me to help. I suspect that
when [ analyze the photos and especially the headstones
with pre-1900 dates, I will have answers for some other
members. All in all, even though I did not connect with any
of the priests in the Koper Diocese, I think the trip was a
huge success, especially since I had a great time and saw
more of Slovenia than many people do in a lifetime.

We took the train to Salzburg for our well-deserved R&R
before returning to the states. We had discussed all the
things we would do and places we would go. It rained the
whole time we were there. We spent the entire time work-
ing. I began the rough draft of this article and my wife be-
gan reviewing the photos. Maybe with the next trip we will
get to do some sightseeing in Austria. In Munich, the
weather was not much better. We repacked everything,
ditching things we were not taking back and deciding what
we wanted on the plane in my briefcase and backpack. Two
nights in Munich, one night in Philadelphia, and we were
home. Much to my wife’s relief, our great-granddaughter
did not forget us. After all, she is only two and a half. Our
two youngest grandsons turn 18 and graduate high school
next year. We promised to take them to Europe for a
graduation present. | have already concluded that if we
switch from high-end hotels to tourist farms next year, we
can go for six weeks. I figure we can take them over with
us for two weeks, then send them home and still get our
month there. My wife just can’t seem to grasp the logic of
that.

I will post a summary of the photos I took, along with gath-
ered parish contact information on the SGSI website. I in-
tend to write another article discussing the cemetery photos
and what research information the reveal and why they are
a valuable genealogy asset. However, that will be a while.
Next week, I will have shoulder surgery and will be in re-
hab for a couple of months. It is hell getting old, but it sure
beats the alternative.
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Novi sosedi

Peter Hawlina

Pred dobrim letom je Raif Cehaji¢ odprl spletno stran
http://www.rodoslov.ba

To je o¢itno zametek organizirane rodoslovne dejavno-
sti v Bosni. Po objavljenih poglavjih lahko sklepamo, da
je rodoslovje dokaj priljubljeno. Ni pa videti, da bi bile
posamicne aktivnosti povezane.

Ze od 22. 12. 2008 naj bi bila odprta stran Aztp://www.
familia-austria.at

To bi bila prva avstrijska spletna stran na ravni drzave.
Pred tem je po rodoslovni dejavnosti mo¢no izstopal Felix
Gundacker. Njega sicer ne bo nikoli nih¢e prekosil. Vse-
eno pa svojega dela ni naslavljal na ravni drZzave. Svojo
dejavnost je razlival na podrocje celotne nekdanje KuK
monarhije.

Familia Austria se predstavlja kot Avstrijsko rodoslov-
no in zgodovinsko drustvo. Ze ob imenu lahko ugibamo,
kaj naj bi pomenilo. Kako bi analogno razumeli pojem
Druzina Slovenija?

Sprasujemo se lahko, kaj dela najstarejSe avstrijsko
rodoslovno drustvo Adler. To obstoja Ze od leta 1870!!!
Njihovo delovanje je dajalo ves ¢as dokaj konzervativen
vtis. Sele pred nedavnim se je pojavila njihova spletna stran
http://www.adler-wien.at/wDeutsch/index.shtml.

Tudi spletna stran Se ne kaZe rezultatov druStvene de-
javnosti. Taki rezultati bi bile referencne datoteke, kakrSne
je zastavljal Felix Gundacker (hrtp://www.felixgundacker.
at/ ) najprej sam, zdaj pa, ¢e sklepamo po naslovu http://
www.genteam.at/, je v svojo dejavnost vkljucil skupino.
Genteam pa morda vseeno ni nihée drug kot Felix sam,
saj je tudi njegov Institut fiir Historische Familienforschung
ustanova (institut) samo po naslovu, saj je za vsem skupaj
ena sama oseba.
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Svetovni splet in rodoslovje
Vlasta Knapic

V prispevku so strnjena opaZanja uporabnice, ki delovne
dneve prezivlja v okolju Svetovnega spleta, v prostem ¢asu
pa v tem okolju brska za rodoslovnimi in zgodovinskimi
podatki. Podani so trendi uporabe spletnih iskalnikov in
brskalnikov glede na varnost, zanesljivost in u¢inkovitost
ter moznosti njihove uporabe pri rodoslovnih raziskavah.
OpaZanja povzemajo aktualne razprave (2012) o prosti
uporabi Interneta, varstvu osebnih podatkov in avtorskih
pravic ter javne spletne podobe posameznika, organizacije
ali projekta z vidika rodoslovja.

Kljuéne besede: avtorske pravice, rodoslovje, SEO,
spletni iskalnik, spletni brskalnik, Svetovni splet

Izjava o sprejemljivosti: Avtorica ne prevzema finanéne
ali druge odgovornosti glede izraZenih mnenj o obravna-
vanih zadevah. Clanek je avtorsko delo in se ne sme pod-
vajati v celoti ali delih na kakrSen koli nacin brez pisnega
dovoljenja, razen kot je dolo¢eno za poSteno uporabo (z
navedbo avtorja, vira in brez spreminjanja vsebine) ter za
vpogled, tisk ali shranitev za nekomercialno rabo.

Internet and Genealogy

In this paper the observations of the user are integra-
ted, who is connected to the environment of the Internet
during working hours and in free time, browsing for
technical, genealogical and historical data. The trends in
the use of search engines and browsers in terms of safety,
reliability and efficiency and the possibility of their use in
genealogical research are presented. Observations reflect
the current debates (2012) on free use of Internet, data
protection and copyrights, as well as the public Internet
image of an individual, organization or a project in view
of genealogy.

Key words: browser, copyrights, genealogy, Internet,
SEOQ, search engines

Author’s disclaimer: Views presented are my own and no
financial or other responsibility for quoted items is taken.
The article is copyrighted and may not be duplicated in any
way without written permission except as provided for by
fair use (users may view, print, and save content for their
own personal and noncommercial use).

Internetna doba

Sele cez nekaj desetletij bo zanimivo prebirati zgodovinske
razprave o tem, kako je svoboda izrazanja in prispevanja
vsebin na Svetovnem spletu (Internetu) doprinesla k sku-
pnemu znanju ¢lovestva in s tem k stanju duha in dobrobiti
druzbe. Vsi vpleteni, ki zadnjih 25 let doZivljamo usvajanje
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racunalnikov in informacijskih tehnologij v vsakdanjo
profesionalno in domaco rabo, teZko objektivno sodimo, v
kolik$ni meri je pri¢etek internetne dobe takSen mejnik v
zgodovini, kot je bilaindustrijska revolucija pred stoletjem ali
dvema. Merljive rezultate imajo prav gotovo vse bolj Stevilne
spletne druzbe in podjetja, ki svoje blago in storitve trZijo
v tem okolju. Pa tudi javni sektor si je z razvojem spletnih
portalov, javno dostopnih baz in razli¢nih produktov, finan-
ciranih iz javnih sredstev, postavil temelje za transparentno
in druzbeno koristno delovanje v tem okolju.

Ko je Narodna in univerzitetna knjiZnica na projekt
digitalne knjiZnice dLib zapisala: »Prihodnost branja je
elektronska.«, smo se prvi¢ zavedli, da se bodo razmerja
zaloZnikov, tiskarjev, knjigarn in nenazadnje knjiZnic,
morala korenito spremeniti in postaviti na nove temelje.
Redke knjige, za katere nismo niti vedeli, da obstajajo, so
postale dostopne na Svetovnem spletu. Najvecji spletni
iskalniki so osirotele knjige, ki jih ne vezZejo veé avtorske
pravice, posvojili in ponudili bralcem. Danas$nje zmoglji-
vosti digitaliziranja so velike, hkrati pa sta priprava in
objava besedil, fotografij in podatkov z razpolozljivimi
orodji postala preko Interneta dosegljiva vsakomur, ki ima
dostop do raCunalnika in tega globalnega omrezja.

V ¢asu, ko se koli¢ina informacij na Svetovnem spletu
skokovito povecCuje (npr. YouTube je februarja 2012
objavil, da uporabniki prispevajo vsako sekundo za 1 uro
video posnetkov), se pojavlja vpraSanje, kako v tej mno-
Zici poiskati najbolj ustrezno informacijo, ki jo v danem
trenutku potrebujemo v resni¢nem zivljenju, saj ne Zelimo
prebiti vecine Zivljenja za zasloni, pa Ceprav so ti postali
mobilni in so povsod z nami? Drugo odprto vpraSanje pa
je, kako in do kakSne mere zavarovati avtorske pravice
na izdelkih (posnetkih, besedilih, rezultatih raziskav, baz
podatkov itd.), pri tej 'neznosni lahkosti kopiranja', ki ga
omogoca Svetovni splet?

Digitalne knjige

Evropske knjiZznice hranijo milijone knjig, ki so bile
natisnjene v obdobju med letoma 1500 in 1945. Zaradi
starosti in velike vrednosti so te knjige dostopne le v
ustanovah, ki jih hranijo.

Z uporabo storitve EOD so ti skriti zakladi, z nekaj
kliki na misko dostopni vsakomur.

Uporabniki lahko narocijo e-knjige z uporabo knji-
Zni¢nega kataloga, ki je dostopen na portalu Digitalne
knjiznice Slovenije http://www.dlib.si/eod/ .

NUK opravi digitalizacijo in knjigo uporabniku poslje
preko storitvene mreze EOD htip.//www.youtube.com/
watch?v=M4PL_WRwLWE.

Digitalizirane knjige lahko narocite tudi kot ponati-
se v obliki standardne broSirane izdaje z lastno ISBN
Stevilko. Storitev e-knjige po naroc€ilu je sedaj na voljo
v 26 knjiznicah v 12 drzavah EU.
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YouTube je februarja 2012 objavil, da uporabniki
prispevajo vsako sekundo za 1 uro video posnetkov.
To pomeni, da bi si en ¢lovek ogledoval:

— vse posnetke, ki so naloZeni v 2 minutah 5 celih dni
(dan in no¢);

— vse posnetke, ki so naloZeni v eni uri nepretrgoma 5
mesecey;

— vse posnetke, ki so naloZeni v enem dnevu, 10 let;

— vse posnetke, ki so naloZeni v enem mesecu bi si
ogledovale nepretrgoma 4 generacije, c¢e bi vsak
zivel 80 let;

— vse posnetke, ki so naloZeni v enem letu, pa bi si
lahko zapovrstjo ogledali v 3600 letih!

Dva od komentarjev na to objavo sta bila:

— Le kje imajo toliko skladi§énega prostora za vse te
posnetke?

— 99,9 % teh posnetkov je brezveznih!

Kako torej najti tiste, ki so zanimivi in uporabni?

Ena pot je prav gotovo skozi povezave s preverje-
ne spletne strani, drugi dve pa: s ciljanimi iskalnimi
gesli ali preko urednikov Youtube kanalov, ¢e vam
uspe najti takega, ki izbira posnetke na isto temo, kot
zanima vas.

Spletni iskalniki

Spletni iskalnik nam omogo¢i poiskati informacije, se-
stavljene iz besedila, slik in drugih podatkovnih oblik, ki so
shranjene na spletu oziroma FTP strezniku. Iskalni izidi,
ki nam jih na zaslonu prikazZejo iskalni stroji, so obi¢ajno
prikazani v obliki seznama zadetkov, ki vsebuje povezave
do najdenih spletnih strani, ve¢predstavnostnih datotek,
lokacij na zemljevidu ipd.. Spletni iskalniki delujejo s
pomoc¢jo algoritmov oziroma kombinacije algoritmov in
Cloveskega vnosa. Od kakovosti tega ¢loveSkega vnosa na
stranirazvijalceviskalnikov je precej odvisno, kako natan¢-
ne zadetke dobimo na seznamu, saj se izbor in vrstni red
dolocenih klju¢nih besed, ki jih vnesemo v iskalno polje,
vrne s seznamom po ustreznosti padajoCih rezultatov.
Prav zato so za dolo¢ena podrocja pripravljeni interaktivni
spletni imeniki, ki iS¢ejo po vnaprej pripravljenih straneh
s kratkim opisom.

Med prve spletne iskalnike Stejejo Yahoo*, ki je bil po-
stavljen leta 1995 kot vodnik po svetovnem spletu. To je bil
imenik drugih spletnih strani, organiziranih v hierarhijo,
v nasprotju z iskalniki, ki indeksirajo strani. Leta 2000
je Yahoo pricel uporabljati iskalnik Google, ki je dajal

44  Yahoo je kratica za Yet Another Hierarchical Officious Oracle (Se
en hierarhi¢no naravnan ponudnik upravljanja podatkov); ta prvi in-
ternetni navigacijski vodnik po spletu je bil ustanovljen kot mednaro-
dna nevladna organizacija, danes pa je eno izmed vodilnih medijskih
podjetij za globalno internetno komunikacijo in trgovino.
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Takoj, ko se je med iskalniki na spletu pojavil Google,
sem bila v skupini tistih, ki so ga prepoznali kot upo-
rabniku najbolj prijaznega in uc¢inkovitega pri iskanju
zadovoljivih odgovorov.

Ko so me otroci Se dojemali kot Zivo enciklopedijo,
ki bo vedela odgovore na vsa vprasanja kot so: »Kdo
je bil...?, Kaj pomeni...?, Kako se piSe...?...«, sem Ze
precej casa odgovarjala: »Ne vem. VpraSaj raje strica
Googlal«.

Google je postal dobesedno sinonim za spletno iskanje
z umestitvijo v slovar z glagolom »fo google«.

boljSe zadetke, vendar je v naslednjih Stirih letih razvil
svojo iskalno tehnologijo, prenovil svoje poStne storitve
in se spustil v tekmo s ponudbo e-poSte Google Gmail.
Leta 2008 je korporacija Microsoft naredila nenaroceno
ponudbo za prevzem Yahoo-ja, ki ni bila sprejeta, kar se
je kasneje Yahoo-ju poslovno mascevalo.

Microsoft je prodrl na trg s svojim spletnim iskalnikom
Bing Sele sredi leta 2009 (najprej poimenovan »Windows
Live Search«-2006 in Se prej M SN Search« - 1998). Bing
je uspeSno pridobival trzni delez zlasti zaradi zapisovanja
in primerjanja iskalnih poizvedb v realnem cCasu, tako da
sta Microsoft in Yahoo kmalu sklenila dogovor, po katerem
je Bing poganjal Yahoo-jev iskalnik.

Zacetki danes najbolj uspesSnega iskalnika Google Search
segajo v leto 1998, ko je bil Google Se v alfa fazi, Stevilo
indeksiranih stranije bilo Ze 25 milijonov, dnevnih iskanj pa
10.000. Popularnost iskalnika se je viSala predvsem z ustnim
izro¢ilom ter z vracanjem uporabnikov, ki so bili zadovoljni
z rezultati iskanj. Kljub prekinitvi sodelovanja z Yahoo-jem
leta 2004 je Google vztrajno poveceval svoj vpliv na Inter-
netu. Storitve iskanja je ponudil druzbam: AOL, Netscape,
Freeserve ter BBC, razvil lokalne razliCice iskalnika ter se
specializiral za iskanje novic, slik in izdelkov (Froogle).
Razvili so produkte kot so: e-postna storitev Gmail, Google
Earth, Google Talk, Google Base in Google Book Search.
Google je postal dobesedno sinonim za spletno iskanje z
umestitvijo v slovar z glagolom »zo google«.

Katerikoli iskalnik Ze uporabljamo, si je koristno pogle-
dati pravila za osnovno in napredno iskanje informacij:
doloCene besedne zveze, jezik, format ali za doloCeno
obdobje. Iskanje informacij po spletnem prostoru lahko
opredelimo tudi po geografskih razseznostih: iskanje po
svetu (Google), iskanje po posamezni drzavi (Najdi.si)
ali pa lokalno iskanje (Google.si). Pri uporabi Google
Search se je danes treba Ze kar potruditi z nastavitvami, da
se iskalnik sam ne omeji samo na lokalne vire informacij
in lokalni jezik. Taista pravila pa je potrebno poznati,
¢e Zelimo naSo spletno stran nastaviti tako, da jo bodo
iskalniki nasli.
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Spletni brskalniki

Med Stevilnimi programi, ki omogocajo brskanje po
Svetovnem spletu in smiselno prikazovanje spletnih strani
(besedila, slike, video in zvo¢ni posnetki), dobimo upo-
rabniki osebnih racunalnikov z operacijskim sistemom
obicajno nalozen brskalnik Internet Explorer. Strokovnjaki
so starejSe razli¢ice opredelili kot najmanj varne, relativ-
no nestabilne in pocCasne. Precej slabosti je odpravila ze
razliCica Internet Explorer 8. Zaradi slabosti pa ga je po
Stevilu uporabnikov v letu 2009 prehitela najprej Mozilla
Firefox, kasneje pa §e Google Chrome, ki je leta 2009 Sele
zagledal lu¢ Interneta.

Mozilla Firefox je odprto-kodni program in hkrati zelo
hiter, stabilen ter varen brskalnik. Zaradi odprto-kodne
narave programa je zanj na voljo veliko spletnih dodatkov
(add-ons), od takih, ki nas dodatno §¢itijo pred spletnimi
prevaramiin navlako, pa do takih, ki so le majhni, auporabni
bonboncki. Leta 2011 je pri Mozilli iz§el brskalnik Firefox
10, ki ima izboljSano varnostno podporo, upravljanje z
vtiéniki, skrit gumb »naprej« (prikaze se le, ko je njegova
funkcija smiselna), ter API za celozaslonske aplikacije. V
Sloveniji je razSirjenost uporabe Firefoxa podobna uporabi
Internet Explorerja, oba paizpodriva Chrome, ki prihaja v
paketu Googlovih storitev (Google Search, Gmail, Google+,
YouTube, Picasa, Google Maps, itd.).

V zacetku leta 2012 je izSla nova razli¢ica Googlovega
spletnega brskalnika Chrome, ki omogoc¢a varnejSe prena-
Sanje datotek s spleta ter hitrejSe nalaganje spletnih strani
(Google Chrome 17). HitrejSe nalaganje strani so dosegli
s pred-izrisovanjem, ki ga opazimo takoj, ko zaénemo v
naslovno vrstico vpisovati kljuéno besedo, ki je del URL.
Chrome glede na zgodovino obiskov te spletne strani
samodejno predlaga stran in jo pred-nalozi. Uporabniku
preostane le Se, da potrdi predlog in se tako reko¢ v tre-
nutku znajde na iskani spletni strani.

Chrome ima pomembno prednost tudi pri zagotavljanju
varnosti na spletu, saj pri prenasanju datotek s spleta (ko
kliknete na povezavo, ki vodi do datoteke za prenos) preveri,
ali gre morda za nevarno izvrsljivo datoteko ter po potrebi
celo, ali je spletno mesto, od koder jo Zelite prenesti, na
Googlovem seznamu nevarnih spletnih mest.

Ostalih brskalnikov ne bomo podrobneje obravnavali.
Omenimo le §e dva hitra in varna brskalnika: Apple-ov
Safari, ki so ga pred ¢asom razvili tudi v razli¢ici za Okna
in Opera, ki ima nekaj zanimivih dodatkov. En od teh je
vgrajen program za delo z datotekami Torrent, ki se upo-
rablja za spletno izmenjavo datotek, vkljucen pa je tudi
odjemalec za elektronsko posSto. Opera je imela prva tudi
gradnike (widgets) - majhne samostojne programe, ki jih
konc¢ni uporabniki lahko namestijo na namizje, spletno
stran ali blog in prikazujejo npr. koledar, vreme, uro,
preproste igre, borzne indekse in podobno.

Pri izbiri brskalnika imamo tako kar nekaj razli¢nih
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Kaj so rodoslovni mikropodatkovni oznacevalci (Ge-
nealogy Microdata Tags)?

To so sestavine 'slovarja', ki omogoca spletnim iskal-
nim strojem 'razumeti' rodoslovne podatke, jih urediti
po dolo¢eni shemi in ponuditiiskalcu informacij. Zbrani
so v zbirko shem, ki tvorijo nov standard za spletno
pretvorbo: historical-data.org; posamezni pojmi so Se:

— Microdata je HTMLS standardni mehanizem za vgra-
dnjo strojno berljivih podatkov v spletno stran,

— Schema.org nudi zbirko shem za opis oseb (ime,
priimek), krajev, dogodkov (rojstvo, poroka, smrt,
itd.) v html obliki,

— Historical-data.org je nadgrajena Schema.org, tako
da so dodani rodoslovni tipi in lastnosti zapisov.

mozZnosti, vsi opisani brskalniki pa so tudi brezplacni in jih
lahko v nekaj minutah snamemo s spleta ter namestimo. K
premisleku priizbiri pa je potrebno pogledati Se uporabnost
brskalnikov za rodoslovne raziskave, kjer dobiva Google
pomembno prednost.

Google in rodoslovje

Google Search je Ze sedaj dajal dobre rezultate pri ro-
doslovnih raziskavah, najsi je §lo za iskanje rodoslovnih
baz, imenikov, starih knjiznih virov in slovarjev ali za
druge vire ne glede na drZavo izvora prednikov. Google
je namre¢ v dosedanjih produktih s svojo semantiko
premostil globalne razlike, ki smo jih ljudje ustvarili z
uporabo razli¢nih jezikov, pisav, koledarjev itd. Novica,
ki jo je Google objavil na skupni konferenci rodoslovcev
in razvijalcev genealo§kih programskih orodij RootsTech
2012 v Seattlu, pa napoveduje skokovit porast uporabe
tega orodja tudi za iskanje po rodoslovnih zapisih.

Google zdruzuje svoje znanje z imetnikom najvecje
baze rodoslovnih podatkov, Ancestry.com, da bi iskalnim
strojem omogocili tudi branje rodoslovnih zapisov. Do
sedaj tudi na oko urejene baze podatkov Google prebere
(v html obliki) le kot skupek neurejenih besed in Stevilk.
Z zdruZenimi moémi sta si Google in Ancestry priSla
naproti z rodoslovnimi mikropodatkovnimi oznacevalci,
ki bodo omogocili branje in prepoznavanje obicajnih ro-
doslovnih podatkov.

Historical-data.org sicer ni nadomestilo za izmenjalni
format rodoslovnih podatkov Gedcom, temveC njegova
potencialna vgradna enota, prilagojena za spletno uporabo.
Ceprav html-sheme za opis oseb (ime, priimek), krajev,
dogodkov itd. bogato opisujejo rodoslovne podatke, pritem
niso tako izCrpne in razumljive, kot je Gedcom. Ker Gedcom
ni spletni standard, se najbrZ ne bo v celoti pretvoril v Hi-
storical-data.org, pac¢ paje nacrtovana obratna zdruzZljivost:
podatki v Historical-data.org naj bi se v celoti pretvorili v
format Gedcom ali druge podobne standarde.
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Na temelju novega standarda Historical-data.org je
Google razvil novo ekstenzijo brskalnika Chrome. Ce si jo
bomo namestili (vpraSanje, ¢e bo brezpla¢na, kot je osnovni
program), bo ob deskanju po spletni strani z zgodovinskimi
mikropodatki Chrome zaznal in analiziral te podatke in jih
iskalcu ponudil v spletno pregledovanje. Druga mozZnost
pa bo morda izvoz teh podatkov v splo$ni format kot je
Gedcom ali dodajanje zbirki iskalnih zapiskov med razi-
skavo. Google napoveduje, da bo storitev enostavna, kot
npr. ekstenzija Firefoxa, in jo bodo razvijalci rodoslovnih
programov uporabljali pri razvoju novih aplikacij.

Standarde za mikropodatkovno oznaevanje so Ze
sprejeli FamilySearch.org, Geni.com in WeRelate.org.
Google je predlagal razvijalcem drugih spletnih iskalnikov
in Se posebej vsem rodoslovcem in njihovim zdruZenjem,
naj prevzamejo Historical-data.org sheme kot standard
za dajanje rodoslovnih podatkov v skupno spletno rabo.
Kdaj bomo sposobni opisati svoje rodoslovne podatke
za spletno rabo po navedenih shemah, ne vemo. Je pa
jasno, da se bomo s svetovnimi bazami lahko povezovali
in razumeli le, ¢e bomo govorili isti »jezik« in uporabljali
iste standarde.

Kako izboljSati dostopnost spletne strani?

Sirjenje in integracija razliénih Googlovih storitev veca
njegov deleZ na spletnem trgu, kar mu daje prednost tudi
kot postavljavcu standardov. Za mnoge upravljavce spletnih
strani je Google glavni vir merjenja, kako visoko spletna
stran kotira. To izhaja iz ugotovitev, da visoka uvrstitev
med rezultati iskalnika znatno poveca verjetnost za veéji
obisk na spletni strani. Zato strokovnjaki menijo, da je
potrebno spletno stran optimizirati glede na znacilnosti
najbolj zastopanih spletnih iskalnikov (postopek je znan
kot Search Engine Optimization - SEO). Spletni iskalniki
namre¢ uporabljajo sezname vsebine, ki jih samodejno
generirajo algoritmi za branje spletnih vsebin (t.i. spletni
roboti ali pajki), jih indeksirajo (gesla spletne strani uvrstijo
v »kazalo«) in ponudijo iskalcu kot ujemajoce zadetke.

Strokovnjaki menijo, da naredimo spletno stran iskal-
nikom prijazno, Ce:

— zaoblikovanje posebnih u¢inkov ne uporabljamo orodja
Flash ampak CSS ali JavaScript, ker sicer take strani
iskalniki tezko indeksirajo;

— kodiramo spletno stran tako, da so skripte (JavaScript)
zunaj HTML dokumenta, saj sicer upo¢asnimo delovanje
iskalnikov, ki berejo stran skozi html vsebino;

— poskrbimo, da je vsebina strani dobro strukturirana (z
naslovi, odstavki, povezavami), saj imajo iskalniki na
straneh brez besedila teZave (ne uporabljamo npr. slike
namesto besedila);

— oblikujemo URL s klju¢nimi besedami vsebine, ki po-
magajo opisati vsebino strani, izogibamo pa se posebnih
znakov ali §tevilénih kod (te pretvorimo v gesla);
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— blokiramo strani, za katere ne Zelimo, da jih iskalnik
indeksira (npr. testne strani ali skripte na strani streznika,
sicer lahko iskalni roboti podvojijo strani ali drugace
zZniZajo rang strani);

— se prepricamo, da so vse slike opisane z alt-lastnostmi,
ki so v celoti skladne z W3C zahtevami, vklju¢no z
besedilom (sicer je bolje opustiti dolo¢anje alt-lastnosti,
kot jih pomanjkljivo opisati);

— pogosto osveZujemo vsebino strani, saj iskalniki strani
z vecCjo frekvenco osveZitev uvrstijo vise;

— uporabljamo univerzalne meta podatke: naslovi strani,
opisi in kljucne besede morajo biti razlicne; ¢e kopira-
mo predlogo za meta podatke o posamezni strani, ne
pozabimo spremeniti njene vsebine;

— pravilno dolo¢imo in uporabljamo oznake naslovov
(samo en <h1> na stran, da poudarimo vsebino strani,
nato pa ustrezno hierarhijo z uporabo <h2> do <h6>),
da dobi iskalnik sliko o zgradbi strani;

— spoStujemo W3C standard in sestavimo dobro obliko-
vano in jasno kodo, ki jo bo iskalnik zlahka indeksiral
in Stel kot indikator kakovosti zgradbe spletne strani.

Rodoslovna spletna stran mora biti prirejena tako, da je
dober zadetek za strojno iskanje: zapisi naj bi bili ustre-
zno oznaceni, sama stran pa naj s klju¢nimi besedami
sporoca, da je rodoslovni vir. Seveda, ¢e Zelimo, da naso
stran najdejo: premisliti je potrebno tako na ravni posa-
meznega rodoslovca kot skupine ali drustva, kaj zZelimo
dati na voljo javnosti in tistim, ki jim je rodoslovje vir
zasluzka. Nedvomno drug drugega potrebujemo: rodoslovci
smo ponudniki vsebine, industrija pa storitev in orodij.
Rodoslovci, ki »peS« brskamo po stoletja starih zapisih v
mati¢nih knjigah, se morda ne zavedamo, da zgodovina
nastaja prav v tem trenutku in damo premalo poudarka
na spremljanje podatkov o ZziveCih pripadnikih naSih
dreves. Morda pa nam bodo pri tem pomagala sodobna
druzbena omreZja. Razvijalci spletnih iskalnikov namrec
racunajo na podatke vseh rojenih v informacijski dobi, ki
so Ze zajeti v raznih registrih in bazah, ki jih je potrebno
le Se pridobiti in arhivirati, ter na rodoslovne zbirke, ki so
spravile podatke ¢loveStva nekje do leta 1900 Ze skoraj v
celoti v elektronsko obliko. Z uporabo druzbenih omreZzij
(npr. Facebook Timeline in Google+), ki si 'za-vedno-
zapomnijo' vse, kar vanje zapiSemo, racunajo na zajem
podatkov o posameznikih, o katerih bo na klik omogocena
izdelava biografije.

Rodoslovna spletna stran pa mora biti prijazna tudi
uporabnikom, ne le iskalnikom. Spletno stran naredimo
uporabnikom prijazno, Ce:

— je vsebina napisana pregledno, kratko in jedrnato;

— vstavimo informativne povzetke, graficne prikaze in
slike ter

— ponudimo vsebino v jeziku, ki ga obiskovalec razume.
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Glede slednjega so poznavalci zapisali, da ne glede na
to, kateri jezik uporabljamo, vsaj 60% uporabnikov Inter-
neta govori drug jezik. Torej: Cetudi slovensko rodoslovno
stran prevedemo npr. v angle§¢ino, ta morda ne bo veliko
pomagala francoskim, nems§kim ali argentinskim iskalcem
rodoslovnih podatkov. Obiskovalcu omogoc¢imo branje v
njemu najljubS§em jeziku z vgradnjo prevajalnika na rodo-
slovno spletno stran. Sicer lahko obiskovalec sam vkljuci
na brskalnik vezan prevajalnik npr. Google Translate ali
Babelfish, vendar ¢e Zelimo povecati obiskanost strani, je
potrebno ponuditi lahko dostopne gumbe na sami strani.
Te vgradimo s pomo¢jo gradnikov (widget, Google ga omo-
goca za 52 jezikov) ali pripomockov (gadget). Morda pri
takem prevodu gramatika in sintaksa stavka nista popolni,
a strojni prevodi so danes Ze zelo izboljSani, posebej med
glavnimi svetovnimi jeziki.

Gradnik je samostojna aplikacija, ki jo je mogoce vgraditi
v spletne strani tretjih strank, ki imajo pravico do avtor-
stva (npr. spletno stran, dnevnik ali profil na druzbenih
omreZjih). Veliko prahu je dvignil poskus placljive storitve
Google Language API. Sicer Google ponuja za vgradnjo na
spletno stran dve vrsti gradnikov: Google Translate Tools
in Translate This (slednji je bolj priporocljiv zaradi boljSega
vmesnika, spustnega menija in uporabnikov ne usmerja z
naSe strani na Googlovo). Na voljo je cela vrsta gradnikov
oziroma pripomockov, katerih kode lahko namestimo na
lastnih ali gostujocCih spletnih straneh (npr. WordPress,
Facebook), med katerimi so narodoslovnih in drugih resnih
straneh najbolj pogosto vgrajeni gradniki, ki omogocajo
vpogled v zadnje objave na Twitterju.

Varnost na spletu

Omenili smo Ze, da lahko k varnosti na spletu pripomore
izbira spletnega brskalnika. Dodatno pa moramo misliti
tudi na zaS¢ito (gradniki in pripomoc¢ki) pred namernim
poskodovanjem spletne strani, zlorabo informacij in krajo
identitete. To velja zaScititi tako na osebni ravni posame-
znika kot organizacije. Ve¢ podrobnosti, kot ponudimo
na enem mestu na spletu, laze je prevzeti identiteto in jo
zlorabiti. Ce v spletnem okolju ustvarjamo nove vsebine
(tudi kot rodoslovci), pa je nujno poznati tudi osnovna
pravila o varstvu osebnih podatkov, intelektualne lastnine
in avtorskih pravic.

Najmanj, kar moramo storiti pri ustvarjanju na Svetov-
nem spletu, je oblikovanje izjave o sprejemljivosti (Disclai-
mer) oziroma pogojev uporabe ustvarjenega dela (7erms of
Use). To je pravzaprav kljuéno za vsako delo, objavljeno
na spletu.** Izjava o sprejemljivosti nas sicer ne more zava-
rovati pred vsemi napadi in omejiti vseh odgovornosti, za
katere nas lahko kdo terja, podaja pa naso lastno zahtevo
po spoStovanju pogojev, pod katerimi dovolimo dostop

45  Clanku je iz tega razloga dodana vzoréna izjava o sprejemljivosti
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do informacij in njihovo uporabo ob hkratni obrazlozitvi
obojestranskih odgovornosti.

Pri rodoslovnih straneh je zelo umestno, da se v okviru
take izjave opredeli tudi varstvo osebnih podatkov. Tako
zahteva po varstvu intelektualne lastnine oziroma avtorskih
pravic (© z navedbo tekoCega leta) kot izjava o sprejemlji-
vosti morata biti dobro vidni, najbolje na dnu vsake strani.
Kadar uporabniki prispevajo svoje podatke na spletno stran,
je s pravnega vidika najbolje, da s klikom potrdijo, da so
prebrali pogoje uporabe in se strinjajo z njimi.

Celovite izjave o sprejemljivosti obsegajo poleg gornjih
pravic do objavljenih informacij e opredelitev glede to¢-
nosti in aZurnosti informacij (»uporaba vsebine na lastno
odgovornost«), omejitve do zunanjih povezav, do pravice
spreminjanja, odstranitve ali reproduciranja gradiva, ome-
jitev odgovornosti za Skodo, ki jo povzroc¢ijo virusi, itd.
Vsekakor si je dobro ogledati nekaj vzorénih izjav, ki so
navedene med viri, in sestaviti svojo.

18. jan 2012 smo doziveli prvi SOPA protest, ko so bile
zatemnjene spletne strani angleske Wikipedije. Akcija SOPA
(Stop Internet Privacy Act) je bila naperjena proti ameriske-
mu kongresu, ki je sprejemal zakon o zavarovanju avtorskih
pravic na Internetu in s tem hotel omejevati svobodno uporabo
vsebin (sprejem zakona je zacasno ustavljen).

Evropska razliCica zakonodaje, poimenovana ACTA,
pa naj bi poskrbela tudi za vecjo varnost otrok, starSev
in vseh, ki se pojavljajo online na spletu. Zagotovila naj
bi pravico do opustitve zasledovanja deskanja (DNT:

do not track), zbiranja uporabnikovih podatkov (katere
strani je obiskoval) in pravico do zasebnosti naspletu do
junija 2012.

Javna spletna podoba

Ceveljareklo, da obleka naredi éloveka, lahko naredimo
smiselno razS§iritev, da danes spletna podoba naredi posa-
meznika, organizacijo ali projekt prepoznavne. Kot pri stilu
obla¢enja lahko prepoznamo spletne strani z boljSim in
slab§im stilom, okusom in primerno izbiro glede na namen.
Pri oblikovanju spletne podobe je najbolje slediti celostni
podobi, ¢e je za doloCen subjekt izdelana. Sicer posame-
zniki in organizacije z omejenimi finanénimi viri iScejo
bliZnjice in se zanaSajo na intuicijo pri izbiri simbolov, iz
katerih izdelajo prepoznavnilogo, priizbiri barv, tipologije
pisave in vseh ostalih pomembnih elementov, ki kot celota
najbolj ponazorijo vsebino spletne strani. Vendar je tudi
vse naSteto treba jemati v paketu z vsebino: ¢e je Se tako
izpopolnjena celostna podoba spletne strani napolnjena z
vsebino slabe kakovosti, neprimernih posnetkov ali polno
slovni¢nih napak, obiskovalec ne bo dolgo vztrajal pri
branju in se najbrz ne bo ve¢ vrnil.

Ljubiteljsko delovanje rodoslovcev Ze samo po sebi iz-
kljucuje velike izdatke za izdelavo spletnih strani in javne
podobe drustva, ki predstavlja v svetu med sebi enakimi
tudi narod in drZavo kot tako. Zato naj za pogum pri
oblikovanju javne spletne podobe slovenskega rodoslovja
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Slika: Prikaz §kodljivih aktivnosti na Svetovnem spletu na svetovnem zemljevidu dne 24. februarja 2012. Mapa se dnevno osvezZuje.
Prikazane so geolokacije namernih poskodovanj, kar pa najveCkrat niso lokacije, kjer se dejansko posamezni hekerji nahajajo,
saj viruse in druge nev§ecnosti poSiljajo na daljavo.

50

1/2012



DREVESA

navedemo citat mladih avtorjev: »...pozitivna javna podoba,
ki si jo Zeli organizacija vzpostaviti, naj ne bo edini cilj,
za katerega boste delovali, temvec naj cilj in motiv za de-
lovanje Se vedno ostajata zadovoljno ¢lanstvo. Pozitivno
javno podobo organizacije bo na ta nacin tudi mnogo lazje
dosec¢i.« (Cunk idr., 2009)

Zakljucek

V prispevku so strnjena opazanja uporabnice, ki delovne
dneve vsaj po 8 ur preZivlja v okolju Svetovnega spleta,
v prostem Casu pa v tem okolju brska za rodoslovnimi in
zgodovinskimi podatki. Verjetno bi mnenje informacijskega
strokovnjakalahko bolj objektivno postavilo temelje dobre
sodobne spletne strani ali pa tega vsaj dopolnilo. Vendarle
zakljucujemo z ugotovitvijo, da tudi najboljSe optimizira-
nje spletne strani, ki jo najde vsak iskalnik in se pojavi na
vrhuiskalnih zadetkov, nima nobene vrednosti, Ce vsebina
najdene strani ni kakovostna, zanimiva za obiskovalca in
ga po ogledu ne obogati vsaj z enim vtisom, ki ga uvrsti v
kategorijo: »Tega pa do sedaj nisem vedel...«.

In vsebin te kategorije imamo rodoslovci v izobilju.
Morda so samo §e preveC razdrobljene ter skrite vzasebnih
predalih in racunalnikih ali vtezko dostopnih arhivih. Toda,
ali ni v Casu cvetenja Wikimedije*®, Geopedije in drugih
zakladnic prosto dostopnega znanja Cas tudi za Geneape-
dijo? Ali vsaj za slovensko Rodopedijo, v katero bi zbrali
dosedanje spletne predstavitve rezultatov rodoslovnega dela
in virov zanj, jih opremili z ustreznimi gesli in oznacevalci
ter dali na voljo iskalcem in iskalnikom?

Viri (zadnji¢ dosegljivi 20. februarja 2012):

Google Chrome - https://www.google.com/chrome

Mozilla Firefox - http://www.mozilla.org/sl/firefox/new/

Internet Explorer - http://windows.microsoft.com/en-US/
internet-explorer/products/ie/home

Opera - http://www.opera.com/

Safari - http://www.apple.com/safari/

Family Search - Attps://www.familysearch.org/

Microdata- http://www.whatwg.org/specs/web-apps/current-
work/multipage/microdata.html

Schema.org - http://schema.org/

Historical-data.org - http.//historical-data.org/

OurDisclaimer.com - http.//ourdisclaimer.com/

Freenetlaw Copyright 2008-2011 SEQ Legal LLP -
http://www.freenetlaw.com/free-website-disclaimer/

W3C standard - http://www.w3.org/standards/about.htm!

Google Language API Family (APIv2&)- http://code.google.
com/intl/sl/apis/language/translate/v2/getting _started.html

46 Nepridobitna ustanova Wikimedia gosti razli¢ne projekte: Wikipedi-
jo - splosno enciklopedijo, kot tudi zasnove za Stevilne nove projekte:
Wikivrste - taksonomijo bioloskih vrst, Wikiverzo - zbirko Studijskega
gradiva, Wikislovar, Wikiknjige, Wikinavedek, Wikinovice...
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Google Prevajalnik za spletno mesto - http://translate.
google.com/translate_tools

Gradnik za Twitter - http.//twitter.com/about/resources/
widgets

Opera-Recommended widgets - http://widgets.opera.com/

WordPress Widgets - http://codex.wordpress.org/Word-
Press_Widgets

Abine free apps for blocking (2012) - http://www.MetaSo-
cialWeb.com New Add-On for FireFox, Do Not track blocks
ad cookies

Uporabljeno gradivo

(zadnji¢ dosegljivo 20. februarja 2012):

Celostna grafi¢na podoba javne uprave Republike Slovenije
- http.//www.gigodesign.com/si09/files/siid-09_book _web.pdf

Cunk K, Draskovi¢ S, Erculj M, Kopac¢ Lebar J, Jerman
B (2009) Kako ustvariti javno podobo organizacije. Priro¢-
nik. Competitive Edge. Zveza Skis, Ljubljana, 52 s. - www.
gigodesign.com/si09/files/siid-09_book _web.pdf

Davey S (2008) Website disclaimers - why have them
and what should you include? - http://ictknowledgebase.org.
uk/websitedisclaimers

DNT : do not track standard - http://www.youtube.com/
watch?feature=endscreen&v=-5¢SLmMO0OCko& NR=1

Forstneri¢ J (2009) Kateri spletni brskalnik uporabljati?
http://varnostnaspletu.si/varnost-za-spletne-obiskovalce/kateri-
spletni-brskalnik-uporabljati

Gardner R, Ruscoe T, Barney D (2012) Genealogy, Microda-
ta, and Search Engines. Family History Technology Conference
Workshop, Google, Inc., January 25, 2012 - http://fht.byu.edu/
prev_workshops/workshop12/papers/3.10%20FHTW-Genealo-
gv_Microdata_and_SearchEngines-FINAL.pdf

O spletu - http://dne.enaa.com/

Rootstech- http://blogs.ancestry.com/ancestry/2012/02/02/
ancestry-com-live-rootstech-2012-2

SEO Tips That Will Improve Your Web Design - http://
sixrevisions.com/content-strategy/seo-tips-improve-web-design/

Spletni brskalniki - http://sl.wikipedia.org/wiki/
Kategorija:Spletni_brskalniki

Spletni iskalnik - Attp://sl.wikipedia.org/wiki/Spletni_is-
kalnik

Team Cymru Research NFP is a specialized Internet se-
curity research - http://www.team-cymru.org/

Web-browsers - http://commons.wikimedia.org/wiki/
Category:Web_browsers

Web-widget - http://en.wikipedia.org/wiki/Web_widget

YouTube - One Hour Per Second - http://www.youtube.
com/watch?v=sHPfc6whaSk

51



DREVESA

Juri Grando - vampir iz Kringe
Robert Fonda

Obizidutretjega dela prevoda Slave vojvodine Kranjske,
avtorja Janeza Vajkarda Valvasorja, so ponovno oZivele
nekatere zgodbe iz 17. stoletja, ki so se dogajale tudi v
naSih krajih. Ena takih je zgodba o vampirju iz manjSe
istrske vasice Kringe, ki jo je Valvasor leta 1689 zabelezil
po pripovedovanju takratnih prebivalcev te vasi.

Celih 16 let po svoji smrti (domnevno leta 1656), je do
tedaj mirno vasico Kringo teroriziral neki Juri Grando. Va-
$¢ane je menda vznemirjal s trkanjem na vrata domace hiSe
in jih s tem obvescal o skoraj$nji smrti v druzini. Maltretiral
naj bi tudi svojo vdovo, ki jo je sicer obvaroval pred smrtjo,
aje morala taredno opravljati svoje zakonske dolznosti tudi
po smrti svojega moZa. Po 16. letih je imela vdova dovolj.
Pritozila se je vaSkemu Zupanu Mihi Radeti¢u, da jo pokojni
moz sredi noCi pogosto obiskuje in maltretira.

Leta 1672 je zZupan Kringe okoli sebe zbral skupino
pogumnih moZz, da bi truplo Jurija Grande izkopali, ga
prebodli s kolom in se tako dokonc¢no reSili njegovega
terorja. Toda, ko je devet vas€anov (Miha Radeti¢, Stipan
Milasi¢, Matej Hrvatin, Nikola in Jure Macin, Juraj Zuzic,
Martin Udovici¢, Nikola KrajSa in Lupoglavéan Nikola
Nyena) pris§lo z baklami in kriZem na pokopali§ce, in grob
odkopalo, so v njem zagledali rumen in nasmejan obraz
Jurija Grande. Vas§c¢ani so se iz strahu razbezali, a Zupan
jih je ponovno zbral skupaj, za pomo¢€ pa je zaprosil Se
pavlinskega redovnika patra Juraja. Z njim so se ponovno
odpravili k odprtem grobu. Pater Juraj se je grobu priblizal
z razpelom v roki in govoril: “Glej, Strigon, to je Jezus
Kristus, ki nas je odkupil pekla in za nas umrl. Ti, Strigon,
pa ne moras imeti miru.”. V nadaljevanju je iz greSnika z

besedami in gibi izganjal hudi¢a, eden izmed prisotnih pa
jemedtem z zaSiljenim kolom poskusali prebosti Grandino
truplo. Toda kol se je od trupla odbijal in telesa nikakor
ni bilo mogoce prebosti. Konéno je eden izmed prisotnih,
Stipan Milasi¢, v roke vzel kosir in truplu odsekal glavo.

Mrhska knﬂga Brezovica (’1640 ’Ié%)

Mrtvec je kriknil in kri je napol-
nila grob. Preden so se obrnili,
so moZje grob zasuli in za njim
zabrisali sledi, tako, da nihce ve¢
ne ve, kje natanko je grob Jurija
Grande. Od tistega trenutka
dalje Juri Grando ni nikoli ve¢
vznemirjal va§€anov Kringe. 7
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Zakaj se mi je zdela ta zgodba zanimiva? Pri pregle-
dovanju knjige umrlih Zupnije Brezovica v Brkinih sem
naSel naslednji zapis: “/Adi/ 21. /8bre 1645/ morse Juri
Grando”. Torej, v mrliski knjigi Brezovice je zabelezena
smrt nekega Jurija Grande, kinajbiumrl 21. oktobra 1645.
Posebej zanimivo je, da je to v Zupniji edini zapis osebe
s tem priimkom sredi 17. stoletja, kar bi lahko pomenilo
tudi, da Juri Grando ni bil domacin.
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/Adi/ 21. /8bre 1645/ morse Juri Grando
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Kasneje se je priimek, sicer v obliki Granda in zelo
redko, pojavljal tudi v Zupniji Brezovica. Zanimiv je npr.
zapis o smrti UrSule, vdove po nekem (drugem) Juriju
Grandi iz vasi Brezec pri Divaci: “Urschulla vidua def.
Georgy Granda ex Breschez”, ki je umrla 28. julija 1740,
v starosti priblizno 90 let. V Brezcu se je “Granda” kot
hiSno ime ohranilo §e v 20. stoletju, priimek pa je izumrl
ze v 18. stoletju.

Zracna razdalja med Kringo in Brezovico ni ve¢ kot
40 km. Je torej mozno, da je bil Juri Grando, kot morda
problemati¢en vas€an, zaradi katerega je potem nastala
gornja pripoved, iz Kringe izgnan in se je kot begunec za-
tekel v Brezovico, kjer je tudi umrl, ali pa gre zgolj za dve
razli¢ni osebi z istim imenom in priimkom, ki sta povsem
slu¢ajno Ziveli v istem Casu?

Kakorkoli, Juri Grando je dejansko zZivel, vpraSanje je
le, ali je bil tisti Juri iz Brezovice pravzaprav vampir iz
Kringe.

Kako sem odkrivala svoje rodoslovne
korenine v Sloveniji
Jasna Cirk /Le Ridou/

Odleta 1956 Zivim v Fran-
ciji. Stara sem bila sedem let,
ko sem Ljubljano zamenjala
za Pariz. OcCe se je z druZi-
no odselil zaradi politicnih
razmer. Slovens§¢ine sem
se naucila od starSev, ki sta
me ucila brati in govoriti.
Najprej sem brala Cicibana.
To je bil moj prvi ¢asopis in
stik s pisano besedo, nato pa
knjige razli¢nih slovenskih
pisateljev-kar sta starSa pac
prinesla s seboj in smo hranili doma. Pisne slovens§¢ine pa
Zal vseeno ne obvladam najbolje. Za tekoce znanje jezika
moras$ biti v stiku s §ir§im krogom ljudi, ne le s starsi.

Moj mlajsi sin Sylvain je Ze od malega kazal zanimanje
za korenine po moji in o€etovi strani. Moj moz, Georges,
je bil vzgojen na francoskem podeZelju in je Ze zgodaj
ostal brez svojega ocCeta, Louisa. Potem je moral z mamo,
bratom in sestro, pomagati na kmetiji - doma je ostal do
leta 1957. Vecinoma so pridelali mleko, maslo, Zito in most.
Njihova kmetija (20 ha) je lezala ne dale¢ od pristaniSca
Lorient, ki ga je Louis XIV. 1. 1666 odprl za potrebe ko-
mercialnega prometa v smeri proti tedanji Indiji. Tako je
moj moZ sklepal, da je dokaj verjetno, da so se tudi njegovi
predniki prezivljali s pomorstvom. Zacel je raziskovati v
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svoji pokrajini, Bretaniji (Bretagne), v departementalnih
arhivih v mestih Vannes in pa Quimper, ki sta od Pariza
oddaljeni 600 km.

Uspeli smo pridobiti podatke za 14 generacij kmeckih
prednikov. Tiso obdelovali zemljo najprej v lasti duhovsci-
ne, nato pa Se plemstva. Sledili smo jim vse do leta 1588.
HiSo in zemljo so imeli v najemu, le Zivali in orodja za
kmetovanje so si lastili sami. Kot najemniki so se veCkrat
selili. Domacija pa vse do leta 1957, ko je Georges odSel
z doma, ni imela vodovoda, elektrike in kanalizacije. Kraj
je bil zaostal. Provinca Bretanija je med drugo svetovno
vojno utrpela Se znatno Skodo zaradi zavezniSkega bom-
bardiranja - vsega skupaj je doZivela in preZivela kar 370
bombardiranj Ze od drugega leta vojskovanja, prvi¢ 25. 9.
1940, ko je okupator formiral Atlantski zid. Na odSkodnino
je ta predel cakal vse do leta 1960, ko se je zaCela obnova.
Najprej so odSkodnino dobila mesta, poruSena za 85 ali
celo 90 odstotkov.

V casu intenzivnega raziskovanja svojih korenin smo
odkrili nemalo sorodnikov. Med temi smo spoznali tudi
bratranca v drugem kolenu, Jeana, ki se je prav tako kot
mi skuSal dokopati do vednosti o svojem izvoru. V arhive
moZeve druZine se je poglabljal Ze 5 let. Po sre¢nem naklju-
¢ju je prezivel 16 let svojega zivljenja v drZzavni mornarici
in je z nami delil opise svojih S§tevilnih potovanj. Nasli
smo tudi 4 duhovnike - sled je peljala vse do 17. stoletja
(1692). Nekatere sorodnice so delovale kot misijonarke v
Kanadi in na vroc¢i afriski celini. Tudi Odette, naSa 'mala’
sestri¢na, je raziskoval svoje korenine. Njen vnuk ima Se
dandanes v lasti kmetijo, ta je tam dale¢ naokoli edina. Vsa
ostala infrastruktura je namrec v sluzbi turizma. Sorodnik
Georges, Se vedno kmetuje. NekoC najemniSka kmetija je
zdaj njegova last in ponosno kljubuje Casu in njegovemu
spreminjanju Ze od leta 1793.

V danasnjih ¢asih v njej Zivijo posestniki, ki obdelujejo
poljske povrsine v velikosti 80 hektarjev in redijo 80 glav
zivine. Do leta 1950 je bilo v okolisSu Se pet drugih kmetij.
Vse so opustile svojo dejavnost. HiSe so prenovljene za
druge namene, ljudje pa hodijo na delo v mesta.

Radovednostinajinih treh otrok pa e vedno nisva zadovo-
ljila le z eno stranjo oz. vejo drevesa naSega izvora. Kako pa
je v Casu zivela in se razvijala nasa druZina iz Slovenije?

Nasa stara mama Ana, ki je Zivela z nami v Franciji, nam
je seveda govorila tudi o svoji druZini, za veliko nazaj pa
tudi ni vedela. Pravila je, da je njen ded kot otrok priSel iz
Koroske v Gornji Grad, njeno rojstno mesto. Tam je sluzil na
zagiin okrogleta 1880 kupil hiSo vistem kraju. Nas stari oCe
Stojan pa je bil rojen v Zuzemberku, rojstnem kraju njegove
matere, poleg njega sta bili v druzini Se dve sestri in brat.
Njegov ocCe je izviral iz ljubljanske druzine. Leta 2000 mi
je sestri¢na Alenka poslala nekaj starih fotografij in infor-
macij. Preko spleta smo nasli tudi bratranca iz Dunaja, ki
raziskuje izvor svojih prednikov - priSel je do informacij,
ki so vodile v Romunijo.
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Josip Poka de Pokafalva (levo)
in Stojan Cirk, 1907, vnuk Josipa Poka (desno)

Julija 2004, ko sva bila oba z moZem Ze v pokoju, sva se
odpravila na potovanje v Ljubljano. Sorodniki nama sicer
niso mogli veliko koristnega dodati, ker jih od prednikov,
Naslednji ko-
rak je bil obisk arhiva ljubljanske nadSkofije, kjer smo si
lahko ogledali le gradivo za Ljubljano in Zuzemberk, za
gradivo Gornjega Gradu pa se je bilo potrebno odpraviti

razumljivo, lo¢i Ze ni¢ koliko generacij ...

v Mariborski Skofijski arhiv.
Ni bilo zaman. Iz zapisov krstov in porok sva izvedela,
da je bil Ambrosius Zirk, ¢evljar na Starem trgu 32 v Lju-
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bljani rojen 7.8. 1838 v Trnovem, 31. 8. 1879 se je poro¢il
z Magdaleno Wucherer. Stanoval je na Vegovi ulici, kjer
je umrl 19. 10. 1905. Imel je dva sinova - moj ded Ivan
se je rodil v Ljubljani 12. 6. 1880, 12. 2. 1906 se je v Zu-
zemberku oZenil z Josipino Poka de Pokafalvo. Josipina je
bila rojena ZuZembercanka, na svet je prisla 14. 3. 1882.
Njen oce, Josip Poka de Pokafalva je bil rojen na Dvoru
22.2.1843.27.2.1881 se je poroéil s Terezijo Horvat. Se
eno generacijo nazaj smo nasli njegovega oCeta, Lazarusa
Johana Poka, poroCen 5. 2. 1840 na Dvoru z Jozefino
Pishem. Imela sta druZino z osmimi otroki.

Sestri¢na Alenka, hcerka oCetovega brata, mi predstavlja
Se drugo sorodstvo. V Slovenj Gradcu Se vedno Zivi oCetova
sestri¢na. Obiskali smo jo vupanju, da bi nas lahko napotila
na kak$no novo sled o Pokovih. O njih ni vedela skoraj nic,
ker je prezivela mnogo let v Sarajevu. Izrocila pa nam je
nekaksne dokumente, ki jih je hranila po ocetu. Njihove
vsebine ni poznala, saj so pisani v latin§¢ini. Poslala mi jih
je kasneje po posti, ko jih je njen sin preslikal. Tudi obisk
sestriéne Mete ni bil zaman; pokazala mi je stare fotogra-
fije, locCili pa sva se z njeno obljubo, da bo poiskala nekaj
oCetovih dokumentov ter mi jih prav tako posredovala po
posti. Tako sem se vrnila v Francijo in se vnaprej veselila
novih odkritij, ki naj bi pripotovala po pismih.
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Kako smo prevajali latinske spise in kaj so
nam ti povedali

Septembra istega leta sem prejela obe tezko priakovani
pismi. Od sestri¢ne Vere 43 strani listin, popisanih v latin§¢ini
in od Mete kratek opis Lazar Pokajevih. Spisal ga je njen
oce - brat mojega oceta. Sedaj napredujemo Se z vecjim ve-
seljem in optimizmom. Najprej razberemo, da so dokumenti
nastali pod vladavino Marije Terezija, v 'letu Gospodovem'
1773. Hitro pa smo ugotovili, da ve€ine zapisanega ne znamo
razbrati in razumeti. Ni bilo lahko, saj je danes prav malo
takih, ki so vesCi jezika in stare pisave.

Najprej smo obiskali knjigarno Clé de Voiite v Parizu v
upanju, da bi nam lahko pomagali, saj smoizvedeli, da se tam
ukvarjajo tudi z rodoslovjem in imajo zaposleno prevajalko.
Seveda nas je nemalo presenetilo, ko nam je, ob pogledu
na naSe listine, izjavila, da tega ne zna prevesti, saj se je
latin§¢ina po Evropitedajrazlikovala! Ter daje onaizvedena
za latiniéino, kot se jo je uporabljalo le v Franciji, Svici in
Belgiji. Nadaljevali smo sami in skuSali razvozlati vsajimena
mest in imen; ta so nas napotila na Madzarsko.

Februarja naslednjega leta smo nasli prevajalca, dr.
A. Harmatha, iz pisarne v Budimpesti. Ta je bil izucen
v rodoslovju, poleg tega pa zelo star gospod. Ni nas ve¢
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presenetilo, da je tudi on, enako kot prevajalka iz Pariza,
specializiran za 'nemS§ko' in 'madzarsko' latin§¢ino; zdaj o
zgodovini vendarle vemo en zanimiv detajl ve¢. Doktor nam
je za placilo prevedel 13 strani - iz 'madzZarske' latin§Cine
v nem§¢ino. Prevod nam je posredoval preko interneta.
Zdaj neznane in skrivnostne besede iz nemsSkega jezika
prevajamo Se v franco§¢ino.

Te vrstice nam sporoc¢ajo, da takrat Ignac in Stefan de
Pokafalva naproSata kraljico Marijo Elizabeto (letnico smo
Ze sami razbrali - 1773), da bi jima blagovolila potrditi
njihove privilegije, pridobljene za Casa Ferdinanda I., v
1556. letu, ko jim jih je podelil, vendar so bili med poza-
rom pozneje izgubljeni. Vrstice pricujocega dokumenta
so spisali duhovniki - 0z. menihi v samostanu St. Adrian,
Szalavar; ne vemo povsem to¢no. NasSi pradedje so Ziveli
v kraju Zala na MadzZarskem, kjer so priimek prevzeli po
imenu vasi, kjer so Ziveli in kmetovali pred letom 1536.
Te spise so sestavili duhovniki, ki so take zadeve znali
opravljati namesto danasnjih notarjev.

Sledi se zabriSejo in ponovno vzniknejo zletom 1811, ko
je bil v Tomazu v Backi, danes Srbija, rojen praded Lazar
Johan Poka, sin Elizabeth in Paula Poka de Pokafalva.
PriSel je kot begunec in kot umetni kljuGavnicar delal v
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Stari stric Sivalnega stroja z Dvora

Malokdo danes rasmislja,
knko je bilo takrat, ko Ze ni
bilo  &ivalnih  strojev, kako
=0 s mudile Hvilje, ko so
delale vse na roko, pa tudi
naddrobneise Bive fn vbhode

Shika, ki jo objaviiamo, je
napravijenn po indelku Zele
mme na Dvoru pri Zudem-
berku, Ta #clezarna je i=de-
lovain razlitne viite in jekle.
ne predmete, od topor do
drobnih igradk. Bila je mana
in naJnemm'\ obsedna za ti
le-

Jessnicah se je
InZje razvijals.
za Sivanje, ki jo

niu. Ona

'|¥'B'L nats drudina fe ved
kot sto let

lshko pritrdimo
i kam drugam
avni del je kaéia

nila dva kosa blaga, da ju je
lahko sedila. Mali angel na

katji glavi iIma v rokah me r

tiwo, v metlici niti, na an-
geldkovi glavi pa je Skafdek
z blazinico za Sivanke.

Lastnica fivalne priprave je
bila lahko ponosna na ta iz-
delek, saj je ves v ornamen.
tih in res pripraven za delo.

Pri nas v Sloveniji so se
pojavili prvi Mvalni strofi Se.
le med letoma 1870 in 1880.
Redki pa so bili tisti, ki so
jih takrat imeli posebno na
Dolenjskem.

Pa & besedo, dve o Zele
zami, tako kot pripovedujeio
moja mati in drugi stari 1jud-
ie. Da bi imeli &m boljde fz-
dpiise, s0 isxali mojster da-
le¢ naokol. Neki moj praded

1 ogromno kon)
parimarji voril
z Dvora pa iz-
sku in celo tia
. Skripalo je po
dolini Krke, da je kaj, in ni.
koll ni biia cesia prasna saj
je #elezarna pofrebovala o
gromno rude in drugega ma-
teriala. Ko gre danes popot-
nik mimo rudevin Zelezarne,
se mu ne »=di, da je bil to
nelodaj tako wvelik obrat, in
tetko si predstavija, kolikien
prostor je bil posamesznemu

delaveu odreien za delo, Saj
je bilo menda tako, kot mi
je nekod pokazal Kare! Bu-
kovec z Dvora: ¥ rufevinah
:9 ezarme s! fe namres posta.

je prisel na Dvor iz Vojvo- val

dine, menda je bil strokov-
njek za topove.
Na Dvoru so izdelovali tu-

di vodovodne cevi. V Dole-

nii wvasi pri Senofetéah na
Krasu 5e danes najdemo te
cevi, ki s0 hile spojene s

bogojnica

Moja msma pravi, da je
lastnik dobil za to, da fe opu-
stil Zelezarng na Dvoru, neikaj
deset tisod goldinarjev. Lah-

- hrastovimi koleni, Moja ma-
5 ma pripoveduje, da je Dvor-
f{an Bobendek in Poka iz Zu-

ko se vpradamo, kje je bil
takrat fudemberski dekan, ki
je npekaj lei pozneje prepre.
¢il, da o 3la Zelemnica dex
dvor, da se ne bi narod po-
kvaril! Tolika sto delavcey e
ostalo brez dela. Mnogi so 38
po svetu, mnogi so ostali-do-
ma, Suha krajina pa je osta-
la siromadna ...

O gelezarni bi vedeli pove-
dati nadi stari 3¢ mnogo po-

-(o‘ za zgodovino nalega de-
lavskega gibania.
MILAN CIRK

O Zelezarski dejavnosti
na Dvoru je v ¢aspisu
pisal tudi stric Milan

7elezarni Karla Auersperga na Dvoru pri ZuZzemberku. Prvi
otrok se mu je rodil 1. 1841. Stric Milan pravi, da je bil v
livarni strokovnjak za topove. Tega podatka v knjigi Zele-
zarne na Dvoru ob Krki od M. Zargi nismo mogli preveriti.
Stric je po materi obdrzal en primerek nastavka za Sivanje.
Enakega lahko vidimo tudi v Narodnem muzeju Slovenije,
kjer hranijo kulturno dedi§¢ino tedanjega Casa.

Po pricevanju strica vemo, da je Lazar preminil pred
1881 v Srbobranu - danasnji Srbiji. Na Zalost teh podatkov
tudi ni mo¢ najti in potrditi v arhivih. Se vedno nismo za-
polnilivrzelimedleti 1773in 1811, med katerimiizgubimo
vsakr§no sled. Leta 2007 nam e ena sestriCna omeni naslov
knjige, ki bi utegnila biti koristna: Posta na Dolenjskem do
leta 1918 avtorice Marjete Bregar. Ponjo se odpravimo v
novomeski muzej, kjer najdemo Se veC izgubljenih dej-
stev: Druzina Poka pl. Pokafalva je v ZuZemberku okrog
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leta 1850 iz rok grascakov
rodbine Auersperg prejelav
vodenje tamkajSnjo pos§tno
sluzbo in jo opravljala do
1911. Lazar Poka je z Jane-
zom Hrovatom prevzel tudi
prevozniStvo rude inizdelke
za Zelezarno. Odprl je Se
gostilno in pekarno v hisi
§t 61, kjer se je potem leta
1906 rodil moj o¢e Stojan.
Ivan Cirk, njegov oCe, je bil
davéni adjunkt v ZuZzember-
kuod 1901 do 1920. Potem
je bil nastavljen v KoCevju
kot Sef davénega urada.

Vec¢ informacij o Lovren-
cu Zirku ali Cirku §e zbiramo
(iS¢emo poroko Lovrenc
Cirk/Marija Mani, 1830/35
Ljubljana ?). Za babicino
rodbino Rifel iz Gornjega Grada nam je pomagal odkrivati
vrzeli v rodbinskem spominu naSega drevesa Peter Hawlina,
eden vodilnih slovenskih rodoslovcev.

Precej smo odkrili. NaSa radovednost Se ni povsem po-
teSena, vseeno pa smo zadovoljni, saj smo dokaj globoko
raziskali svoje korenine. Imeli smo sreco, da smo svoje
raziskave lahko medsebojno dopolnjevali z rezultati dveh
sorodnikov mojega moZa, prav bi nam prislo, e bi se kaj
podobnega zgodilo tudi med mojimi sorodniki. Morda se
bo kdo od bralcev 'nasel' med mojimi predniki. Zato jih
tu objavljam.

PRIMEZ ZA SIVANJE

Popravila: Natasa Sustersic

Viri: Nadskofijski Arhivi Ljubljana
Z.A.L

Dokumenti Vere Stopar. rojene Poka
Opisi strica Cirk o druzini Poka
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Lovrenc Cirk

| Villeneuve 92

| Dvor
| =27.02.1881

|_Josepha Pishem
* 1819 Dvor

| *~1805
Ambroz Cirk | =~1830
| ¥07.12.1838 [+ . .
| Ljubljana |_Marija Mani
| =31.08.1879 * ~1805
Ivan Cirk | Ljubljana, Marijino oznanenje + . .
| *12.06.1880 | +19.10.1905
| Ljubljana | Ljubljana Kaspar Wucherer
| =12.02.1906 | | *~1810
| Zuzemberk |_Magdalena Wucherer | =~1840
| +07.09.1929 *21.05.1845 |+ . .
| Kocevje Maliverh |_Ana Leshanz
| +27.05.1900 *~1810
Stojan Cirk | Ljubljana +17.06.1879 Ljubljana
| *02.07.1906 |
| Zuzemberk | Lazarus Poka de Pokafalva
| =22.11.1952 | | *......1811 Szenttamas (H)
| Ljubljana | Josip Poka de Pokafalva | =25.02.1840 Dvor
| +15.10.1984 | | *22.02.1843 | +Pred 27.02.1881 Srbobran
|
|
|

\
\
| *14.03.1882
| Zuzemberk
| +25.06.1970
| Zuzemberk
\
\
|_Jasna Cirk
| *14.08.1949
| Gornji Grad
\
\
\
\
|
| Ferdinand Rifel
| | *24.04.1883
| | Gornji Grad
| | =21.11.1909
| | Gornji Grad
| | +21.04.1955
| | Gornji Grad
\ |
|_Ana Rifel |
*26.07.1922 |
Gornji Grad |
14.09.2009 |
Melun 77 |
|
|
|
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|_Jera Mlinar

Josipina Poka de Pokafalva| Zuzemberk

| +18.12.1911
| Zuzemberk

|_Terezija Hrovat

+04.05.1905 Zuzemberk

Franz Hrovat
| *~1806 Zuzemberk
| =04.02.1835 Zuzemberk

*28.05.1856
Zuzemberk
+28.08.1938
Zuzemberk

Tomaz Rifel

| +Pred 27.02.1881
|_Terezija Hrovat
* ~1817 Zuzemberk
+ Pred 27.02.1881

Tomaz Rifel
| *28.021815 St Nicolai Gornji Grad
| =20.11.1843 Gornji Grad

| *29.12.1841

| Stangrob, Gornji grad
| =23.11.1873

| Gornji Grad

| +23.04.1926

| Gornji Grad

|

|_Franciska Trepel

| +15.05.1893 Stangrob Gornji Grad
|_Lucija Pozni¢

* . 1815

+19.02.1892 Stangrob Gornji Grad

Fortunat Trepel
| * .07.1813
| =16.01.1837 Gornji Grad

*31.03.1844
Gornji Grad 11
+15.08.1914
Gornji Grad

Luka Mlinar

| +14.05.1889 Gornji Grad
|_NeZa Kolenc
* .01.1816
+23.09.1896 Gornji Grad

Lovrenc Mlinar
* ... 08.1801 Spitalic Bela 2
=~1833

| *16.10.1845
| Bela2

| =16.08.1876
| Motnik

*13.03.1885
Motnik 46
+16.08.1955
Gornji Grad

| +30.07.1894
| Motnik 46

|_Terezija HribovSek

+18.07.1875 St Nicolai Bela 2
Marija Smid

*~..08.1819

+14.09.1871 Motnik

Tomaz Hribovsek
*13.12.1827 Spitalic Bela 3
=25.11.1857 Motnik

*16.10.1857
Motnik 16
+03.02.1935
Motnik 46

+ 28.05.1874 Motnik
Marija Sajovic

*08.11.1830 Motnik
+21.06.1872 Motnik
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Novi ¢lani

Glavnik Borut 1000 Ljubljana Ob zici 3

Drnovsek Tjasa 1108 Ljubljana Izanska cesta 180
Lavrencic Emilija 1351 Dragomer Pod Lovrencem 12
Slokan Dusan 1430 Hrastnik Novi Log 19/b
Krze Podlipnik Marija 1360 Vrhnika Cesta Krimskega odreda 44
Ozimic Fanika 2310 Slovenska Bistrica Devinska ul. 21
Faktor Marija Maja 3000 Celje Mil¢inskega 9
Jurkovi¢ Mihael 1000 Ljubljana Kebetova ul.19
Musil Helga 2000 Maribor ASkerceva 11
Trampus Miroslav 1000 Ljubljana Rimska c. 25a
Miklavz Ana 1000 Ljubljana Breg 22

Marincelj Mateja 1000 Ljubljana Kodrova 8

Vsem izrekamo dobrodoslico.

Koledar prireditev SRD

Aktualni koledar je objavljen na drusStveni spletni strani
www.rodoslovje.si

Vse od zacetka delovanja Slovenskega rodoslovnega
drustva so mesecna sre€anja in tematska predavanja pra-
viloma drugi in Cetrti torek v mesecu. Izjem ni veliko in
jih pravo¢asno napovemo. Na dan dogodka ali dan prej
posSljemo opomnik po spisku e-naslovnikov. Kdor Zeli
dobivati obvestila, naj se vpiSe na spisek obvescanih. Po-
stopek najdete na naSi spletni strani. Isti postopek lahko
uporabite tudi za odjavo s spiska obveScanih.

Sre€anja so ob 18. uri v sejni sobi Svetovnega sloven-
skega kongresa na Cankarjevi 1/1V.

10.1.2012 - Srecanje

24.1.2012 - Peter Hawlina: Kakovost podatkov
14.2.2012 - Srecanje

28.2.2012 - Peter Hawlina: Prenos arhivskega gradiva
13.3.2012 - Sre¢anje in Zbor ¢lanov SRD

27.3.2012 - Katarina Cufar in Anton Veluiéek: Zivljenje
koliscarjev na Ljubljanskem barju 2

10.4.2012 - Srecanje

24.4.2012 - Francka Premk:Lastna imena v slovenski
protestantiki

8.5.2012 - Srecanje
22.5.2012 - Miha Preinfalk: Marjan Rugale
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12.6.2012 - Srecanje

26.6.2012 - Peter Hawlina: Rodoslovje z racunalnikom -
standardi in referen¢ni indeks

10.7.2012 - Srecanje

24.7.2012 - Robert Fonda: Rodoslovne spletne izkuSnje
14.8.2012 - DopustniSko srecanje v gostisc¢u Livada
11.9.2012 - Srecanje

25.9.2012 - Marko Snoj: Etimologija priimkov
9.10.2012 - Srecanje

23.10.2012

13.11.2012 -

27.11.2012

11.12.2012 -

18.12.2012

- Predavanje - Se ni razporejeno
Srecanje
- Predavanje - Se ni razporejeno
Srecanje

- Predavanje - Se ni razporejeno

Popravek - Stran 4
Republika Slovenija 28.500,00
Lastno financiranje - Skofija Graz-Seckau 0
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!
refiesa Drehessa

Briren Ropostovveea KRz KA

Mrefresa
Fiiten: sloivushily roboslobess

Drefres

Eiilen wlobienslily vo

MDretresa
o e i i

1imhily o il

Rodovnik Terezije Auersperg g Lipici pri Skofji Loki Drevored $kofjeloskega gradu Bukev nad Bukovico Kostanj v Zejcovsu nad Skofjo Loko

Hrast v Hrastnici pri Skofji Loki

Zrefiesy ?lltl"zﬁf = ' Lvepiesa M refiesy
Hili siunhily rab, 5 Hilten plofaushil Tobess — fy ¢ i = o

Drevored ob krizevem poty ng ipe Javor v Javorjah Breze v Breznici

Br3ljan v Brlinu

Hosta nad Hosto pri Skofji Loki Trnje v Trnju pri Skofii Loki 1025 let Kraniske

Smreka v Smrecju nad Skofjo Loko

Brek v Zabrekvah
Pajek Irena Marjeta 6.

Stor v Storju pod Sv. Lenartom nad $k. Loko

Gradimo mostove - zbornik konference Resevanie arhivskega gradiva A Adamov rodovnik
Pigmalion

Flora

Gold Rush 1997

Klaora Ljvdmila K. Druginska kronika

« Janez H.
Najino drevo Stara 3ara

Klara

Illirske province Rodovniki

Grbi na slovenskem Ells Island Priimki



